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Het was tien uur in de morgen, toen de kapitein merkte dat de wind
ging liggen.

Terwijl hij in zijn hut een beetje afwezig zat te bladeren in een
tijdschrift dat door een van de bemanningsleden in Norfolk aan boord
gebracht was, voelde hij een verandering in de beweging van het
schip; het sissende geluid van de in het water voortglijdende romp
nam af en het geklapper van de loevende zeilen was eveneens minder
duidelijk hoorbaar. Hij liet zich van zijn kooi glijden, rekte zich
uit en liep naar de deur.

Op het schot links van de deur was een koperen paneel met
meteorologische apparatuur gemonteerd. De barometer wees 74.37
millibar aan. De kapitein tikte tegen het glas en meteen zakte de
kolom naar 73.75.

Hij liep naar het achterdek, snoof de trage wind op en keek
speurend naar de horizon. De lucht was helder, maar er kwam een
lichte nevel opzetten. De kapitein keek bedenkelijk. Heel ver weg
kropen hoge dunne flarden vederwolken langs de hemel.

De eerste stuurman, een jonge Schot met een baard, stond aan het
roer en stuurde het schip door de lange deining. Hij knikte even toen
de kapitein naar hem toekwam.

’Grootzeil gezet?’ vroeg de kapitein.

’Ja, de bezaan. Ze heeft heel wat vaart geminderd.’

’Dat duurt niet lang. Er is zwaar weer op komst.’

’Hoe slecht?’

’Weet ik niet. Zeker niet nu die verdomde radio het vertikt;
als deze oorlog nog veel langer duurt vergeten we nog hoe we dat
kreng moeten gebruiken. Maar ik durf wel te voorspellen dat het niet
mis zal zijn. De barometer belooft niet veel goeds.’

De stuurman keek op zijn horloge. ’Hoe ver moeten we nog?’

’Vijftig, zestig mijl. Dan zijn we bij The Narrows. Als we
daar eenmaal zijn, zien we wel verder. Misschien kunnen we proberen
Hamilton te bereiken of we lopen de haven van St. George binnen.’

’Geen zorgen,’ zei de stuurman glimlachend en hij
klopte op het stuurrad. ’Ze kan wel tegen een stormpje.’

De kapitein spuwde op het dek. ’Dit oude wrak? Het enige,
wat bij haar past is haar naam. Ze is groot en lomp, net als die
andere Goliath.’ Hij keek naar de lucht. ’Nou ja, in
ieder geval zijn we al door die verdomde Golfstroom heen.’

Tegen één uur in de middag bedekte een dikke, grijze
en halfdoorzichtige wolkenlaag de lucht. De wind was aangewakkerd tot
dertig knopen en joeg witte koppen over de oppervlakte van de oceaan.
Het water werd opgezwiept tot hoge golven, die braken op de boeg van
de Goliath. Er voer een siddering door de lengte van de houten romp.
Twee korte, verblindende regenbuien waren er gevallen en vanuit het
zuidoosten kwam nog een zwarte wolkenmassa aandrijven.

De kapitein, die zijn oliepak had aangetrokken, stond naast de
stuurman, terwijl deze het schip met moeite koers liet houden.

De bootsmaat, een kleine, gespierde man - zonder hemd en kletsnat
- haastte zich naar het achterdek.

’Alles goed vast?’ vroeg de kapitein.

’Ja, kapitein,’ zei de bootsmaat. ’Maar als ze
toch wisten hoeveel ze waard zijn, waarom verpakten ze die ampullen
dan in godsnaam in sigarenkistjes? Daar snap ik niks van. Dat gesol
met die dingen is als dansen op eieren.’

’Is er nog iets gebroken?’

’Nog niks van gezien. Ze staan klem tussen de meelzakken.’

De eerste dikke regendruppels sloegen de kapitein in het gezicht.
’Houd haar op een-twee-nul,’ zei hij tegen de stuurman.
’Ik ga nog wat zeil minderen. Als ik het goed heb, is dat kreng
nog niet eens goed begonnen te waaien.’

Ineens draaide de wind weer en kromp naar het zuidoosten. Het
begon harder te waaien; de wind huilde door het tuigwerk en
veroorzaakte een felle slagregen.

’Geef me nul-twee-nul!’ schreeuwde de kapitein boven
het gieren van de storm uit.

’We kunnen van koers veranderen!’ riep de stuurman
terug.

Met een harde smak kwam de boeg van de Goliath in een golfdal
terecht. Ergens op het voordek knapte een stuk hout af en vloog naar
het achterdek, waar het ratelend tussen de staggen terechtkwam.

De kapitein leunde voorover naar de stuurman en schreeuwde: ’In
dit weer kun je bij Bermuda je koers niet veranderen! De koraalriffen
zijn er soms meer dan tien kilometer lang!’

De Goliath worstelde zich nog een uur met moeite gierend voor de
wind uit in noordoostelijke richting. Bij elke doffe golfslag kraakte
en kreunde de romp. Toen het drie uur was, begon de wind iets af te
nemen en de regen, die praktisch horizontaal neer had geslagen, kwam
nu bijna recht naar beneden. De intens grijze lucht begon op te
klaren.

De kapitein veranderde de koers weer en probeerde een half uur in
zuidoostelijke richting te varen om zo de zuidkust naar The Narrows
te klaren: de enige veilige doorvaart naar de beschutting van de
Bermuda-archipel.

’Misschien verslaan we die zeikerd toch nog,’ riep hij
naar de stuur, die glimlachte en het zoute schuim van zijn lippen
likte.

Een half uur later barstte uit het noordoosten de storm los. De
wind bulderde om het schip heen en rukte de witte koppen van de
golven. Als zwarte bergen verhieven de golven zich boven de masten.
Er wapperden nog maar twee zeilen. De voorstagfok begaf het ’t
eerst, scheurde van de staggen en de flarden bleven fluitend in de
wind hangen.

Een enorme golf greep de boeg en duwde het schip omhoog. Vanaf de
top van de golf zag de kapitein een vuurtoren, die niet verlicht was
vanwege de oorlogsverduistering. Als een dunne witte streep was hij
echter duidelijk zichtbaar tegen de donker wordende lucht. De
kapitein draaide zich om naar de stuurman en wilde iets roepen, toen
het schip vanaf de kop van de golf in het golfdal gleed. Het sloeg
tegen een muur van water dat over het dek golfde, waardoor de
kapitein op zijn knieën belandde. Als een dolle greep hij om
zich heen, tastend naar een houvast. Zijn armen vonden de stuurbak,
waar hij zich stevig aan vastklampte. Toen hij een schreeuw hoorde,
keek hij op. Het roer tolde rond en terwijl hij keek, werd de
stuurman in de schuimende, kolkende duisternis geslingerd. De
kapitein trok zich op en greep het roer.

Weer werd het schip door een hoge golf opgetild en weer zag hij de
vuurtoren. De bezaan wapperde nog; hij kon nog vooruitkomen. Als hij
de vuurtoren zou kunnen bereiken, zou hij in de veilige haven van St.
George kunnen komen.

De bezaan hield het. Overhellend naar de golfdalen begon het schip
in noordoostelijke richting te stevenen. Op de kop van elke golf
moest de kapitein zijn ogen beschermen tegen regen en schuim, die als
naalden in zijn ogen prikten. Hij draaide de boeg een paar graden
naar stuurboord van de vuurtoren.

Er bewoog iets midscheeps in de duisternis. Eerst dacht de
kapitein dat het een stuk hout was dat naar het achterdek spoelde;
toen zag hij dat het een man was, de bootsmaat, die naar hem
toekroop, overal houvast zoekend van lier naar klamp naar stag om
maar niet overboord gespoeld te worden.

Toen hij een paar meter van de kapitein verwijderd was, riep de
bootsman iets. Alles wat de kapitein kon horen waren de woorden ’St.
David!’ Hij gebaarde en wees voor zich uit. Het gezicht van de
bootsmaat vertrok en hij kwam dichterbij. ‘Dat is de vuurtoren
van St. David niet!’ schreeuwde hij.

’Dat is ’m wel!’ riep de kapitein terug.

’Ik verzeker u, dat is niet St. David! Dat is die verdomde
Gibb’s Hill!’

’Niet waar!’

’Het is Gibb’s Hill! Kijk dan recht voor u uit!’

De kapitein tuurde in de duisternis. Boven de boeg, nog geen
vijftig meter van hen af, zag hij wat de bootsmaat bedoelde: een
getande golflijn die aangaf dat zich daar koraalrif bevond. In de war
gebracht en verblind door de regen had de kapitein zijn schip twaalf
mijl uit de koers naar het zuidoosten laten blazen.

Hij draaide het roer scherp naar bakboord en nu begon het schip
van de wind af te draaien. Even dacht de kapitein dat hij het rif had
ontweken. En toen voelde hij het eerste beklemmende gekraak van hout
dat door koraal gespleten werd. Met een schok bleef het schip steken,
ging toen ineens met een ruk naar voren. Het lag weer stil en werd
weer naar voren geduwd. De boeg rees en leek toen plotseling weg te
vallen. De roef midscheeps werd opgetild en de achtersteven slingerde
weg naar bakboord. De kapitein wankelde, probeerde het roer te
pakken, maar greep mis. Zijn arm glipte door de spaken van het roer
en zijn pols raakte bekneld tegen de stuurbak. Even probeerde hij nog
met zijn elleboog het roer tegen te houden. Toen brak zijn elleboog,
zijn arm kwam vrij en de kapitein werd in zee geslingerd.

 


Tegen de ochtend was de storm voorbij.

Een Engels marineofficier wandelde met zijn hond langs het strand
aan de voet van de hoge klippen vanwaar de Orange Grove Club over de
oceaan uitzag. Zoals altijd was het strand na een storm bezaaid met
stukken wrakhout en andere rommel. Deze keer was het zelfs een
bijzonder grote hoeveelheid. De hond snuffelde nieuwsgierig aan een
paar stukken wrakhout. Hij wilde juist zijn poot optillen bij een
stuk hout, toen hij iets ongewoons bespeurde. De hond jankte, begon
opgewonden te doen en rende steeds maar heen en weer. Bij een groot
luik van een scheepsdek bleef hij staan en groef er het zand onder
weg. De marineofficier liep naar zijn hond toe en om hem zijn zin te
geven tilde hij het luik op.

Daaronder, half begraven in het zand, lag een man, slechts gekleed
in een tot flarden gescheurde korte broek. Toen zijn hoofd opzij
rolde liep het water uit zijn neus en oren. De marineofficier boog
zich over hem heen en raakte hem aan, waarop de man een schrapend,
rochelend geluid uitbracht. Hij kreunde en zijn oogleden trilden. De
naam van de man was Adam Coffin.
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In zeewater van meer dan een halve meter diep wordt bloed groen.
Het water filtert het licht dat van boven komt en lijkt de kleuren
van het spectrum tint voor tint op te nemen. Rood zwicht het eerst en
verdwijnt. Bij groen duurt het langer. Maar dan, beneden de dertig
meter, verandert groen langzamerhand in blauw. In de schemerige
diepten - vijfenvijftig, zestig meter en dieper - wordt het bloed
zwart.

David Sanders zat op de zanderige bodem en zag een groen vocht uit
de rug van een gewonde vis vloeien. Het was een grote zeebrasem met
lange slagtanden. Hij was minstens zestig centimeter lang, blauw en
grijs gespikkeld. Uit zijn rug was een flink stuk gehapt -
waarschijnlijk door een andere vis - en het bloed golfde uit de wond
in dunne slierten die snel door het water werden opgenomen. De vis
was ongedurig, blijkbaar in de war door de pijn of de geur van zijn
eigen bloed.

Sanders zette zich tegen de bodem af en zwom naar de vis toe. Hij
verwachtte dat de brasem wel de aftocht zou blazen, maar hij bleef
ongedurig heen en weer schieten.

Sanders zwom tot hij op ongeveer een meter afstand van de
spartelende vis was en toen de vis zich niet terugtrok besloot
Sanders hem te vangen. Met zijn blote hand greep hij naar hem,
precies voor de staart.

Zijn aanraking bracht de vis in paniek. In een vlaag van
krampachtige, stuiptrekkende kronkelingen begon hij te slaan, maar
Sanders bleef hem vasthouden.

De vis leek één sidderende grijze vlek. Sanders
sloot zijn ogen en verstevigde zijn greep. En toen voelde hij
plotseling een pijnlijke steek. Geschrokken deed hij zijn ogen open
en probeerde los te laten, maar nu had de vis hem te pakken en zijn
voortanden drongen in de palm van Sanders’ hand.

Hij gaf een schreeuw in zijn masker en rukte zijn hand naar
beneden. De tanden lieten los en de vis schoot weg. Groen vocht
vloeide uit twee blauwe wondjes in de palm van zijn hand.

Sanders keek omhoog en bedwong zich om niet naar de oppervlakte te
gaan. Daar dobberde de Boston Whaler ongeveer negen meter boven hem
aan het anker. Hij haalde diep adem en vervloekte zichzelf. Terwijl
hij probeerde kalm te blijven, dacht hij: Raak niet in paniek, haast
je niet naar de oppervlakte; houd je adem niet in; adem goed en
ontspannen uit. Hij zette zich af naar boven, enkele sliertjes bloed
met zich meeslepend en dwong zichzelf niet sneller omhoog te gaan dan
de luchtbellen die uit zijn zuurstofcilinder ontsnapten.

Gail Sanders, die in de Whaler zat, hoorde haar man al voordat ze
hem zag; zijn luchtbellen ploften en borrelden naar de oppervlakte.
Toen zijn hoofd boven water kwam, pakte zij zijn scubafles bij het
halsstuk en nadat zij de gordel en één schouderriem had
losgemaakt, hees zij de fles aan boord. ’Nog iets gezien?’
vroeg ze.

Sanders duwde zijn masker omhoog tot op zijn voorhoofd. ’Niets.
Zand en koraal. Een wrak ligt daar niet.’ Hij hield de Whaler
met zijn rechterhand vast en Gail zag bloed langs het dolboord
sijpelen. ’Wat is er gebeurd?’

Sanders geneerde zich en zei: ’Niets bijzonders.’
Trappend met zijn zwemvliezen werkte hij zich in de boot en keek naar
de kust, twee of driehonderd meter voor hen. Bovenop de klip achter
het strand schitterden de pastelkleurige oranje gebouwen van de
Orange Grove Club stralend in de middagzon. Hij stak zijn arm uit en
wees recht naar voren, waarna hij met zijn andere arm naar de
vuurtoren in de verte wees. ’De strandwachter zei tien uur, hè?
Zet de club op twaalf uur en de vuurtoren van Gibb’s Hill op
tien uur en dan zouden wij er recht boven moeten zijn.’

’Misschien ligt het er niet meer. Tenslotte, dertig jaar
onder water is ook niet niks ...’

’Jawel, maar hij was er vrij zeker van dat de binnenkiel en
enkele van haar spanten nog zichtbaar waren.’

Gail aarzelde en zei toen: ’De steward zei nog dat we een
gids konden huren.’

’Ach, onzin. Als het hier ligt, moet ik het kunnen vinden.’

’Maar...’ gebaarde Gail naar Sanders’ bloedende
hand, ’het is misschien verstandiger om toch een gids mee te
nemen.’

’Ik heb geen gids nodig,’ zei Sanders, het gebaar
negerend. ’Water is water. Zolang je niet in paniek raakt,
gebeurt er niets met je.’

Gail keek over de achtersteven. Ongeveer vijfendertig meter verder
duidde een lijn van brekende golven nog een rif aan. Achter dat rif
was er nog een en daarachter bevond zich er eveneens een. ’Als
een schip op de rotsen zou stranden, zou het dan niet blijven steken
en zinken bij de eerste rots die het raakte?’

’Misschien niet. Met een zware storm in de rug zou het over
een of twee riffen drijven kunnen en dan op de volgende te pletter
lopen.’

’Dus eigenlijk zou het bij elk rif kunnen liggen.’

’Dat zou kunnen. Maar de strandwachter zei dat het achter
het eerste rif lag. Misschien moeten we nog verder naar achteren.’
Sanders haalde de ankerketting van de balk en liet de boot achteruit
drijven naar het volgende rif. Toen de boot ongeveer tien meter van
het rif af was, zette hij de ankerketting weer vast en bracht de
schouderriemen op zijn scubapak aan.

Gail vroeg: ’Is het wel verstandig om weer te duiken?’

’Waarom niet? Ik zei je toch dat die hand niets te betekenen
heeft. Ik zal hem verbinden, zodat hij niet in het water gaat bloeden
en eventuele vijanden kan aantrekken.’

Gail begon haar uitrusting bij elkaar te zoeken. Ze schroefde haar
drukregelaar aan het ventiel boven op haar fles en draaide toen de
knop van de fles open. Met een duidelijk ’pfft’ stroomde
de lucht in de drukregelaar. Zij drukte op de purgeerknop om het
overtollige water van het mondstuk af te laten vloeien en luid
sissend kwam er lucht uit de rubberslang. Ze gespte haar gordel vast,
een nylon riem, waarop drie loodgewichten van elk één
kilo aangebracht waren. Toen dompelde ze haar zwemvliezen in het
water, waarna zij ze aan haar voeten deed. Ze spoelde haar masker,
spuugde op de binnenkant en wreef het speeksel over het glas om te
voorkomen dat het zou beslaan. Ze zette haar fles rechtop en
controleerde de lengte van de riemen van haar draagstel. ’Zou
je me even kunnen helpen?’ vroeg ze. Ze keek naar Sanders en
zag dat hij nog geen aanstalten had gemaakt zijn fles aan te brengen.
Hij had steeds naar haar zitten kijken. ’Wat is er?’

Hij glimlachte en schudde zijn hoofd. ’Niets. Ik denk dat ik
mijn gedachten er niet bij had, verder niets.’

’Wat bedoel je?’

’Ik zat hier en raakte helemaal opgewonden toen ik je in je
masker zag spuwen.’

Gail lachte. ’Was je soms van plan naakt te duiken? We
zouden een experiment kunnen uithalen.’

’Mijn onderzoek wijst uit,’ zei Sanders zwaarwichtig,
’dat een ejaculatie die meer dan tien meter onder de zeespiegel
plaats vindt, een kentering in de lichamelijke gesteldheid zou kunnen
veroorzaken, die resulteert in een ernstige hersenbeschadiging.’

Hij stond op, tilde haar fles op en hield hem vast tot zij haar
armen door de riemen gestoken had.

Ze zei: ’Er is geen reserve op deze flessen.’

’Je zult geen extra lucht nodig hebben. Er staat hier maar
zes a zeven en een halve meter water en met zo’n fles moet je
het een uur kunnen uithouden. Misschien zelfs meer als je voorzichtig
bent.’

Gail zat op de rand van de boot met haar rug naar het water en ze
haalde even adem door het mondstuk. ’Goede lucht.’

’Dat mag ook wel. Als ze ons slechte lucht geven, zal dit
een korte huwelijksvakantie betekenen.’

’Hoe lang wil je onder blijven?’

’Eventjes maar. Laat je maar zakken, maar ga niet naar
beneden voordat je eerst goed om je heen gekeken hebt. Je wilt toch
zeker niet verrast worden door iets dat daar misschien op jou zit te
wachten!’

Gail liet zich achterover van de rand vallen en verdween in een
wolk van luchtbellen.

Sanders vond een lap en bond die om zijn hand. Daarna zocht hij
zijn spullen bij elkaar, bracht zijn uitrusting aan en ging
overboord. Het duurde vrij lang voordat zijn luchtbellen verdwenen
waren en hij goed zicht had. Bundels zonlicht straalden hier en daar
door het blauw en spikkelden het zand en het koraal. Het water was
helder; Sanders schatte dat hij ongeveer dertig meter ver kon zien.
Terwijl hij ongeveer een meter onder de oppervlakte watertrapte,
draaide hij zich langzaam rond om de schemerige grenzen van zijn
omgeving af te zoeken naar mogelijke gevaren. Een paar jonge makrelen
schoten tussen de stenen door. Hij keek omlaag en zag Gail op de
bodem met haar vingers in het zand graven. Een kleine garoupa bleef
in haar buurt zweven en wachtte op wat lekkers - wormen of kleine
schaaldieren - die misschien naar hem toe zouden komen drijven in de
wolk van zand, ontstaan door Gails graafwerk. Sanders ging langzaam
trappend naar beneden, steeds slikkend om zijn oren te ontlasten van
de toenemende druk.

Toen hij de bodem bereikt had, zag hij dat ze terechtgekomen waren
in een soort amfitheater: een kom met drie zijden, waarvan het koraal
en steen steil naar de oppervlakte rezen. De vierde zijde, die
zeewaarts gericht was, was open. Daar lag de boot vredig op de
oppervlakte aan de ankerketting die vóór Sanders naar
beneden bungelde naar een plekje in de stenen achter hem. De enige
geluiden die hij hoorde waren het zachte gefluit van het inademen en
het borrelende gereutel van het uitademen.

Hij keek om zich heen en probeerde de vormen in de verte, waar het
transparante blauw in vage mist overging, te onderscheiden. Zoals
altijd als hij verscheidene maanden niet gedoken had voelde hij iets
van opwinding, een vage, maar huiveringwekkende mengeling van
pleinvrees en claustrofobie; hij was alleen, onbeschermd op een grote
zandvlakte en hij was er zeker van dat schepsels die hij niet kon
zien hem wel zouden kunnen zien; en dan was hij ook nog eens omhuld
door duizenden tonnen water, waarvan de zachte, maar aanhoudende druk
voelbaar was op elke centimeter van zijn lichaam.

Hij richtte zich van de bodem op en zwom naar rechts, naar het
einde van de rij rotsblokken. Kruipend langs de stenen zocht hij naar
iets dat misschien op de aanwezigheid van een wrak wees, iets van
metaal, glas of hout. Hij zwom de hele kom langs, maar vond niets.
Toen hij naar het midden van de kom zwom waar Gail was, tikte hij
haar op de schouder. Ze keek op en zag dat hij zijn handen
uitspreidde en zijn wenkbrauwen optrok alsof hij wilde zeggen: Waar
zou het zijn? Ze trok haar schouders op en liet hem een stuk glas
zien, de bodem van een fles. Hij zwaaide ongeïnteresseerd met
zijn hand, vergeet het maar, want het is waardeloos. Hij beduidde
haar hem te volgen.

Samen zwommen ze naar links. Aan de rand van de kom liepen de
rotsen en het koraal in een tamelijk rechte lijn verder. Een school
levendige blauw-gele steurvissen zweefde voorbij. Een bundel
zonnestralen danste over een stuk mosterdkleurig koraal met glad
oppervlak dat erom vroeg aangeraakt te worden. Sanders wees ernaar en
ging met zijn vinger heen en weer om haar te waarschuwen daar niet
heen te gaan. Hij deed of hij zich gebrand had. Gail knikte:
vuurkoraal, waarvan de slijmige oppervlakte vreselijke pijn
veroorzaakte.

Watertrappend bewogen zij zich langs het rif, gevolgd door de
garoupa, die kennelijk de stille hoop koesterde dat hun bezoek hem
iets eetbaars zou opleveren. Sanders voelde een rukje aan zijn enkel.
Hij keek om naar Gail en zag dat zij hem met grote ogen aankeek en
veel sneller ademde dan normaal. Ze wees naar links.

Sanders volgde haar hand en zag een enorme barracuda, die
bewegingloos naar hen hing te staren met zijn witomrande zwarte oog.
Zijn lichaam was glad en glanzend als een mes en zijn vooruitstekende
onderkaak was half geopend, waardoor een rij wrede, naaldachtige
tanden zichtbaar was.

Sanders pakte Gails linkerhand, draaide haar ring met de diamant
zo, dat de steen naar de palm van haar hand wees en balde toen de
hand tot een vuist. Nadrukkelijk hield hij zijn eigen gesloten vuist
omhoog. Gail knikte, tikte op haar borst en wees naar boven. Sanders
schudde zijn hoofd: nee. Gail drong aan en keek hem met gefronste
wenkbrauwen aan. Ik ga naar boven, beduidde zij; blijf jij maar hier
als je zo graag wilt. Ze haastte zich naar de oppervlakte. Geërgerd
ademde Sanders uit en volgde haar.

’Wil je ermee ophouden?’ vroeg hij, toen ze weer aan
boord waren.

’Nee, ik wil alleen maar even uitrusten. Barracuda’s
bezorgen mij kippenvel.’

’Hij ging gewoon langs. Maar je had je ring in de boot
moeten achterlaten. Als je die steen zo laat flonkeren vraag je
gewoon om moeilijkheden.’

’Waarom?’

’Omdat ze hem voor een prooi aanzien. De eerste keer dat ik
bij een rif dook, had ik een koperen gesp aan mijn zwembroek. De
instructeur wilde dat ik het ding eraf haalde. Ik zei dat ik daar
niet over piekerde, want ik was niet van plan een zwembroek van
vijftien dollar te verknoeien. Toen pakte de man een mes, bond het
vast aan het eind van een stok en zette die in het zand, het lemmet
omhoog. We bevonden ons op ongeveer anderhalve meter afstand van het
mes. De instructeur liet de stok heen en weer wiebelen, waardoor het
lemmet in het zonlicht flikkerde. Hij hoefde de stok maar vier of
vijf keer te bewegen of er kwam al een grote barracuda aan, die naar
het mes staarde. Weer bewoog de instructeur het mes en ja hoor!
Vlugger dan je met je eigen ogen kon zien stootte de vis tegen het
mes. Telkens weer raakte hij het mes, sneed zijn bek in flarden, maar
verdomd, elke keer als dat lemmet bewoog, ging die vis er weer op af.
En elke keer als hij het raakte, kreeg ik het gevoel dat hij de gesp
van mijn riem raakte of in ieder geval iets in de buurt daarvan. Die
zwembroek heb ik nooit meer gedragen, behalve dan een keer in een
zwembad.’

Gail deed haar ringen af en stopte ze in een kastje in de
stuurkolom.

’Nog iets,’ zei Sanders. ’Als wij alleen maar
met ons tweeën duiken moet één van ons de leiding
op zich nemen.’

’Waarom hebben wij een leider nodig?’ Gail dacht dat
hij een grapje maakte. ’Wil je zo graag de baas spelen?’

’Nee, verdomme!’ zei Sanders scherper dan zijn
bedoeling was. ’Omdat wij onder water moeten samenwerken,
daarom! We moeten van elkaar weten waar we zijn, voortdurend. Neem
nou daarnet, als het een haai was geweest in plaats van een barracuda
en jij niet naar mij had geluisterd en naar de oppervlakte was
geschoten, zouden wij ons nu in een hopeloze situatie bevinden.’

’Een haai? Hier?’

’Zeker. De kans bestaat dat hij je met rust laat, maar ze
zijn in de buurt. En als er een langs komt wil je toch zeker niet
iets stoms uithalen, wel?’

’Zoals?’

’Zoals in paniek raken en zo snel mogelijk naar boven gaan.
Zolang je genoeg lucht hebt kun je het allerbeste op de bodem blijven
en bescherming in het rif zoeken. Zodra je naar de oppervlakte gaat,
vooral als je bang bent en gehaast zwemt, word je een prooi. En
eenmaal aan de oppervlakte word je zijn lunch.’

’En stel nu dat ik geen lucht meer heb.’

’Dan doen wij samen met mijn lucht en we wachten rustig op
een kans om samen naar boven te gaan. Tenzij het een echt monster is
maken wij een goede kans de boot te bereiken.’ Sanders zag dat
het gesprek over haaien Gail nerveus maakte. ’Maak je geen
zorgen,’ zei hij. ’Doe alleen niets zonder het mij te
laten weten.’

Gail keek hem aan en haalde diep adem. ’Oké.’
Ze hield haar gezicht over de rand van de boot en keek door haar
masker in het water. ’Denk je dat die barracuda verdwenen is?’

’Misschien.’

Ze keek nog eens in het water om de bodem aan een kritisch
onderzoek te onderwerpen. Ze wilde juist het masker uit het water
halen toen ze achter de boot iets groots en bruins zag. ’Hé,
wat is dat?’ vroeg ze en gaf haar masker aan David.

’Waar?’ Hij leunde over de zijkant.

’Achter ons. Ongeveer zover als je kunt zien.’

’Dat is een spant. Nou vraag ik je! Daar ligt het!’
Sanders liet de ankerketting iets vieren en de boot een paar meter
achteruit drijven. ’Laten we eens gaan kijken.’

’Hoe heette het schip ook weer volgens de steward? De
Goliath?’

’Ja. De Goliath.’

Samen gingen zij overboord en zodra hun luchtbellen verdwenen
waren konden ze de overblijfselen op de bodem zien. Een lange, dikke
spant lag in een rechte hoek naast het rif. Verrotte planken lagen
rondom in het witte zand. Sanders raakte Gails schouder aan, waarop
zij hem aankeek. Hij grinnikte en hield zijn duim en wijsvinger bij
elkaar bij wijze van ’oké’. Zij antwoordde op
dezelfde manier.

Ze zwommen langs de bodem aan de voet van het rif. Gail vond een
verroest blik waarvan de naden gebarsten en gescheurd waren. Uit een
spleet tussen de stenen haalde Sanders een colafles te voorschijn die
nog helemaal gaaf was. Gail lag op de bodem en groef onder het
dichtstbijzijnde einde van de grote spant. Daar vond zij een vork en
een scherf van een bord. Aan het andere eind van de spant zag Sanders
iets uit het zand steken. Hij groef er omheen tot hij ontdekte wat
het was; het blad van een kolossaal anker. Gail zwom naar hem toe en
beduidde hem dat ze naar boven ging. Hij volgde haar.

Terwijl ze watertrappend haar hoofd boven water hield verwijderde
Gail haar mondstuk en zei: ’Laten we eens over het rif heen
gaan.’

’Waarom?’

’Het lijkt net of dit alleen maar het laatste stuk van de
boeg is. Aan de andere kant moet beslist nog wel meer te vinden
zijn.’

’Goed, maar pas op voor de golf als je overboord gaat en
zodra de fles leegraakt ga je gewoon terug naar de boot. Doe geen
gekke dingen.’

Aan de zeekant van het rif leek de bodem wel een vuilnisbelt.
Overal lagen stukken hout, verroest ijzer en met koraal bedekt
metaal. Gail trok een kroes uit het zand. Aan één kant
was hij ingedeukt en het oor was beschadigd, maar verder zag hij er
nog goed uit. Aan de voet van het rif zag Sanders een eigenaardige
ring van koraal. Hij tilde het ding op, hield het voor zijn gezicht
en glimlachte naar Gail. Het was het overblijfsel van een koperen
patrijspoort. Gail groef verder op de plek waar zij de kroes had
gevonden en al gauw had ze een hele stapel kleingoed verzameld zoals
vorken, lepels en messen, allemaal verbogen en beschadigd.

Zij zwom naar Sanders toe, die in de spleten van het rif aan het
snuffelen was. Dicht bij de voet van het rif was een overhangend
gedeelte van koraal. Ongeveer vijfenzeventig centimeter boven de
grond hield het koraal op en daaronder leek zich een kleine grot te
bevinden. Gail gaf Sanders een teken en wees naar het overhangende
gedeelte. Hij schudde zijn hoofd - nee - en hield met zijn ene hand
de andere vast om haar duidelijk te maken dat er eventueel iets in
die grot zou kunnen leven, dat een uitval zou kunnen doen naar een
onderzoekende hand.

Ze zwommen elk een andere kant op. Gail ging terug naar de plek
waar ze de vorken en lepels had gevonden; Sanders snuffelde verder in
het rif. Hij kwam bij een andere grot, iets groter dan die waarvoor
hij Gail gewaarschuwd had. Hij boog zich naar beneden en tuurde onder
de koraalrand. Daarbinnen was het afschrikwekkend donker en hij wilde
zich juist omdraaien om ergens anders te kijken toen zijn blik
getroffen werd door een glinstering, een zacht reflecterend
geschitter.

Terwijl hij steun zocht op een steen keek hij naar het
glinsterende voorwerp en hij probeerde erachter te komen wat het zou
kunnen zijn. Hij keek eens naar zijn verbonden hand en ineens zag hij
weer dat beeld voor zich van een foto waarop de hand van een man was
afgebeeld, vlak nadat hij gebeten was door een murene. Het vlees was
verscheurd en het bot was te zien, akelig wit. Hij aarzelde, hoorde
zijn bloed in zijn slapen kloppen en hij wist dat hij te snel adem
haalde. Hij voelde angst en dat gevoel verafschuwde hij. Hij staarde
naar zijn hand en dwong hem naar de opening in de grot.

Terwijl hij diep ademhaalde duwde hij zijn hand naar het
flonkerende voorwerp. Zijn vingers sloten zich om iets kleins en
breekbaars; toen trok hij zijn hand terug uit de duisternis.

In zijn handpalm lag een glazen buisje van ongeveer een decimeter
lengte. Het was een ampul, aan beide zijden spits toelopend. Hij was
gevuld met een heldere, geelachtige vloeistof.

Toen hij van de grot wegzwom voelde Sanders dat het ademhalen
moeilijker werd. Hij zwom naar Gail toe, hield onderweg even stil om
een paar dingen die hij op de bodem van het rif achtergelaten had mee
te nemen en raakte haar aan. Toen ze opkeek, trok hij met zijn vinger
langs zijn keel. Ze knikte en herhaalde het gebaar.

Sanders ging omhoog. Gail bleef nog even talmen om een handvol
vorken en lepels te pakken die door de zachte stroming al binnen een
paar minuten met een laagje zand bedekt waren. Toen volgde ze hem.
Samen staken zij het rif over en zwommen naar de boot.

’Prachtig!’ zei Gail toen ze haar loodgordel en
zwemvliezen afdeed. ’Het is fantastisch.’

Op de bodem van de boot, naast Gails vorken, lepels en de kroes,
lagen de voorwerpen die Sanders had verzameld: een botervloot die op
enkele beschadigingen na nog helemaal heel was, een verroest
ingedeukt en opzichtig pistool, een recht scheermes en iets dat leek
op een brokje steenkool vol kiezelstenen.

’Wat is dat?’ vroeg Gail en wees naar het klompje
steen.

’Daar zou iets van metaal in kunnen zitten, want als dat
heel lang in zeewater ligt zet zich daar een dikke, zwarte stof op
vast. Later zullen we het met een hamer stukslaan om te zien wat erin
zit.’ Sanders opende zijn rechterhand en haalde de ampul onder
het verband weg. ’Kijk,’ zei hij en gaf hem aan Gail.

’Wat is het?’

’Een of ander medicijn, vermoed ik. Zo te zien moet een van
de uiteinden er afgebroken worden, zodat de vloeistof er met een
spuit uitgehaald kan worden.’

’Ik vraag mij af of het nog goed is.’

’Dat moet haast wel. Het is luchtdicht. God zal het weten.’

Sanders keek langs de achtersteven. ’Laten we morgen een zak
meenemen. Ik heb zo’n idee dat daar nog heel wat meer te vinden
is.’




Toen ze het strand bereikt hadden wachtte de strandwachter hen al
op. Het was een blonde, bruingebrande jongeman, gekleed in een wit
T-shirt met een rood kruis op de borst. Hij stond tot zijn middel in
het water, greep de boeg en trok de boot tot op het zand. Daarna
hielp hij hen met het uitladen van hun uitrusting. ’Ik zie dat
u wat lekkers hebt gevonden,’ zei hij tegen Gail toen hij stond
te kijken hoe zij haar vondsten op een handdoek legde, waarvan zij de
uiteinden aan elkaar knoopte en er zo een zak van fabriceerde.

’Een beetje,’ antwoordde Sanders. De strandwachter had
hem die ochtend meteen al geïrriteerd toen hij de Whaler bij hem
gehuurd had. De man was verwaand en jong en Sanders was er zeker van
dat hij dichter in de buurt was van Gails zesentwintig jaren dan bij
zijn eigen zevenendertig. En als hij iets zei, zelfs als antwoord op
een vraag van Sanders, keek hij Gail aan. Sanders was ervan overtuigd
dat de man meer geïnteresseerd was in het wiegen van Gails
borsten toen ze vooroverboog dan in één van de dingen
die ze van het wrak meegenomen hadden.

Blijkbaar voelde de strandwachter Sanders’ ergernis, want
hij zei tegen hem: ’Hebt u nog granaten gevonden?’

’Granaten?’

’Projectielen. Dieptelading. U weet wel, explosieven.’

’Scherpe explosieven?’

’Ik heb altijd gehoord dat de Goliath een hele troep munitie
aan boord had. Maar misschien is het wel onzin.’

Sanders zei: ’We zullen morgen eens kijken. We zouden de
boot dan ook weer graag willen gebruiken.’

’Natuurlijk, als de wind maar niet naar het zuiden draait en
opsteekt. U zult toch wel niet op dat rif willen zitten met zo’n
sterke zuidenwind.’

’Nee. Net zo min als de Goliath het wilde.’

Moeizaam sleepten Gail en David zich met hun uitrusting over het
strand. Het zand was roze gekleurd door de miljoenen kleine
zeediertjes, de zogenaamde foraminifera, die een harde schaal hebben.
Het zand was zo mul en fijn dat het leek of ze door talkpoeder
schuifelden.

Sanders transpireerde toen ze bij de voet van de klip aankwamen.
Zijn handpalmen waren vochtig en het viel hem zwaar de scubaflessen
bij het halsstuk vast te houden. Hij keek eens naar boven; dertig
meter louter koraal en kalksteen. Rechts bevond zich een smalle
wenteltrap die naar de top ging. Links was een lift, een kooi van
ongeveer 1.20 meter in het vierkant, die op en neer ging aan een
staaldraad die verankerd was in een betonnen fundament. Al tientallen
jaren geleden in een uitgehouwen spleet van de klip geplaatst.

Op een bedieningspaneel in de kooi zaten twee knoppen, gemerkt met
OP EN NEER. Als de lift weigerde was er geen bel, geen alarmknop; de
mensen (TEN HOOGSTE DRIE) hadden geen andere keus dan te wachten tot
iemand hen ontdekte en hulp ging halen. Aan het ontbijt hadden Gail
en David een verhaal aangehoord over een ouder echtpaar dat
opgesloten had gezeten in de lift toen ze in de schemering van het
strand kwamen en naar boven gingen. Zij waren de laatsten die van het
strand kwamen, dus niemand had hen beneden gezien. Tijdens de nacht
draaide de wind naar het zuidwesten en veranderde in een matige
storm. De staaldraad ging heen en weer in de storm en schudde de lift
met het echtpaar erin als een zak met los geld. Toen ze eindelijk in
de ochtend gevonden werden was de vrouw, zo ging het verhaal,
gestorven van angst en ontbering en de man was gek geworden. Tegen
zijn redders brabbelde hij iets over duivels die hem in het donker
hadden geroepen; over vogels die hadden geprobeerd zijn ogen uit te
pikken.

Onderweg naar het strand had Gail al gezegd dat ze weigerde van de
lift gebruik te maken. ’Ik krijg last van claustrofobie in
liften van kantoorgebouwen,’ had ze gezegd. ’Voordat ik
op de grond ben zou ik al bezweken zijn.’

Sanders had er niet over geredetwist, maar hij drong er wel op aan
de flessen in de lift te zetten, ’want,’ zo zei hij, ’als
er één op de rotsen valt en uit elkaar springt, gaan we
als een raket de lucht in.’

Hij was beslist niet van plan de trap op te klimmen en hij ging
linksaf naar de lift. Gail ging rechtsaf.

’Je gaat toch zeker niet die trap op?’ vroeg hij.

’Ja zeker wel. En jij dan? Ik dacht dat je hoogtevrees had.’

’Ik heb geen hoogtevrees, net zo min als ik angst heb voor
vliegtuigen. Het is iets waar ik niet dol op ben, maar ik ben niet
van plan mijn leven daardoor te laten bederven.’

’Nou, mij krijg je niet in die vogelkooi. Kom, het is goed
voor je benen!’

Sanders schudde zijn hoofd. ’Ik zie je boven wel.’ Hij
laadde de duikuitrusting in de lift, sloot het hek en drukte op de
knop op. Er klikte iets, de motor snorde en met een jankend geluid
werd de cabine van de grond getrokken. Sanders stond met zijn gezicht
naar de klip toe en staarde naar de grijze rotsen terwijl hij
langzaam naar boven ging. Toen hij vond dat hij genoeg van de klip
had gezien draaide hij zich om naar zee, zich dwingend naar beneden
te kijken. Hij zag dat de strandwachter de sloep op een trailer op
het strand trok; er lag ook een paartje in perfecte symmetrie keurig
naast elkaar op felgekleurde badlakens. Hoe hoger hij kwam hoe meer
ze op een postzegel begonnen te lijken die op het roze strand was
gedrukt.

Hij was er zich nauwelijks van bewust dat het geluid van de motor
van gejank in geklaag was overgegaan.

Toen de lift een keer haperde en daarna stopte, voelde hij geen
angst; hij nam aan dat iemand ergens op de knop voor stop gedrukt had
en diegene zou wel weer gauw op de andere knop drukken. Hij wachtte
maar af.

De motor raasde nog steeds, net als wanneer een automotor in zijn
vrij staat met ingedrukt gaspedaal. Sanders drukte op de knop voor
naar beneden. Hij hoorde wel een klik, maar het geluid veranderde
niet. Nu drukte hij op de knop voor omhoog. Weer een klik. De lift
bewoog niet. Hij keek eens omhoog. Er was geen dak op de cabine en
hij kon de top van de klip zien, misschien vijf meter boven hem.

Toen Gail boven op de trap was aangeland, was ze buiten adem en
haar bovenbenen deden pijn. Zij liep enkele meters het pad op en tot
haar verbazing zag ze dat de lift er nog niet was. Haar eerste
gedachte deed haar grinniken: David wilde haar natuurlijk niet laten
merken dat hij toch niet durfde en was ook de trap opgeklommen. Gail
liep terug naar de trap en keek omlaag, maar er was niemand te zien.
Haar volgende gedachte deed haar het angstzweet uitbreken. Ze rende
naar de plek waar de lift had moeten zijn en, zich vasthoudend aan de
vangrail, leunde zij over de rand van de klip. Wat een opluchting! De
lift hing er nog en was tenminste niet van de staaldraad geschoten en
naar beneden gestort. Sanders had zijn handen door de tralies van de
cabine gestoken en probeerde de staaldraad beet te pakken.

’Alles goed met je?’ riep ze.

’Hij is net gestopt!’

Gail keek naar het mechanisme boven aan de liftschacht. Twee
stalen armen staken uit de betonblokken en omgaven de staaldraad. Er
stond een grote kist van metaal, waarin zich, naar zij vermoedde, de
motor bevond. Er was echter geen duidelijk controlesysteem en ze zag
nergens knoppen.

’Beweeg je niet!’ riep ze. ’Ik zal hulp halen.’

Ze rende de hal van de Orange Grove Club binnen en negeerde de
strenge regels die badkleding en blote voeten in de clubzalen voor
het publiek verboden.

’De lift zit vast!’ riep ze toen ze op de voorste
balie afliep. ’Mijn man kan er niet uit.’

De al wat oudere receptionist aan de balie was gekleed in jacquet
en hij scheen zich meer te bekommeren om Gails kleding dan om haar
verzoek om hulp. Alles wat hij zei was: ’Ja.’

’De lift zit vast! Mijn man kan ...’

’Ja,’ zei de receptionist weer. Hij pakte de telefoon
op en draaide een nummer.

’Nou, doe dan toch iets!’ riep Gail.

’Ik ben bezig, mevrouw.’ Hij sprak in de hoorn.
’Clarence? Het is weer eens zo ver,’ zei hij op een
plagerig toontje van ’ik-heb-het-je-wel-voorspeld’. Hij
hing op en zei tegen Gail: ’Er zal dadelijk hulp komen.’

’Wat bedoelt u met ’’dadelijk”?’

’Mevrouw,’ zei de receptionist stijfjes, ’als u
zo vriendelijk wilt zijn om op de veranda te wachten ...’ Hij
wierp een afkeurende blik op Gails blote middenrif.

Zodra Gail buiten was begon ze te rennen en toen zag ze Sanders,
die haar boven op de klip stond op te wachten met een grijns op zijn
gezicht. Gail stormde op hem af, sloeg haar armen om hem heen en
kuste hem.

’Ik was zo ongerust...’ zei ze. ’Hoe kreeg je
hem weer aan de gang?’

’Wat aan de gang? Ik klom gewoon langs de staaldraad
omhoog.’

’Wat?’

’Klom omhoog. Je weet wel, klimmen.’

Ongelovig keek Gail over de rand van de klip. De lift hing nog op
dezelfde hoogte en hun duikuitrusting stond er nog in. 'Waarom?’

’Ik had het nog nooit eerder gedaan.’

Ze keek hem aan en voelde een plotselinge woede bij zich opkomen.
’Probeer jij jezelf om zeep te brengen?’

’Doe niet zo kinderachtig. Ik wist toch dat ik het risico
kon nemen. Ik dacht dat ik het zou kunnen en dat bleek ook.’

’En als je het nu eens mis had gehad?’

’Nou ja, kijk, dat is nu juist het risico dat je neemt.’
Hij zag dat ze woedend was. ’Kom nou maar, alles is ...’
Hij zag haar hand op hem afkomen en dook. Haar vuist raakte nog juist
zijn hoofd. ’In godsnaam!’ riep hij terwijl hij zijn arm
omhoog hield om de tweede klap af te weren. Hij greep haar, klemde
haar armen tegen haar zij en trok haar naar zich toe. ’Hé
... Er is niemand gewond.’

Ze spartelde nog even tegen, stond toen stil en liet zich door hem
vasthouden. ’Op wie probeer jij eigenlijk indruk te maken?’
vroeg ze.

Juist toen hij antwoord wilde geven hoorde hij voetstappen achter
zich. Hij draaide zich om en zag een oude man met een sleutelbos in
zijn hand. De man liep te mopperen.

’Wat ging er mis?’ vroeg Sanders.

Temp’amentvol als een grietje.’ De man zocht de
sleutel om de metalen bak te openen.

’Gebeurt dit vaak?’

Er kwam geen antwoord. De man deed de bak open, stak zijn hand
erin en draaide een schakelaar om. Onmiddellijk begon het geluid van
de motor weer normaal te klinken. De man drukte nog ergens op en na
een paar klikkende geluiden begonnen de raderen te draaien. Binnen
enkele seconden was de lift bovenop de klip. De man sloot de bak,
draaide de sleutel in het slot en ging weer weg.

’Hé,’ riep Sanders, ’wat was er nou aan
de hand?’

’Weet ik veel! Misschien te heet, misschien te koud.’

’Hij kan toch niet van de staaldraad vallen?’

’Nog nooit gebeurd. Als iets niet goed werkt zijn er klemmen
die zich als een octopus om de staaldraad sluiten. Nee, het enige dat
ooit gebeurt, is dat hij blijft hangen. En zolang de mensen geduldig
blijven, zijn ze veilig.’

Toen de man weg was haalde Sanders de duikuitrustingen uit de
lift. ’Help je me even hiermee?’ vroeg hij Gail.

Ze verroerde zich niet. Ze keek hem aan en zei vlakjes: ’Denk
erom dat je nooit meer zoiets doet.’
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Sanders kwam onder de douche vandaan, droogde zich af en ging voor
de spiegel staan. Hij spande zijn borst- en buikspieren en het deed
hem goed de spierbundels onder zijn huid te zien. Hij klopte op zijn
buik en glimlachte.

Achter hem ging de badkamerdeur open en hij voelde een koele bries
die de geur van Gail met zich meenam.

Zachtjes kneep Gail in het onbeduidende laagje vlees dat boven
zijn heupbeen zat. ’Doe niet te veel aan gymnastiek,’ zei
ze. ’Ik zou het niet zo leuk vinden als jij je liefdeshouvast
verloor!’

’Nooit!’ Sanders draaide zich om en kuste haar.

Ze kleedden zich voor het diner en toen ze de bungalow verlieten
sloeg Sanders de deur dicht, draaide de sleutel in het slot en
probeerde de deurknop even om te zien of het slot goed werkte.

’Wie zou er iets willen stelen?’ vroeg Gail.

’Iedereen. Camera’s, duikuitrusting, allemaal dure
spullen. Waarom zou je het ze gemakkelijk maken?’

’Ach, het heeft geen enkele zin die deur op slot te doen.
Het kamermeisje heeft ook een sleutel.’

Hand in hand wandelden ze over het pad naar het hoofdgebouw van de
Orange Grove Club. Het leek alsof ze door een tropische kwekerij
liepen. Oleander, hibiscus, bougainvillea en kerstster, in een
samensmelting van kleuren, groeiden dicht naast elkaar aan beide
zijden van het pad. De sinaasappels en citroenen vielen van de bomen
op kleine, goed onderhouden stukjes grond. Ze passeerden een groepje
bungalows, identiek aan die van hen. De kalkstenen gebouwen waren
oranje geverfd, behalve de daken, die zacht en wit in het licht van
de avondzon schitterden.

Gail vroeg: ’Heb je ooit schonere daken gezien?’

”t Is maar goed ook dat ze schoon zijn, want wat jij drinkt
komt daar van af.’

’Hoe bedoel je?’

’Er is geen bronwater op Bermuda, er zijn geen ondergrondse
stromen, geen rivieren, niets. Al het water komt van de regen. Vanaf
de daken loopt het in regenbakken.’

’Ik dacht dat jij zei dat het hier nooit regende.’

’Wat ik zei was dat er nooit een jaar met minder dan 340
dagen met zonneschijn is geweest. Het kan hier aardig regenen, zelfs
in de zomer. De stormen komen echter plotseling opzetten, ze nemen
buien mee en duren nooit lang.’

’Voor iemand die hier nog nooit is geweest ben je goed op de
hoogte.’

’Dat is te danken aan de National Geographic,’ zei
Sanders. ’Het leven is enkel en alleen een jacht op en een
vangst van moeilijk te achterhalen feiten.’

’Waarom ben je bij de National Geographic weggegaan? Het
lijkt me best leuk om ervoor te schrijven.’

’Schrijven zou misschien ook wel leuk zijn geweest,’
zei Sanders glimlachend. ’Iets doen misschien ook. Ik deed
niets en ik schreef niets. Ik verzon alleen maar titels. Opschriften
noemt men zoiets daar. Ik wilde daar werken omdat ik graag wilde
leven tussen de wilde apen, vechten met krokodillen en duiken naar
wrakken die niemand ooit nog had gezien. In plaats daarvan bracht ik
mijn dagen door met het verzinnen van teksten als: Calcutta, de
boeiende stad van India’s miljoenenbevolking. Ik deed nooit
iets. Ik werd ervoor betaald om verkort weer te geven wat andere
mensen deden.’

Toen ze het hoofd gebouw naderden kwam er een ander, jonger paar
hen tegemoet op het pad. Ze liepen vreselijk onhandig, want ze hadden
de armen om elkaars middel geslagen en omdat de jongeman veel langer
was dan zijn bruid moest hij kleinere stappen nemen. Hij liep met een
nuffig gangetje, zodat zij hem kon bijhouden. Zodra hij het jonge
stel zag, liet Sanders Gails hand los.

Toen het stel hen gepasseerd was zei Gail: ’Waarom deed je
dat?’ 


’Wat?’

’Mijn hand loslaten.’

Sanders bloosde. ’Mensen die op huwelijksreis zijn maken mij
nerveus.’

Ze pakte zijn arm en raakte met haar hoofd zijn schouder aan. ’Jij
bent er anders ook zo eentje, weet je!’

’Jawel, maar ik heb al een huwelijksreis achter de rug.’

’Maar het is mijn eerste,’ zei Gail. ’Laat mij
ervan genieten.’

Ze liepen door de hal. Die was groot, rustig en met een
lambrisering van glanzende cederhouten panelen. Daarna passeerden ze
de biljartzaal, de leeszaal, de recreatiezaal, de speelzaal en de bar
op hun weg naar de patio buiten met uitzicht op de oceaan. Ze kregen
een tafel aangewezen aan de rand van de patio. De achter hen
ondergaande zon verlichtte de wolken aan de horizon en gaf ze een
helderroze gloed.

Een kelner kwam vragen wat ze wilden drinken. Hij was jong, zwart
en volgens een badge op zijn borstzak heette hij Slake. Hij was zeer
kortaf en hoewel niet onbeschoft, sprak hij hen allebei aan met man.

Toen de kelner zich omdraaide en wegliep, keek Gail hem na en zei
rustig: ’Dat moet een miserabel baantje zijn.’

’Waarom?’

’Wat heeft hij van de toekomst te verwachten? Als hij goed
is voor zijn werk kan hij misschien nog eens gerant worden.’

’En wat is daar verkeerd aan?’ vroeg Sanders. ’Het
is beter dan werkloos te zijn.’

’Heb je gezien hoe zijn naam was? Slake. Dat klinkt helemaal
niet alsof hij van Bermuda komt.’

’Ik geloof niet dat er ook maar iets specifiek Bermudiaans
klinkt. Er zijn zwarte mensen met namen als Bascomb die
Saville-Row-Engels spreken en er zijn blanke mensen die spreken met
een accent alsof ze uit een getto van Jamaica komen. Ik herinner mij
een opschrift in de National Geographic dat ik na moest kijken. Het
ging over een visser die het volgende zei: Holiday tomorrow. There’s
going to be a tempest. Ik dacht dat het woord tempest door niemand
meer werd gebruikt. Maar echt, zo sprak die man werkelijk.
Etnologisch is het hier een janboel.’

Toen hun drankjes waren gebracht zaten ze stil te luisteren naar
de golven beneden hen en keken uit op de enkele gedeelten van het rif
die op deze windstille avond boven zee uitstaken.

Sanders zocht in zijn zak en haalde de ampul die hij gevonden had
te voorschijn.

’Laten we morgenochtend eens zien of we iemand kunnen vinden
die dat ding voor ons kan analyseren. Ik wed om een gulden met je dat
het penicilline is, uit de ziekenboeg. Alle schepen hebben dat spul
aan boord.’

’Ik geloof dat penicilline pas na de oorlog werd ontdekt.
Het lijkt veel meer op een vaccin. Ik waag er in ieder geval een
gulden aan.’

Hij wilde de ampul juist aan Gail geven om hem in haar tasje te
bewaren, toen een stem achter hen vroeg: ’Waar hebt u dat
gevonden?’

Ze draaiden zich om en keken in het gezicht van de kelner, Slake.
Hij stond met de menukaarten in zijn hand. ’Wat zegt u?’
vroeg Gail.

Slake scheen in verlegenheid gebracht door zijn plotselinge vraag.
’Neemt u mij niet kwalijk. Ik zag dat stukje glas en vroeg mij
af waar u dat had gevonden.’ Hij sprak met een muzikaal accent,
dat Jamaicaans klonk.

Sanders zei: ’Bij het wrak, daar ergens rechts.’

’De Goliath?’

’Ja.’ Gail hield de ampul omhoog zodat Slake hem iets
duidelijker kon zien. ’Weet u wat het is?’

Slake nam de ampul in zijn hand en hield hem tussen zijn
vingertoppen. Achter hem brandde een gaslamp en hij draaide de ampul
in het rond tegen het licht. Toen gaf hij hem terug aan Gail en zei:
’Ik heb geen idee.’

Sanders vroeg: ’Waarom bent u er dan zo in geïnteresseerd?’

’Ik interesseer mij voor glas. Het zag er oud uit. En mooi.
Neemt u me niet kwalijk.’ Slake legde de menukaarten op tafel
en ging naar de keuken terug.

Na het diner liepen David en Gail hand in hand terug over het pad
naar hun bungalow. Er was een kwart gedeelte van de maan te zien en
het licht hulde de bladeren en bloemen in een gouden glans. De
struiken wemelden van kwakende boomkikkers.

Sanders opende de deur van de bungalow met zijn sleutel en zei:
’Laten we een glas cognac op het terras drinken.’

’Dan worden we leven verorberd!’

’Dat denk ik niet.’ Hij wees naar een geel lampje
boven de deur. ’Men veronderstelt dat deze dingen de muggen op
een afstand houden.’

Hij schonk de cognac in de twee glazen uit de badkamer en nam ze
mee naar buiten op het terras. Gail zat in een van de rotanstoelen
die bij een klein tafeltje stonden.

’Heerlijk is het hier,’ zei ze en snoof de lucht op.
’Het is of je duizend verschillende geuren ruikt.’

Een poosje zaten ze zo, keken naar de hemel en luisterden naar het
ruisen van de wind in de bomen.

’Ben je in de stemming om nog een opwindend feit te horen
uit de jaargangen van de National Geographic?’ vroeg Sanders.

’Vertel maar.’

’In de zeventiende eeuw stond deze plek bekend als het
Eiland van de Duivel.’

’Waarom?’

’Hoe zou ik dat weten? Mijn contract eiste alleen maar van
mij dat ik kon vertellen ”hoe” het was. Iemand anders
wordt betaald om het ’’waarom” te onderzoeken.’

Gail zei: ’Nu ga ik gapen.’

’Doe wat je niet laten kunt.’

’Het zal de meest zinnelijke en veelbetekenende geeuw zijn
die je ooit hebt gehoord. Hij zal wilde, onvoorstelbare genoegens
inhouden, die mij zullen doen vergeten dat jij een zelfmoordmaniak
bent. Om kort te zijn: Een ware verleider.’

’Laat maar horen,’ zei Sanders. Hij deed zijn ogen
dicht en luisterde. Toen hoorde hij haar uitbarsten in een lage,
kreunende, aanzwellende geeuw. Ineens was het stil, of iemand
plotseling een prop in haar mond had gestopt. ’Wat is er?’
vroeg hij. ’Heb je je tong ingeslikt?’ Hij deed zijn ogen
open en zag haar in het donker turen. ’Wat is er?’

’Er is daar iemand.’

’Dat is de wind.’

’Nee, niet waar.’

Sanders liep naar de rand van het terras. Het pad was verlaten.
Hij kwam terug naar Gail en zei: ’Niemand te zien.’

’Kijk,’ zei Gail en ze wees naar iets achter hem.

Toen Sanders omkeek zag hij vanuit het struikgewas een man het pad
opkomen. Hij kwam naar hen toe, bleef een paar meter van het terras
staan en zei: ’Neemt u mij niet kwalijk.’ Het was een
zwarte man, gekleed in een zwart pak. Het enige wat Sanders kon zien
waren zijn ogen en een stukje van zijn witte overhemd.

’Hoe lang hebt u daar gestaan?’ vroeg Sanders.

’Meneer, ik ben hier zojuist aangekomen.’

’Zo maar door de struiken?’

De man glimlachte. ’Het is de kortste weg. Het pad maakt een
grote omweg.’ Hij sprak kortaf, met een beschaafd Engels
accent.

’Wat kunnen wij voor u doen?’

’Ik zou u graag even willen spreken, als het kan.’

’Goed. Maar kom eerst eens in het licht.’

De man, die ongeveer vijftig jaar oud leek, stapte op het terras.
Zijn blauwzwarte huid was gerimpeld en door zijn zwarte haar liepen
grijze strepen. ’Mijn naam is Tupper. Basil Tupper. Ik ben de
bedrijfsleider van een juwelierszaak van Drake in Hamilton. Misschien
hebt u daar wel eens van gehoord; maar dat is niet belangrijk. Mijn
hobby is antiek glaswerk.’

Sanders keek Gail aan. ’Bermuda loopt over van
glasfanatici.’

Tupper zei: ’Ik heb begrepen dat u onlangs een klein glazen
voorwerp uit het wrak de Goliath in uw bezit hebt gekregen. Dat zou
ik dolgraag willen zien.’

’Waarom?’

’Waarom is iedereen er zo nieuwsgierig naar?’ zei Gail
terwijl ze haar tasje naast haar stoel oppakte. ’Het is alleen
maar een medicijnflesje.’

’Het is geen nieuwsgierigheid, echt niet,’ zei Tupper,
’behalve dan van diegenen onder ons, die zich voor bijzonder
glas interesseren. Een man, Reinhardt genaamd, was in het midden van
de jaren veertig in Norfolk bekend om zijn glaswerk. Zijn werk is
betrekkelijk zeldzaam. Op de vrije markt is het niet veel waard, maar
in onze kleine kring is het iets heel bijzonders een werkstuk van
Reinhardt te bezitten.’

Gail had de ampul gevonden en gaf hem aan Tupper. Hij hield hem
tegen het licht. ’Een mooi stukje werk,’ zei hij. ’Niet
buitengewoon, maar beslist niet onaardig.’

’Het is een ampul,’ zei Sanders. ’U kunt ze
overal tegenkomen.’

’Dat is wel zo, maar deze heeft een klein luchtbelletje aan
één kant van het glas. Dat was om zo te zeggen
Reinhardts handtekening.’

’Wat zit erin?’ vroeg Gail.

’Ik heb geen idee. Het zou van alles kunnen zijn. Maar daar
is het mij niet om begonnen.’

Gail glimlachte. ’Voor iemand die geen belangstelling voor
de inhoud heeft bestudeert u het anders akelig precies.’

’Ik bestudeer het omhulsel, niet de inhoud. De vloeistof
lijkt geel, maar zou ook heel helder kunnen zijn. Reinhardtglas geeft
dikwijls een eigen kleur aan vloeistof.’ Tupper gaf de ampul
weer aan Gail terug. ’Heel mooi. Ik ben bereid u er twintig
dollar voor te bieden.’

’Twintig dollar?’ vroeg Sanders. ’Maar het is
...’

’Ik weet het, het lijkt een heel bedrag. Maar zoals ik al
zei, in ons kleine kringetje heerst een zekere concurrentie. Ik zou
het buitengewoon prettig vinden de eerste te zijn die een werkstuk
van Reinhardt in zijn bezit heeft. Om eerlijk te zijn, het stuk is
niet meer waard dan tien dollar, maar door u er twintig voor te
bieden weet ik dat ik u meer bied dan de meeste anderen zouden kunnen
betalen. Iemand als Slake bijvoorbeeld, u kent hem wel, zou met geen
mogelijkheid hoger kunnen gaan dan tien dollar. Ik vraag u om zo te
zeggen recht van voorkoop.’

’Zou u er bezwaar tegen hebben als wij er iets van de
vloeistof uithalen?’ vroeg Gail. ’U mag dan geen
belangstelling hebben voor de inhoud, wij hebben dat wel.’

’Nee,’ zei Tupper, ’dat is beslist onmogelijk.
Als u de vloeistof eruit wilt krijgen zult u de ene kant van het
glazen voorwerp moeten breken. Dat zou de waarde teniet doen.’

’Dan vrees ik dat er van verkoop geen sprake kan zijn,’
zei Sanders.

’Dertig dollar,’ zei Tupper en tegelijkertijd liet hij
zijn eerbiedige houding varen.

’Nee,’ zei Sanders, ’zelfs niet voor vijftig.’

’U maakt een grote vergissing. Niemand anders zal u er een
bedrag voor bieden dat mijn bod ook maar enigszins benadert.’

’Dan geloof ik dat het beter is om hem zelf maar te houden,’
zei Sanders. ’Bovendien, u zei zelf dat het iets heel
bijzonders was om een werkstuk van Reinhardt te bezitten.’

Tupper keek hem woest aan, knikte toen naar Gail en zei:
’Goedenavond,’ waarna hij zich van het terras
verwijderde. Enkele meters verder op het pad trok hij een paar
struiken uiteen, dook tussen het groen en was verdwenen.

’Wat moet je daar nu in godsnaam van denken?’ vroeg
Sanders.

Gail stond op. Laten we naar binnen gaan. Als hij daar al die tijd
in de struiken kon rondhangen zonder gehoord te worden mag God weten
wat er verder nog voor griezeligs rondkruipt.’

Ze gingen hun bungalow binnen en Sanders deed de deur op slot.
’Geloof jij hem?’

’Nee. Jij wel?’

’Wie zou er iets over Reinhardt-glaswerk weten?’

’Als er tenminste al zoiets bestaat als een
concurrentiestrijd tussen glasgekken,’ zei Gail. ’En
waarom zou Slake hem iets over die ampul verteld hebben? Hij zou dan
zelf hebben aangeboden hem te kopen. Nee, ik wed dat hij geen
belangstelling heeft voor het glas. Wat er inzit, dat is de moeite
waard.’

’Ik vraag me af waarom hij dat dan niet zei.’

’Ik weet het niet. Ik geloof dat het vrij moeilijk is om
jezelf voor te doen als verzamelaar van vloeistoffen!’

’Heb jij de rest van de gevonden spullen?’

’Natuurlijk. Hoezo?’ vroeg Gail.

’Morgen zullen we proberen iemand te vinden die ons iets
over het wrak kan vertellen. Misschien is er een oude vrachtlijst;
die zou ons tenminste duidelijk kunnen maken wat de Goliath
vervoerde.’ 
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’Waren er geen overlevenden?’ vroeg Gail.

’Een,’ antwoordde de steward, een corpulente Engelsman
van middelbare leeftijd, ’maar tegenwoordig is hij een beetje
zonderling.’

’Zonderling?’

De steward tikte op zijn voorhoofd. ’Niet goed bij zijn
hoofd. Hij zou u van alles en nog wat kunnen vertellen waarvan twee
derde op pure fantasie berust. Toch is er wel iemand die u misschien
zou kunnen helpen: Romer Treece. Hij is al bij elk wrak in de buurt
van Bermuda geweest; heeft ongeveer de helft van al die wrakken in
zijn eentje gevonden. Als iemand hier het water kent is hij het wel.’

’Staat hij in het telefoonboek?’ vroeg Sanders.

’Hij heeft geen telefoon. De enige manier om met hem in
contact te komen is naar zijn huis te gaan op het eiland St. David.’

’Mooi zo. Ik zag een paar motorfietsen voor staan. Zijn die
te huur?’

’De kleintjes wel - de mobilettes - ja.’ De steward
zweeg even. ’Meneer Sanders ... weet u iets over St. David?’

’Wat zou ik erover moeten weten? Ik heb het op de kaart zien
staan.’

’Ze zijn daar niet direct... eh, wat je noemt... gastvrij.
Ze beschouwen zich zelf niet als Bermudianen; zij zijn de
eilandbewoners van St. David. Er is daar een brug, de Severnbrug, die
het eiland met de rest van Bermuda verbindt. Wat hen betreft mocht
die brug gerust instorten en werd hij nooit meer opgebouwd.’

Sanders lachte. ’Wat zijn het voor mensen? Kluizenaars?’

’Nee, maar het is een trots volk, ook een beetje bitter. Ze
maken zelf de wet uit en het bestuur van Bermuda kijkt de andere kant
uit. Er bestaat een wederzijdse overeenkomst; ik geloof dat je die
het beste zou kunnen beschouwen als een soort schadeloosstelling voor
de slavernij.’

’Slavernij?’

’De voorvaders van de eilandbewoners van St. David waren
slaven. De helft van hen waren Mohikaanse Indianen, lastposten die
daar door de Amerikaanse kolonisten waren heengestuurd. De andere
helft bestond uit weerspannige Ieren, door de Engelsen per schip
hierheen gebracht. In al die jaren vermengde de bevolking zich met
elkaar door huwelijken en daar kwam na verloop van enige tijd een ras
uit voort wel zo laag en gemeen, dat men het nauwelijks voor mogelijk
houdt.’

’Dat moeten boeiende mensen zijn,’ zei Gail.

’Overdag wel, mevrouw. Blijf niet in St. David hangen als
het donker wordt.’

Sanders zei: ’Bedankt voor uw goede raad. Ik heb onze
zuurstofcilinders met de duikuitrustingen beneden in de loods gezet.
Kunnen die weer gevuld worden?’

De steward gaf geen antwoord. Hij keek min of meer verlegen. ’Ik
... ik wilde u iets vragen, meneer Sanders.’ Hij hield twee
mapjes omhoog. ‘Die kaarten die u mij gaf. Neemt u mij mijn
onwetendheid niet kwalijk, maar ik heb nog nooit van de NODV
gehoord.’

’Oh, maar natuurlijk,’ zei Sanders vriendelijk. De
Nationale Onafhankelijke Duikers Vereniging. Er zijn tegenwoordig
zoveel duikers en de twee grote verenigingen kunnen het allemaal niet
meer aan. De NODV is een nieuwe vereniging.’

’Juist ja.’ De steward maakte een aantekening op een
blocnote. ’Het zijn nu eenmaal de voorschriften. Ik hoop dat u
dat begrijpen wilt.’

’Vanzelfsprekend.’

Gail en David gingen naar buiten en vroegen bij de Orange Grove
rijwielhandel een paar bromfietsen te huur. Terwijl de bediende de
formulieren invulde, fluisterde Gail: ’Wat betekende al dat
gedoe met die kaarten?’

Sanders antwoordde: ’Ik dacht wel dat dit zou gebeuren. Elk
jaar lijken ze strenger te worden. Als je geen bewijs van
lidmaatschap hebt kun je geen zuurstof voor je flessen krijgen.’

’Maar we zijn nooit ingeschreven.’

’Dat weet ik. Ik liet die kaarten in New York drukken.’

’Wat betekent NODV? Bestaat er zoiets?’

’Weet ik veel. Maak je geen zorgen. Ze controleren nooit. Ze
zijn alleen verplicht een en ander te registreren.’

’Toch zouden wij er misschien goed aan gedaan hebben de
jaarlijkse cursus te volgen,’ zei Gail. ’Gisteren dook ik
voor het eerst sinds vorig jaar.’

’Wie heeft er in hemelsnaam veertien dagen beschikbaar om in
een zwembad te verspillen?’ Sanders legde zijn arm om haar
middel. ’Je zult het best redden.’

’Maar ik maak me niet alleen zorgen om mijzelf.’

Ze lieten zich uitleggen hoe de bromfietsen werkten. De bediende
wees naar een rij helmen en vroeg: ’Welke maat hebt u? Dan zoek
ik er een voor u uit.’

’Laat maar,’ zei Sanders. ’Ik haat die dingen.’

’Helmen zijn verplicht. U zult wel moeten, anders kan de
politie de bromfietsen in beslag nemen.’

’Het lijkt mij,’ zei Sanders geïrriteerd, ’dat
ik dat zelf wel mag uitmaken ...’ Hij zweeg, want hij voelde
Gails hand op zijn arm. ’Nou ja, vooruit dan maar.’

Gail deed de handdoek met de voorwerpen van de Goliath in het
mandje aan het achterspatbord van haar bromfiets en ze voelde aan
haar tasje om er zeker van te zijn dat de ampul er nog in zat.

Ze reden in noordoostelijke richting de zuidelijke weg op. De wind
was naar het zuidoosten gedraaid en terwijl ze voortsnorden over de
weg die uitzicht bood op de zuidkust, wees Sanders naar de riffen.
Waar gisteren de Whaler een rustige ankerplaats had gevonden, was de
zee nu veranderd in een kolkende schuimfontein. Met enorme kracht
sloegen de golven tegen de rotsen. Meer naar de kust kreeg het
opgezwiepte water zoveel kracht, dat grote golven op het strand
aanrolden.

De weg was bezaaid met kleine, langzame taxi’s, waarvan de
chauffeurs - ofschoon ze elkaar al jarenlang kenden en elkaar
dagelijks ontmoetten - onder luid en hoog getoeter naar elkaar
zwaaiden.

De huizen die zij passeerden vormden geen hechte gemeenschap, geen
duidelijke woonwijk. In het algemeen waren de huizen die rechts van
de weg stonden en een grandioos uitzicht op zee hadden, groot, goed
onderhouden en duidelijk zeer kostbaar. De huizen links van de weg,
die dicht tegen elkaar op de heuvels lagen, waren kleiner en zagen er
minder goed onderhouden uit. Hun met onkruid overwoekerde tuintjes
werden bevolkt door zwarte kinderen. Elke windvlaag was bezwangerd
met zware geuren, zoet, zuur, gekruid en pikant.

Ze reden door Devonshire en Smith’s Parishes, gingen linksaf
de zuidweg naar Harrington op en volgden de lange weg over Castle
Harbour naar het eiland St. George. Een verkeersbord gaf aan dat de
weg naar St. George links lag; zij gingen rechtsaf, de Severnbrug
over en reden toen op een smalle weg die evenwijdig liep met het
vliegveld naar St. David.

Zij hadden verwacht door een keurig, besloten dorp te zullen
rijden, maar in plaats daarvan stuitten zij op een slordige
verzameling kalkstenen bungalows die door onverharde paden met elkaar
verbonden waren. Het leek net alsof iemand met een zak vol bungalows
het luchtruim had gekozen, de zak had geleegd en de verspreide resten
achteloos op de heuvels had laten liggen. Slechts één
gebouw scheen op de juiste plaats te staan, een vuurtoren, bovenop de
klip.

Ze stopten aan de kant van de weg, waar Sanders de kaart
openvouwde die hij in het hotel had gekregen. ’Hier is het,’
zei hij. ’Dat moet het wel zijn. Daar bovenop staat de
vuurtoren van St. David.’

’Laten we het aan iemand vragen.’

’Goed. Ga je gang en zoek maar iemand van die duizenden
mensen uit,’ en hij zwaaide met zijn arm naar de heuvels. Er
waren geen fietsen, geen auto’s en zelfs geen voetgangers te
bekennen. De plaats leek verlaten.

Vijftig meter verder voor een bocht zagen ze een met de hand
beschreven bord waarop stond: KEVINS LUNCH.

’Wat ziet het er onbewoond uit,’ zei Gail.

De ingang van het huis had geen deur, maar schamele restanten van
een kralengordijn hingen slordig aan een soort rietstengel boven de
ingang. Sanders sloeg met zijn knokkels op de muur. Er kwam geen
antwoord. ’Is daar iemand?’

Ze liepen naar binnen.

’Wat moet u?’ vroeg een stem ergens van achter een
lang buffet vandaan. De man droeg geen overhemd, zijn huid was
donkerbruin, hij had een dikke buik en was kaal. Zijn ogen boven de
bolle wangen leken zwarte gaten.

Sanders zei: ’We zoeken Romer Treece.’

’Is hier niet.’

’Waar kunnen we hem vinden?’

’Hij is verdomme geen toeristische attractie!’

’Wij zijn geen toeristen,’ zei Sanders. ’Dat is
niet de reden waarom wij hem willen zien. We willen iets van hem
weten over een schip.’

’Hij weet veel van schepen,’ zei de man nu iets minder
vijandig. ’Dat is zo zeker als wat. Hoe graag wilt u hem
spreken?’

’Wat?’ Het duurde even voordat Sanders begreep wat
Kevin bedoelde.

’Aha, nu begrijp ik het.’ Hij haalde een biljet van
vijf dollar uit zijn portefeuille en legde het op het buffet.

’U hebt hem niet zo erg hard nodig.’

Sanders wilde iets zeggen, maar hij keek naar Gail en aan haar
gezicht was te zien dat ze hier zo snel mogelijk vandaan wilde. Hij
legde nog een biljet van vijf dollar op het buffet. ’Bent u nu
tevreden?’

’Bovenop de heuvel, bij de vuurtoren.’

Gail vroeg: ’Woont hij in de vuurtoren?’

’Er vlak naast. Die vuurtoren is van hem.’

De vuurtoren stond op een vlak stuk land, vooraan op de klip en
wel zo hoog boven zee dat de vuurtoren zelf niet hoger dan vijftien
of twintig meter hoefde te zijn. Er liep een duidelijk aangegeven pad
dat de toeristen de weg wees naar de voorkant van de vuurtoren. Een
klein wit huis, omgeven door een omheining van palen, lag in de luwte
van de vuurtoren. Het woord PRIVÉ was op het hek geschilderd.

David en Gail zetten hun bromfietsen tegen het hek, deden de poort
open en liepen het korte pad op naar het huis. Aan beide kanten van
de voordeur waren vroeger waarschijnlijk bloembedden geweest, maar nu
stonden er twee vaten, zo groot als badkuipen, die gevuld waren met
een heldere vloeistof. Daarin lagen talloze stukken verroest metaal,
zoals grote spijlen, gespen, bussen, lopen van pistolen en nog een
aantal ondefinieerbare voorwerpen.

Gail hield haar handdoek met spullen omhoog. ’Denk je dat
het net zoiets is als dit?’

’ ’t Ziet er wel naar uit. Dat is waarschijnlijk een
chemische vloeistof om die spullen van roest te ontdoen.’

De voordeur van het huis stond open, maar er was een hordeur die
gesloten was en aan de binnenkant op de klink zat. Sanders klopte
tegen de deurpost en riep: ’Hallo! Meneer Treece!’

’Er liggen folders in de vuurtoren, verdomme! Daar staat
alles in wat je maar wilt weten.’ De stem had een diepe klank;
het accent leek op Engels of Schots, maar het was toch anders.

’Meneer Treece, wij wilden u graag iets vragen over enkele
dingen die wij hebben gevonden.’ Sanders keek Gail aan. Toen
hij zich omdraaide naar de hordeur keek hij in het gezicht van de
grootste man die hij ooit in zijn leven had gezien.

Hij was zeker twee meter lang en zijn borst was zo kolossaal dat
de mouwen van zijn T-shirt bij de naden begonnen los te laten. Zijn
haar was zwart, kortgeknipt en steil en vanuit het midden van zijn
voorhoofd v-vormig ingeplant. Zijn neus was lang en smal, vertoonde
in het midden een opvallende kromming alsof de neus eens gebroken was
geweest en nooit gezet. Zijn gezicht was driehoekig: boven de bolle
wangen hoge brede jukbeenderen en een mond met dunne lippen boven een
scherpgesneden kin, het geheel een soort omgekeerde piramide. Zijn
huid zag er bruin en droog uit, net als spek dat te lang is
doorgebakken. De enige gelaatstrek die de aanwezigheid van ander dan
Indiaans bloed verraadde waren de ogen: licht, zachtblauw.

’Wij zijn geen toeristen,’ zei Sanders. ’De man
in Orange Grove zei dat u misschien wel bereid zou zijn enkele dingen
te bekijken die wij bij een wrak hebben gevonden.’

’Welke man?’

’De steward.’

’Briscoe,’ zei Treece. ’Ik ben verdomme zijn
dienstmeid niet!’

’Hij zei alleen maar dat niemand anders ons zou kunnen
helpen en dat u het misschien wel kon.’

’Van welk schip?’

’De Goliath.’

’Op dat oude skelet vind je geen donder van waarde. En als
er iets zou zijn heeft niemand dat tot nu toe ooit gevonden.’
Treece keek langs hen heen naar het hek. ’Kwamen jullie dat
hele eind hierheen gereden op die dingen?’

’Ja.’

’Nou, vertel dan maar wat je gevonden hebt.’ Treece
deed de hordeur van de klink en kwam het pad op nadat hij de deur
achter zich had gesloten. ’Zit het spul daarin?’ vroeg
hij en wees op het bundeltje in Gails hand.

’Ja.’ Gail gaf het hem aan.

Treece ging op zijn hurken zitten, legde de handdoek op het pad,
haalde de knoop los en keek naar de vorken, lepels, de kroes, het
scheermes en de botervloot. ’Dat is troep van de Goliath,
buiten kijf.’ Hij stond op. ’Nou, jullie hebben een
antwoord. Was het die rit wel waard?’

Sanders zei: ’Er was nog iets.’ Hij gaf Gail een wenk,
waarop zij de ampul uit de zak van haar blouse haalde en hem aan
Treece gaf.

Treece liet de ampul in zijn handpalm liggen. Zonder een woord te
zeggen bleef hij ernaar staren. Sanders zag de spieren in zijn kaak
bewegen alsof hij met zijn tanden knarste.

Eindelijk sloot Treece zijn vingers om de ampul. Hij keek in de
richting van de zee. ’Wel godverdomme!’ riep hij uit.
’Tweeëndertig jaar lang en tenslotte krijgt die schooier
toch nog gelijk!’

’Wat...’

Treece draaide zich plotseling om naar Sanders en viel hem in de
rede. ’Wie heeft dit nog meer gezien?’

’Nou, kijk ...’ stamelde Sanders.

’Ik vraag: Wie nog meer.’

’Gisteravond,’ begon Sanders, probeerde iemand hem van
ons te kopen. Een zwarte man. Hij zei dat hij in bijzonder glaswerk
geïnteresseerd was. En verder heeft een kelner in het hotel hem
gezien.’

Treece lachte boos en minachtend. ’Glaswerk.’ Hij
hield zijn vuist onder Sanders gezicht, opende hem en terwijl hij
Sanders dwong naar de ampul te kijken zei hij: ’Weet je wel wat
hierin zit? Morfine, zuiver en zoet, voldoende om iemand een week
vakantie naar de sterren te bezorgen. Geen wonder dat iemand hem van
jullie wilde kopen. Het is het bewijs van de legende.’

’Welke legende?’

Treece keek van Sanders naar Gail en toen weer terug. Eigenlijk
zou ik het jullie liever niet vertellen, maar nu jullie dit hebben
gevonden zullen zij het jullie gauw genoeg laten merken. Kom mee.’

Ze liepen met Treece mee naar de achterkant van het huis. Hij liet
ze in de keuken, een grote, luchtige ruimte met uitzicht op zee.
Flessen en vaten met chemicaliën, bunsenbranders en
gereedschappen zoals tandartsboren, tangen, messen, hamers, beitels,
die overal lagen rondgestrooid op banken en op de enige ronde tafel
die er stond. Hij wees hun een paar stoelen bij het raam aan.

Gail had last van een droge keel en vroeg: ’Zou ik misschien
een glas water van u kunnen krijgen?’

’Als ik een glas kan vinden,’ zei Treece, scharrelend
tussen de rommel op de werkbank.

Gail zag een halfgevuld glas op tafel staan. ’Dit is prima,’
zei ze en ze wilde het glas pakken. ’Het hoeft niet speciaal
koud te zijn.’

Treece keek naar haar en wachtte tot het glas een paar centimeter
van haar mond was. Toen begon hij te lachen en zei: ’Jezus,
meid, drink dat spul niet op. Eén slok en je wordt in de
geschiedenisboeken vermeld!’

Gail keek hem verschrikt aan. ’Wat zit erin?’

’Zoutzuur. Het maakt je van binnen wel goed schoon, dat is
zo zeker als wat.’ Hij vond een glas, vulde het met water uit
de kraan en gaf het haar. ’Hier. Het enige wat je hiervan
krijgt, is dat je van binnen een beetje gaat roesten.’

Sanders hoorde ineens een gegrom achter zich. Nieuwsgierig draaide
hij zich om, om te zien wat het was en zag een hond op de vensterbank
zitten. Het was een terriër, middelmatig groot met een
grijsgrauwe snuit en hij gromde tegen Sanders.

Treece zei: ’Stil Charlotte, stomme teef!’

De ogen van de hond lieten Sanders niet los en het beest begon
weer te grommen.

’Ik zei je toch, het is goed volk!’ Treece griste het
glas uit Gails hand en smeet het water in de snuit van de hond. Die
kwispelstaartte en likte het water van haar snorrenbaard. ’Wees
braaf. Het zijn geen toeristen. Tenminste, nu niet.’

De hond sprong van de vensterbank en snuffelde aan Sanders broek.

’Ze is pisnijdig omdat jullie binnenkwamen zonder haar te
groeten,’ zei Treece. ’Ze vindt het fijn om eerst haar
deel te krijgen.’

’Bijt ze echt?’ vroeg Gail toen de hond Sanders voeten
aan een onderzoek onderwierp.

’Ik vrees van wel! Ze is als het om toeristen gaat een
rasechte jachthond.’ Treece stond tegen de muur geleund en
vroeg: ’Wat weten jullie over de Goliath?’

’Eigenlijk niets,’ zei Gail.

’Misschien één enkel ding,’ zei Sanders.
’De strandwachter zei dat hij gehoord had dat er munitie aan
boord was.’

’Jaja,’ zei Treece. ’Dat in ieder geval. De
Goliath was een vrachtboot, een houten zeilschip dat tijdens de
tweede wereldoorlog voorraden naar Europa vervoerde. Hoewel dit soort
schepen langzaam was, werden ze wel met een speciaal oogmerk
gebruikt. De romp zou geen magnetische mijnen aantrekken en als ze
onder zeil was, waren er geen schroefgeluiden die de aandacht van de
onderzeeboten konden trekken. De Goliath was volgeladen. Op haar
vrachtlijst stond een enorme voorraad aan munitie en medicamenten
vermeld. Ze verging in de herfst van 1943, brak op de rotsen in
tweeën en spreidde haar inhoud overal in het rond. Wekenlang
verzamelden de mensen de grootste rotzooi ooit op het strand
aangespoeld. In de jaren vijftig ben ik een keer of twee, drie naar
haar gaan duiken en toen heb ik een lading koper naar boven gesleept,
dieptebommen en granaten. Overal lagen radio’s over de bodem
verspreid. Je hebt nog nooit zoiets gezien, ongelooflijk. Maar
niemand vond ooit die voorraad medicamenten.’

’Waaruit zou die voorraad bestaan moeten hebben?’
vroeg Gail.

’Dat kan niemand met zekerheid zeggen. Op de vrachtlijst
stond: medicamentenvoorraad, verder niets. Het kan van alles geweest
zijn, sulfa, verband, jodium, chloroform, noem maar op. Maar een paar
jaren na de oorlog, ik geloof dat het in 1947 was, beukte een
godsgruwelijk woeste orkaan die hele boel in puin. De meeste mensen
vergaten de Goliath daarna, maar enkelen niet.’

Sanders zei: ’De steward vertelde ons dat er een overlevende
was.’

’Ja, één. Hij was er verdomme nog erger aan
toe dan het schip, maar hij leefde nog. Nadat hij uit het ziekenhuis
was ontslagen verkocht hij een hele tijd spullen van de Goliath en
als je hem een borrel gaf, wilde hij je ook nog wel het een en ander
over het wrak vertellen. Op een avond toen hij behoorlijk zat was
diste hij een verhaal op over een fortuin aan verdovende middelen dat
aan boord van de Goliath moest zijn. Duizenden en nog eens duizenden
ampullen met morfine en opium, zo zei hij, verpakt in sigarenkistjes.
Hij beweerde dat hij zelf het oog op die dingen had moeten houden en
dat hij wist waar ze lagen, maar dat hij dat nooit iemand zou
vertellen. Een dag later werd hij opgewacht en afgerost door een paar
lui die meer over die verdovende middelen wilden weten. Hij zwoer dat
hij zich niet meer kon herinneren wat hij gezegd had en beweerde
niets, maar dan ook helemaal niets van verdovende middelen aan boord
van de Goliath te weten. Hij heeft er nooit meer een woord over
gezegd. Maar die ene keer was genoeg. Het gerucht verspreidde zich en
weldra ging het nieuwtje rond dat er voor een bedrag van tien miljoen
dollar aan verdovende middelen in het wrak zou zijn. De mensen gingen
kijken - Jezus, ze voerden verdomme een complete lijkschouwing op dat
wrak uit met van alles en nog wat, tot pincetten toe - maar ze vonden
geen enkele ampul. Tot nu toe dan.’

’Waarom zou er nu plotseling een te voorschijn zijn
gekomen?’ vroeg Sanders.

’De bodem van de zee is een levend schepsel. Ze is grillig,
die zee, een plaaggeest. En ze geniet ervan om je voor de gek te
houden. Telkens verandert ze. Een storm kan haar een ander gezicht
geven en een verandering in de stroming kan er de oorzaak van zijn
dat haar inhoud naar boven komt. De ene dag kun je naar een wrak
duiken en niets vinden, terwijl je, als er ’s nachts een flinke
wind heeft gewaaid, de volgende dag op diezelfde plaats een tapijt
van gouden munten kunt vinden. Zoiets is wel eens gebeurd. En in de
afgelopen vier weken hebben we vier pittige briesjes gehad.’

Gail zei: ’David dacht dat deze ampul misschien uit de
ziekenboeg kwam.’

’De Goliath had geen ziekenboeg. Vermoedelijk had ze wat
medicamenten aan boord voor de bemanning en als dit zo maar een of
ander schip was geweest zou ik dat ook hebben geloofd. Deze komt zeer
beslist niet uit de ziekenboeg. Laten we hopen dat jullie de enige
overgebleven ampul gevonden hebt.’

’Waarom?’ vroeg Sanders.

’Omdat er mensen rondlopen die je de keel afsnijden voor een
schijntje van wat er volgens de geruchten op de bodem zou moeten
liggen. Wat hebben jullie die vent gisteravond allemaal verteld?’

’Niets. We wisten niets, behalve dan dat we de ampul in de
buurt van de Goliath hadden gevonden.’

Treece keek uit het raam. Tenslotte zei hij: ’Zouden jullie
nog eens een duik willen nemen om nog eens rond te kijken? Niet
vandaag, want de zee laat nou niet veel van een duiker heel. Morgen,
kan dat?’

Sanders keek Gail aan. ’Natuurlijk.’

’Het is belangrijk om te weten of er daar beneden nog meer
ampullen liggen. Als dat niet het geval is, nou ja, goed. Maar als
het wel zo is zullen we het spul naar boven moeten halen voordat elke
druggebruiker tussen hier en de Bahama’s er de lucht van krijgt
en er voor een zacht prijsje naar gaat duiken. Ik zou zelf wel willen
gaan, maar dan zou je net zo goed de plek met een vlag kunnen
aangeven.’ Treece begon een paar kastjes te doorzoeken. ’Ik
hoef alleen maar een teen in het water te steken of de krant bazuint
al overal rond dat er beslist een schat onder het water moet liggen.
En nu er al iemand is die weet dat er waarschijnlijk wel iets bij de
Goliath te vinden zal zijn, zou ik me als ik daar ging duiken wel erg
bloot geven.’ Hij zocht diep achterin een kast, haalde daar
twee stenen ter grootte van een vuist uit en legde ze op tafel. ’Als
jullie weer een ampul mochten vinden, zet dan een van deze stenen op
die bewuste plek. De glimmende vlakken zijn infrarood reflectoren.
Dan ga ik op een avond naar beneden met een infrarode lamp en snuffel
daar wat rond.’

’Goed,’ zei Sanders. ’Morgen gaan we kijken.’

’Als de wind zich netjes gedraagt.’

Gail stond op en toen ze haar bundeltje van de tafel pakte zag ze
de zwarte klomp die David gevonden had. Ze wees ernaar en vroeg aan
Treece: ’Is dat een stuk steenkool?’

’Nee,’ zei Treece en hij pakte de klomp op. ’Het
is een soort sulfiet. Ik kan het wel van binnen bekijken, maar de
kans bestaat dat het dan kapot gaat.’

’Dat hindert niet.’

Treece pakte een hamer en een beitel van de werkbank, ging bij de
tafel zitten en legde de zwarte klomp voor zich neer. In zijn
kolossale handen vol littekens leek de hamer een stuk speelgoed; de
nagel van zijn duim was net zo groot als de platte kant van de
hamerkop. Hij hanteerde het gereedschap echter zo voorzichtig en
behendig als een edelsmid. Hij bekeek de klomp van alle kanten, vond
bij het midden een haarscheur waarlangs hij met de kant van de beitel
een streep trok. Met één klap van de beitel viel de
klomp in twee stukken uiteen. Terwijl hij de twee helften bekeek,
begon hij te glimlachen. ’Het is een mooi exemplaar. Ik kan de
datum niet goed ontcijferen, maar voor de rest is het een juweeltje.’

’Wat is het dan?’ vroeg Sanders.

’Wat er overgebleven is van een muntstuk Van acht, de
voorloper van onze mooie dollar.’

’Dat begrijp ik niet.’

’Kijk,’ zei Treece en hij hield de twee helften naar
het licht. Sanders zag in de zwarte klomp een flauwe afdruk van een
kruis, een kasteel en een op zijn achterpoten staande leeuw. ’Dit
was eens een zilveren munt. Toen hij in aanraking kwam met het zilte
nat begon hij te oxideren ... Toen werd het zilversulfide. En dit is
alles wat ervan over is, een schaduw. Zo gaat dat met zilver, tenzij
er een heleboel inzit of als er een laagje omheen zit. Dan blijft het
aardig lang goed.’

’Bedoelt u een Spaanse munt van acht?’ vroeg Gail.
’Dat kan toch niet!’

’Toch is het zo, meisje. Acht zilveren realen, in die dagen
net zo gewoon als een shilling.’

Gail vroeg: ’Had hij de waarde van een dollar?’

’Nee. Ik bedoelde dat de dollar afstamt van dit muntstuk.
Kijk maar.’ Treece verspreidde het stof van de zwarte klomp en
tekende daar iets met zijn vinger in. ’Spaanse rekenmeesters
registreerden de stukken van acht op deze manier: een p naast een 8.
Dat werd zo lastig en daarom vereenvoudigden zij het tot dit.’
En hij trok de 8 en de p samen, veegde een paar streepjes uit en wat
overbleef was: $.

’Hoe oud is hij?’ vroeg Gail.

’Dat weet ik niet. Ik kan de datum niet ontcijferen. In
ieder geval wel zo’n paar eeuwen oud.’

’Nee! Echt?

Treece lachte. ’Vertel mij eens,’ zei hij geduldig.
’Waar hebben jullie dit gevonden?’

Gail zei: ’Bij de Goliath.’

’Onmogelijk.’ Treece zweeg en zei toen kalm: ’De
Goliath verging in 1943. Ze had geen Spaanse munten aan boord.’

’Nou, daar lag hij. David vond hem, tussen de stenen.’

’Nou ja, goed,’ zei Treece. ’Zo nu en dan vind
je wel eens zoiets. Soms spoelt een golf ze wel eens mee.’

’Zouden er meer kunnen liggen?’ vroeg Gail.

’Jawel,’ zei Treece glimlachend. ‘En daaronder
zou je misschien Atlantis ook nog wel kunnen vinden. Jullie vonden
één muntstuk; niet eens een muntstuk, maar het
overblijfsel ervan. Denk je nu eens in, stel dat een aardbeving deze
verdomde klip zou doen neerstorten op dit moment en wij zouden in zee
terechtkomen. Stel je dan voor dat driehonderd jaar later een paar
duikers op het wrak stuiten. Het eerste wat zij vinden is een
geldstuk, dat uit mijn zak is gerold. Nou, ze zouden wel gek zijn te
veronderstellen dat ze een waardevolle schat hadden gevonden van de
een of andere hoge Piet uit Bermuda.’

Sanders zei: ’Maar de mogelijkheid is niet uitgesloten.’

’Inderdaad, dat wil ik ook niet ontkennen. Er zijn meer
verborgen geheimen in de zee dan jullie en ik ook maar kunnen
bevroeden en een heel enkele keer geeft ze er wel eens een prijs,
maar alleen als zij daar zin in heeft. Meestal echter plaagt ze je
alleen maar en geeft je wat kleine waardevolle dingen om je hoop te
geven en je belangstelling gaande te houden. En dan spuugt ze je in
je gezicht.’

’Ik las eens iets over een kind dat in het zand liep te
sloffen en zomaar ineens een gouden ketting vond die vijftigduizend
dollar waard was.’

Treece knikte. ’Zulke dingen gebeuren wel eens, maar als je
erop gaat wachten tot het jou overkomt, word je gek.’

’Zullen we morgen kijken of we nog meer munten kunnen
vinden?’ vroeg Gail.

’Nee. Je zou ze niet eens herkennen, zelfs niet als je
erover struikelde. Ga nu in godsnaam niet elke zwarte klomp die je
ziet oprapen.’

Treece liet Sanders en Gail door de achterdeur uit en liep een
eindje mee tot voor het huis. De hond kwam snuffelend en
kwispelstaartend achter hen aan.

’Hoe kunnen we weer met u in contact komen?’ vroeg
Sanders.

’Net als jullie vandaag deden. Het is een lange rit, maar
dat houdt bezoekers op een afstand. Daardoor heb ik zelden bezoek.
Als het nodig is, kun je altijd nog mijn neef Kevin opbellen.’

’Toch niet die van ”Kevins Lunch”? Daar stopten
wij om de weg te vragen.’

Treece moest hebben gezien dat Sanders bij die herinnering heel
even niet al te vriendelijk had gekeken, want hij begon te lachen en
vroeg: ’Hoeveel moesten jullie hem daarvoor betalen?’

’Tien dollar.’

’Die schooier lijkt wel een soort huurling! Hij is oké,
maar als hij kans ziet ergens geld uit te slaan, al was het uit
stront, zal hij het niet nalaten.’

Gail zei: ’Hij leek ons erg ... beschermend ten opzichte van
u.’

’Dat is hij ook. Zo zijn de meeste mensen hier. Dat is
traditie.’

’U in bescherming nemen?’

’Om ieder van ons Treeces die de vuurtoren bewaakt, te
beschermen. Toen die verdomde klootzakken ons hier in de achttiende
eeuw als slaven achterlieten, stelden ze een sheriff en een troep
bandieten aan om ons in toom te houden. Maar slavernij lag ons niet
zo best en na een poosje scalpeerden wij de sheriff en smeten hem met
zijn troep in zee voor de vissen. Daarna lieten ze het wel uit hun
hoofd om zich met ons in te laten. Wij bepaalden onze eigen wetten.
Een Treece werd om twee redenen als hoofd gekozen: wij waren altijd
groter dan wie ook en er liepen heel wat meer Treeces rond dan
anderen, dus wij hadden altijd meer dan genoeg bloedverwanten om ons
te helpen ruzies te beslechten. Zo gaat het al meer dan honderd
jaar.’

’Bent u nu degene die hier de lakens uitdeelt?’ vroeg
Gail.

’In zekere zin. Het baantje heeft niet veel om het lijf. Bij
een verschil van mening treed ik als scheidsrechter op en ik
onderhandel met de Bermudianen als dat nodig is en dat is gelukkig
maar zelden. Dan ben ik nog vuurtorenwachter; het enige waarvoor ik
betaald krijg. Maar het is geen slechte baan, vooral niet in de jaren
voordat je het wordt. Het leek verdomd soms net of je de prins van
Wales zelf was! Toen mijn vader nog leefde, betaalden de
eilandbewoners mijn opvoeding in Engeland. Ze hebben het idee dat hun
hoofdman ontwikkeld moet zijn. Ik weet niet waarom, een academische
graad helpt niet erg als je de een of andere schooier een pak op zijn
flikker moet geven of een vent zijn gestolen geit moet
terugbezorgen.’

’Er komt hier dus wel misdaad voor,’ zei Gail. ’Wij
werden gewaarschuwd hier niet tot het invallen van de duisternis te
blijven.’

’Niet noemenswaard, tenminste niet onder de bevolking van
St. David. Maar sla die waarschuwing niet in de wind, vreemdelingen
zijn vogelvrij.’

’En als u op uw lauweren gaat rusten volgt uw zoon u zeker
op?’ vroeg Gail.

’Als ik een zoon had zou dat gebeuren,’ zei Treece
vlak.

De klank van zijn stem verwarde Gail. Sanders merkte het en zei:
’Zullen we die ampul bij u achterlaten?’

’Dat zou ik maar doen,’ zei Treece. ’Niemand zal
zo gek zijn er hier naar te komen zoeken en ik weet zeker dat geen
enkele versufte idioot mij zal neerslaan om te proberen mijn zakken
leeg te plunderen.’ Hij liep naar het hek. ’Jullie moeten
er wel zeker van zijn dat je hiermee wilt doorgaan. Je bent met
vakantie. Je hoeft je alles niet op de hals te halen als je het
liever niet doet.’

’Wat zou er kunnen gebeuren?’ vroeg Gail.

’Ik veronderstel niets, maar als mensen geld ruiken weet je
nooit tot welke dingen zij in staat zijn. Vooral als het om sommige
zwarte klootzakken uit de omtrek gaat.’

Treece merkte dat Gail schrok van de woorden ’zwarte
klootzakken’ en hij zei: ’Racist. Bevooroordeelde
smeerlap. Fascist. Ik heb geen vooroordelen, maar ik heb wel mijn
bedenkingen. De zwarte bevolking van Bermuda heeft wel het een en
ander om over te klagen en dat doen ze ook ruimschoots. Toch moet er
heel wat gebeuren eer ik ze respecteer.’

’Maar u kunt toch niet...’

’Toe nou,’ zei Sanders, haar in de rede vallend.
’Laten we er geen symposium over etnische denkwijzen van
maken.’ Tegen Treece zei hij: ’Tot morgen.’

’Goed.’ Treece opende het hek en deed het daarna
achter hen dicht. Zodra de poort was gesloten richtte de hond zich op
haar achterpoten, legde haar voorpoten op het hek en begon te grommen
en te blaffen. Treece lachte. ’Jullie zijn weer toeristen.’

Naast hun bromfietsen liepen ze de heuvel af naar de weg die voor
de vuurtoren lag.

’We zouden er inderdaad heel zeker van moeten zijn of we
hiermee willen doorgaan,’ zei Gail.

’Ik ben er zeker van. Wat een kans om eens iets te doen.’
Ik ben er zo langzamerhand doodziek van altijd maar te lezen wat
andere lui hebben gedaan of te schrijven over geweldige dingen die
sommige mensen meemaken. Je kunt je hele leven niet alsmaar blijven
toekijken en toch doen alsof je van alles en nog wat meemaakt. Dat is
net zoiets als masturberen van de wieg tot het graf!’

 


Toen David Sanders zeventien was en nog op de middelbare school
zat, hadden ze onder de Engelse les Walden behandeld. De meesten van
Sanders klasgenoten vonden het een saai en vervelend boek; een
verzameling onderstreepte en voor een examen uit het hoofd geleerde
grondstellingen en daarna vergeten.

Maar Sanders vond Thoreau’s opvattingen over het leven
inspirerend. Hij had eens twee wandborden laten maken. Op het ene
bord stond: ’Het grootste deel van de mensheid leeft in stille
berusting.’ Op het andere: ’... Ik wilde zo graag bewust
leven en alleen geconfronteerd worden met de essentiële dingen
van het leven om te zien of ik er van kon leren en niet, als ik zou
komen te sterven, tot de ontdekking komen dat ik eigenlijk niet
geleefd had.’ Hoewel ze in de loop der jaren wat beschadigd en
vergeeld waren, hingen de borden nog steeds boven zijn bureau.

Toen hij nog studeerde ging Sanders eens naar een lezing van
Jacques-Yves Cousteau en tegen het einde van die avond wist hij dat
hij net zo wilde leven als Cousteau. Hij schreef brieven naar
Cousteau (geen enkele werd ooit beantwoord) en reed meer dan
driehonderd kilometer om een lezing bij te wonen of een van zijn
films te zien. Eens had hij Cousteau na een lezing gesproken. Deze
vertelde hem toen op een minzame, maar zeer besliste toon dat er
honderden sollicitanten waren voor baantjes op de Calypso en dat,
tenzij Sanders de papieren had voor oceanograaf en
onderwaterfotograaf hij geen enkele kans had ooit in aanmerking te
komen.

Onmiddellijk na zijn promotie nam Sanders voor zes maanden dienst
in het leger. Toen zijn actieve dienst erop zat, trouwde hij met het
meisje waarmee hij al vanaf zijn tweede studiejaar omging. Eigenlijk
was hij nog niet helemaal aan een huwelijk toe, maar nu het duidelijk
was dat hij een vaste baan moest zoeken, zag Sanders het huwelijk ook
wel als een avontuur, het was tenminste iets wat hij nooit eerder had
meegemaakt.

David en Gloria verhuisden naar Washington. De romance van Camelot
stond in volle bloei en David volgde de Kennedystijl. Hij zwom,
zeilde, speelde football. Hij had zelfs een aanbevelingsbrief
gekregen van een van zijn professoren die geschiedenis doceerde en
een klasgenoot was geweest van John F. Kennedy in Harvard. Hij dacht
toen nog dat hij misschien schrijver van speeches - leerling
natuurlijk - zou kunnen worden, zittend aan de rechterhand van Ted
Sorenson en kwinkslagen schrijvend voor de Leider van de Vrije
Wereld. Men had hem geadviseerd dat de beste manier om bij de
regering te komen was een examen te doen voor de Buitenlandse Dienst.
Hij slaagde voor het schriftelijk, maar zakte voor het mondeling. Hij
had nooit begrepen waarom hij gezakt was, maar hij vermoedde dat een
van de examinatoren niet erg met hem ingenomen was nadat hij als
antwoord op de vraag naar zijn hobby’s had gezegd: ’Scubaduiken
en zwaardwalvissen.’

Dank zij een brief van een vriend van zijn vader kreeg hij een
baan bij de National Geographic. Na een jaar schrijven van titels en
opschriften en zich dood ergeren aan het feit dat de echte schrijvers
bruinverbrand en gelooid van hun exotische opdrachten terugkeerden
vroeg hij zijn chef hoe lang het zou duren eer hij zelf vast
medewerker zou worden. Toen deelde men hem mee dat men hem niet kon
garanderen dat hij ooit vast medewerker zou worden. De beste manier
om zijn talent aan de redactie te tonen was, volgens zijn chef het
schrijven van een freelance artikel voor het tijdschrift.

Hij nam ontslag en begon de redactie te overstelpen met ideeën
in de vorm van korte artikelen over verre plaatsen, maar hij ontdekte
al gauw dat voordat de redactie plaatsing overwoog, zij een concept
wilde dat zo uitgebreid en gedetailleerd moest zijn, dat alleen maar
iemand die vreselijk goed bekend was met de situatie daar ter plaatse
zo’n artikel kon schrijven. Sanders was nog nooit ten westen
van de Mississippi geweest en de enige plaats waar hij buiten het
vasteland van de Verenigde Staten was geweest, was St. Croix. Hij
begon een roman te schrijven. Hij had twintig bladzijden klaar toen
Gloria hem aankondigde dat ze, ondanks ijverig gebruik van alle
soorten voorbehoedmiddelen behalve onthouding, zwanger was.

Tijdens een sombere dronkenmansavond met een studiegenoot begon
Sanders over Wall Street te denken. De hausse van het midden van de
jaren zestig begon juist op te komen en Sanders’ studiegenoot
verdiende dertigduizend dollar per jaar waar hij, naar hij zelf zei,
praktisch niets voor hoefde te doen. Sanders dacht dat hij zeker niet
minder bekwaam was dan zijn studiegenoot en hij schepte een waar
genoegen in de verhalen over de jonge gunslingers van Wall Street.
Hij verhuisde naar New York, huurde een appartement in de East
Seventies, las wat boeken, legde een paar contacten en vond een baan
- alles in minder dan een maand tijd.

Tot zijn verbazing vond Sanders het werk prettig. Het was
gemakkelijk, opwindend en lucratief. Hij was prettig in de omgang,
hield ervan risico’s met geld te nemen en zijn vroegere
successen (verkregen door eenvoudigweg de raad van meer ervaren
makelaars op te volgen) bezorgden hem zoveel klanten als hij zich kon
wensen. Hij was slim genoeg om te beseffen dat, hoewel de Dow
Jonesindex misschien de fabelachtige hoogte van 1 000 punten zou
bereiken, er eventueel toch iets zou kunnen gebeuren dat de markt zou
doen dalen, dus verdiepte hij zich in het dekken van beleende
effecten en de blancoverkoop. De langdurige trendmatige daling der
koersen die in 1968 begon, maakte hem op papier redelijk welgesteld.

Hij begon voor zichzelf en werd hoekman; hij kon al gemakkelijk
rondkomen van de commissie die hij opstreek door het kopen en
verkopen van het geld van zijn cliënten. Hij was geknipt voor
dit werk (hij geloofde dat hij een bijzondere gave had dreigende
veranderingen in de markt aan te voelen en hij genoot ervan risico’s
te nemen die gebaseerd waren op voorgevoelens) en drie concurrenten
probeerden hem tegen een royaal salaris in dienst te nemen. Hij
weigerde, omdat hij de voorkeur gaf aan het onberekenbare leven van
een zelfstandig effectenmakelaar. Het feit dat hij nooit van te voren
wist hoeveel hij de volgende maand zou verdienen, boeide hem. Hij zag
het als een soort vrijheid. Speelde hij het niet klaar om van zijn
inkomen rond te komen dan had hij dat alleen maar aan zichzelf te
wijten. En als hij succes had (wat het geval was), hoefde hij de eer
met niemand te delen.

Zijn vrouw Gloria beschouwde deze vrijheid, deze zogenaamde moed
echter als waanzin. Ze was een type dat van zekerheid hield en nooit
enig risico nam; ze vond het een prettig idee te weten hoeveel geld
er precies in elk van de enveloppen zat die ze bewaarde in een
dossierlade waar BUDGET op stond. Daar zaten mappen in voor voeding,
kleding, speelgoed, ontspanning en schoolboeken.

In 1971 had Sanders twee kinderen, een flat op West 67th Street en
een huis in Westhampton. Hij begreep dat hij een gelukkig man hoorde
te zijn, maar hij voelde zich onvoldaan. Gloria verveelde hem. Zij
was alleen maar geïnteresseerd in en deskundig op het gebied van
twee dingen: kleren en voeding. Hun seksleven was eentonige routine
geworden. Gloria was beslist niet afkerig van seks, maar ze weigerde
te praten over verschillende manieren om hun seksleven wat
aantrekkelijker te maken. Sanders betrapte zich erop dat hij tijdens
het vrijen fantaseerde over filmsterren, secretaresses en Billie Jean
King.

Zijn werk begon hem spoedig te vervelen. Hij had zichzelf bewezen
dat hij op verschillende manieren geld kon verdienen en hij genoot
zowel van het verdienen als wel van het uitgeven van geld. Maar de
uitdaging was er niet meer. Hij werd rusteloos en begon roekeloze
dingen te doen.

Nog steeds droomde hij van tijd tot tijd van samenwerken met
Cousteau. Hij hield zichzelf in een uitstekende lichamelijke conditie
alsof hij vandaag of morgen een telefoontje van Cousteau verwachtte.
Hij was niet alleen tevreden met het op peil houden van zijn
lichamelijke conditie: die wilde hij ook testen. Op een keer was hij
opzettelijk vijf kilo aangekomen omdat hij geloofde dat hij zijn
gewicht weer tot het oude kon terugbrengen door het volgen van een
bepaald dieet dat hij zelf had samengesteld. Ook had hij eens een
weddenschap afgesloten om vijftien kilometer hard te lopen. Na tien
kilometer kon hij niet meer, maar vond troost in de bewering van een
bevriend arts dat het normaal was geweest als Sanders het na drie of
vier kilometer al had opgegeven omdat hij tenslotte niet had
getraind. Hij zag een televisie-uitzending over zweefvliegen - de
lucht ingaan, hangend aan een enorm vliegtoestel - en besloot zelf
zo’n zweeftoestel te bouwen. Dat lukte hem en hij was van plan
het ding te testen door van een klip in de Adirondacks te springen,
totdat een expert hem ervan had overtuigd dat zijn toestel
aerodynamisch onvolmaakt was. Het geraamte van de vleugels was te
zwak en het zou waarschijnlijk bij een sprong zijn gebroken, met
gevolg dat het toestel in elkaar geklapt zou zijn en Sanders als een
steen naast de klip zou zijn neergestort.

Er was maar een week in het hele jaar waarin hij zich niet
verveelde, de week in de winter waarin zijn kinderen hun grootouders
een bezoek brachten en zijn vrouw naar een kuuroord in Arizona ging.
Hij ging dan duiken bij een van de vakantieoorden van de Club
Mediterranée in de Caribische Zee.

Hij ontmoette Gail bij de Club Mediterranée op Guadeloupe,
of liever gezegd onder de Club. Onder leiding van een gids maakten
zij een duiktrip naar enkele koraaltuinen. Het water was helder en
door het zonlicht waren alle natuurlijke kleuren duidelijk op het
ondiepe rif te zien. De gids was overdreven nauwgezet, wees hun op
elk spoortje van leven in zee en overtuigde zich ervan dat iedere
duiker alles heel goed in zich opnam. Nadat hij de gids een poosje
gevolgd was verliet Sanders de groep en liet zich van het rif naar de
bodem glijden. Hij was zich er vaag van bewust dat hij niet alleen
was, maar hij schonk geen aandacht aan degene die hem volgde. Hij
liet zich met de beweging van de zee meegaan en draaide in luie
cirkels rond.

Hij zwom langs de voet van het rif en tuurde in spleten. Een
kleine octopus schoot langs hem heen, spoot zwarte inkt en verdween
in het rif. Sanders zwom naar de opening waarin de octopus was
verdwenen en hij probeerde hem uit zijn hol te lokken, toen hij een
tikje op zijn schouder voelde. Hij draaide zich om en keek in het
gezicht van een vrouw dat wit was van angst. Haar ogen waren groot en
puilden uit. Zij maakte het duikersgebaar voor ’geen lucht
meer’, ze trok haar vinger met een snijdende beweging langs
haar keel. Hij haalde adem en gaf haar toen zijn mondstuk. Ze ademde
twee keer diep in en gaf hem het mondstuk weer terug. Samen zwommen
ze om de beurt ademhalend naar de oppervlakte.

Ze bereikten de boot van de gids en klommen aan boord. ’Dank
u,’ zei Gail. ’Dat was even een nare gewaarwording, alsof
je aan een lege colafles zuigt.’

Sanders glimlachte en keek naar haar toen ze zich met haar
handdoek afdroogde.

Ze was de aantrekkelijkste vrouw die hij ooit gezien had; geen
klassieke schoonheid, maar een stralende, levendige verschijning.
Haar haar was kort, lichtbruin en hier en daar door de zon gebleekt.
Ze was bijna even groot als Sanders: 1.80 meter. Haar huid was glad
en gaaf op een litteken van een blindedarmoperatie na, dat boven de
rand van haar bikinibroekje te zien was. De bruine kleur van haar
huid was ongewoon egaal. De enige plekjes die niet honingbruin waren,
zaten tussen haar tenen en aan de binnenkant van haar handen. En toen
ze de badhanddoek neerlegde om daar op te gaan zitten, zag Sanders,
terwijl zij zich vooroverboog, dat een heel klein stukje van haar
borsten ook licht van kleur was. Haar armen en benen waren lang en
lenig. Als ze opstond bewogen de spieren in haar kuiten en dijen
alsof haar huid van papier was. Haar ogen waren van een diep,
stralend blauw.

Gail zag dat hij haar stond aan te staren en ze glimlachte. ’U
verdient een beloning,’ zei ze. De klank van haar stem was niet
buitengewoon, maar de manier waarop ze sprak, met dat luchtige
zelfvertrouwen, gaf haar woorden gezag. ’Tenslotte hebt u mijn
leven gered.’

Sanders lachte. ’U was niet echt in moeilijkheden geraakt.
Als ik er niet was geweest zou u de oppervlakte waarschijnlijk ook
hebben bereikt. Het was daar maar vijftien meter diep.’

’Ik niet,’ zei ze. ’Ik zou in paniek geraakt
zijn. Had mijn adem ingehouden of iets dergelijks. Ik duik niet vaak
genoeg om te weten hoe ik in moeilijke situaties moet handelen. Maar
hoe dan ook, ik trakteer u op een lunch. Afgesproken?’

Sanders voelde zich opeens nerveus. Nog nooit, zelfs niet op de
middelbare school of op de universiteit of daarna, had een vrouw een
afspraak met hem gemaakt. Hij wist niet wat hij hierop moest zeggen,
dus zei hij: ’Goed.’

Haar volle naam was Gail Sears. Ze was vijfentwintig en ze werkte
als assistent-redactrice bij een kleine, gerenommeerde New Yorkse
uitgever die zich specialiseerde in wetenschappelijke boeken over
sociale, economische en politieke onderwerpen. Ze was lid van de
Humanistenbond en de ’Vereniging tot Beperking van
Bevolkingsaanwas’. Nadat ze van de universiteit was gekomen,
had ze eerst een jaar een flat gehuurd met een vriendin, maar nu
woonde ze alleen. Ze beschreef zichzelf als een echt individu: ’Ik
geloof dat je mij erg op mezelf gericht kunt noemen.’

Na de lunch gingen ze tennissen en als Sanders niet zo had
uitgeblonken in zijn service en volley zou ze hem verslagen hebben.
Ze stond bij de baseline en sloeg lange, lage ballen die in de
uiterste hoeken belandden. Na het tennissen gingen ze zwemmen, eten,
maakten een wandeling langs het strand en toen - zo gewoon alsof het
een volgend onderdeel van hun atletische dagrooster was - gingen ze
op een nogal onstuimige en verhitte manier met elkaar naar bed in
Gails bungalow.

Toen ze naast elkaar lagen, die eerste keer, richtte Sanders zich
op een elleboog op en keek naar haar. Ze glimlachte tegen hem. Haar
haar plakte in sliertjes op haar bezwete voorhoofd. ’Ik ben
blij dat jij mijn leven hebt gered,’ zei ze.

’Ik ook.’ Toen voegde hij eraan toe, zonder eigenlijk
te weten waarom: ’Ben je getrouwd?’

Ze trok haar wenkbrauwen op. ’Wat is dat voor stomme vraag?’

’Neem me niet kwalijk. Ik wilde het alleen maar weten.’

Een hele tijd zei ze geen woord. ’Het scheelde niet veel.
Maar God zij dank zag ik op tijd mijn vergissing in.’

’Waarom ”God zij dank”?’

’Ik zou een rampzalig echtgenote zijn geweest. Hij wilde
kinderen; ik niet, tenminste, nog niet. Ik zou ze verwijten dat ze
mijn leven teveel in beslag namen.’

Twee dagen nadat hij naar New York was teruggegaan, verhuisde
Sanders en vroeg echtscheiding aan. Hij wist dat hij zijn kinderen
zou missen en hij miste ze ook, maar langzamerhand verdween zijn
schuldgevoel en was hij in staat van de middagen met zijn kinderen te
genieten zonder dat pijnlijke gevoel van spijt, dat zij niet langer
bij hem woonden.

Nooit had Gail hem iets gevraagd of hem tot iets verplicht. Hoewel
hij wist dat hij verliefd op haar was, wist hij ook dat als hij haar
als een dwepende puber achterna bleef lopen, hij er om vroeg
afgewezen te worden. Twee keer nam hij haar mee uit eten voordat hij
haar vertelde dat hij zijn vrouw verlaten had en toen hij het haar
eindelijk vertelde, vroeg ze niet waarom. Ze wilde alleen weten hoe
Gloria het opgenomen had. Hij zei dat ze zich erbij neergelegd had:
na een korte, hevige huilbui had ze gezegd dat ze had gemerkt dat hij
niet gelukkig was en dat hun huwelijk op springen stond. In feite was
het zelfs zo, dat ze helemaal niet meer van streek was nadat haar
advocaat haar ervan had overtuigd dat Sanders naar zijn mening een
zeer edelmoedige schikking met haar had getroffen. Sanders had haar
een eenmalig bedrag uitgekeerd dat de eis van de advocaat overtrof.
Hij had zelf geen rooie cent meer over.

In de daaropvolgende maanden zag Sanders Gail zo vaak als hij maar
kon en zij hem toestond. Hij wist dat zij andere mannen ontmoette en
hij kwelde zichzelf met wilde fantasieën over wat ze met hen
uitspookte. Hij hoedde zich er echter voor daar naar te vragen en uit
zichzelf sprak ze er met geen woord over. Hoewel hij met Gail wel
eens over de toekomst praatte, over de dingen die ze samen wilden
doen, plaatsen die ze samen wilden bezoeken, kwam een huwelijk nooit
ter sprake. Dat had ook geen zin, want Sanders was nog steeds wettig
getrouwd. Wat zijn gevoelens betrof durfde hij niet goed over een
huwelijk te beginnen uit angst dat hij Gails vrijheid daardoor
misschien aan banden zou leggen en zij hem als een inbreuk op haar
vrijheid zou beschouwen.

Sanders had zichzelf altijd als een normaal zinnelijk mens
beschouwd, maar in die eerste drie maanden met Gail constateerde hij
een reserve aan ruwe begeerte in zich, die zo enorm sterk was dat hij
soms dacht dat men hem misschien als een seksmaniak zou kunnen
betitelen.

Voor Gail was seks een middel waarmee je alles kon uitdrukken:
genot, boosheid, verlangen, behoefte, frustratie, ergernis en zelfs
geweld. Zoals een alcoholist altijd een excuus weet te verzinnen om
te drinken kon Gail voor alles - van het eerste vallende herfstblad
tot de dag van Nixons aftreden toe - een reden vinden om te vrijen.

Op de dag dat Sanders scheiding officieel was besloot hij Gail ten
huwelijk te vragen. Hij had nagedacht over zijn motieven en die leken
logisch, hoewel ouderwets, hij aanbad haar en hij wilde met haar zijn
leven delen; hij had de verzekering nodig, hoe symbolisch ook, dat
zij genoeg van hem hield om zich aan hem te binden. Maar achter dat
gordijn van logica school ook een schaduw van uitdaging. Ze was jong,
had diverse aanbidders en volgens haar eigen zeggen was zij tegen het
huwelijk. Als hij haar een aanzoek deed en zij zou het accepteren,
zou hij een bepaalde overwinning behaald hebben.

Hij was vreselijk bang afgewezen te worden, maar hij had er zich
op voorbereid en hij wilde zijn aanzoek zo formuleren dat ze het niet
zou kunnen opvatten als een alles-of-niets-vraag. Hij wilde haar
laten weten dat als zij niets voor een huwelijk voelde, hij liever op
dezelfde voet wilde doorgaan dan haar nooit meer te ontmoeten. Ook
wilde hij haar eraan herinneren dat ze in veel dingen met elkaar
overeenstemden. Toen hij alles bij elkaar had opgeteld, kwam hij tot
een lijst van twaalf gemeenschappelijke interesses, die eindigde met
het keiharde gegeven dat het financieel veel voordeliger zou zijn om
samen één flat te bewonen.

Hij kreeg de kans niet om zijn hart te luchten. Ze aten in een
Italiaans restaurant op Third Avenue en nadat ze hadden besteld,
haalde Sanders de echtscheidingspapieren te voorschijn en liet ze
Gail zien.

’Die kreeg ik vandaag,’ zei hij. Hij pikte een
ansjovisje van de hors d’oeuvreschotel.’

’Prachtig!’ riep ze uit. ’Laten we gaan
trouwen.’

Stomverbaasd liet Sanders de ansjovis in zijn wijnglas vallen.
’Wat?’

’Laten we gaan trouwen. Jij bent vrij. Ik ben vrij. Ik heb
met niemand meer iets te maken. Wij houden van elkaar. Reden genoeg,
vind je niet?’

’Ja, dat wel,’ stamelde Sanders. ’Ik dacht
alleen, dat...’

’Ik weet het al. Je bent te oud voor mij. Jij denkt dat ik
een seksmaniak ben, waar je nooit tegenop kunt. Je hebt geen cent
meer. Maar ik heb een baan. We zullen het wel redden.’ Ze zweeg
even. ’Nou, hoe denk jij erover?’

Ze besloten op huwelijksreis te gaan naar Bermuda, omdat ze daar
geen van beiden ooit waren geweest en omdat er goede tennisbanen
waren en je er fijn kon zwemmen en scubaduiken.
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De strandwachter stond bij de waterkant en hield de Boston Whaler
vast die nog op zijn trailer stond. ’Op jacht naar nog meer
vorken en messen?’ vroeg hij, toen David en Gail dichterbij
kwamen.

’Natuurlijk,’ zei David, ’en we willen ook nog
gaan zoeken naar die granaten waar u het over had.’

’U kunt een mooie prijs voor het koper krijgen. Maar wees
voorzichtig. Ik heb gehoord dat ze nog steeds op scherp staan.’

Ze lieten de boot in het water glijden, laadden hun uitrustingen
in en voeren weg. Terwijl ze naar het rif koersten vroeg Sanders of
Gail het roer wilde nemen. Hij haalde een kleine zaklantaarn uit zijn
zak en ging op de voorbank zitten.

’Waar heb je die voor nodig?’ vroeg Gail.

’Om in de grot te kijken waar we de ampul vonden.’

’Hij is niet waterdicht. Binnen een seconde heeft hij het
begeven.’

’Kijk.’ Sanders haalde een plastic boterhamzakje uit
een andere zak, stopte daar het lampje in, legde er aan het eind een
knoop in en trok die stevig vast. Toen drukte hij op het knopje en
het licht ging aan. Zo zal het wel gaan.’

’Geniaal,’ zei Gail. ’Eenvoudig maar geniaal.’

Zij zagen een plaatsje in het rif, loodsten de boot erheen en
draaiden even naar achteren tot de boeg met de voorkant naar de kust
lag. Gail stond bij de voorbank, klaar om het anker overboord te
gooien. Ze keek langs haar armen om er zich van te overtuigen dat ze
op de juiste plaats waren teruggekeerd.

Zodra het anker in de stenen vastzat, deden ze hun uitrusting aan
en gingen overboord.

Ze zwommen naar een plekje schoon, wit zand, enkele meters
zeewaarts van het rif, gingen op de bodem zitten en zochten de stenen
en het koraal af om de holte te vinden waar ze de ampul hadden
gevonden. De zon stond bijna loodrecht boven hen en het licht sneed
verticale bundels van regenboogstralen door het water. Schaduwen
verplaatsten zich, verdwenen en kwamen weer te voorschijn als donkere
plekken in het rif. Sanders ging naar rechts. Aan het eind van zijn
gezichtsveld, waar het blauwe water donkerder werd en de vormen van
de rotsen vaag werden, zag hij een schaduw die niet leek te bewegen.
Hij stootte Gail aan en wees haar op de schaduw. Ze pakte de
zaklantaarn uit haar loodgordel en drukte op de knop. Een gele
lichtstraal viel op het zand.

De grot was veel meer naar rechts dan zij hadden gedacht. Terwijl
ze zich vasthielden aan het overhangende koraal en rondkeken,
herkenden ze verscheidene wrakstukken. Dicht bij elkaar bleven ze
rondhangen bij de opening van de grot. Gail zwaaide de lichtbundel
van de zaklantaarn van links naar rechts. De grot was nog geen meter
diep en hij was leeg, bedekt met een tapijt van zacht zand. Sanders
keek Gail aan en schudde zijn hoofd als om te zeggen: hier is niets.
Gail gaf hem de zaklantaarn en wees naar een plekje in het zand. Daar
was niets te zien, maar toen Sanders de lamp voor haar vasthield,
waaierde ze met haar hand het zand weg, waardoor er een wolk ontstond
die het zicht tot vijftien centimeter terugbracht. Ze bleef in de
lichtstraal waaieren en al gauw had ze een kuiltje van ongeveer tien
centimeter diepte gemaakt. Ze ging door en daar, op de bodem van het
zandkuiltje, lag iets glimmends.

Sanders hield zijn gezicht boven het kuiltje en met zijn
vingertoppen veegde hij het zand van het glimmende voorwerp weg. Het
was een ampul, gevuld met een kleurloze vloeistof. Hij had leeg
kunnen zijn, maar toen Sanders hem bewoog ging er een luchtbelletje
heen en weer. Voorzichtig maakte hij de ampul uit het zand los, gaf
hem aan Gail en week een eindje terug van het kuiltje dat zij gemaakt
had. Hij duwde er zand in tot de kuil weer dicht was en zette toen
als herkenningsteken een steen op die plek.

Ze verlieten de grot en zwommen langs de voet van het rif. Af en
toe hield Gail even stil bij een rots of een wrakstuk, scheen er met
de lamp onder of veegde het zand weg. Ze vonden niets.

Gail ging verder en stopte toen om te zien waar Sanders bleef. Hij
was achter haar en groef naar iets in het rif. Ze zwom naar hem toe
en zag dat hij een steen gebruikte om stukken koraal los te slaan. Om
de paar seconden hield hij even op met zijn gehamer en probeerde of
zijn hand al in het gat paste. Tenslotte kon hij drie vingers in het
gat steken en door ze als een tang te gebruiken haalde hij er een
stuk geel metaal uit. Het was verbogen en ingedeukt, ongeveer ter
grootte van een daalder. Maar toen Sanders het omhoog hield om het in
het licht van Gails lamp te bekijken, zag hij dat het geen munt was;
aan één kant zat een holle lip alsof daar eens iets in
had vastgezeten. Op vier punten van die lip zaten kleine holten van
een halve centimeter in doorsnee. Het metaal glansde helder en was
duidelijk niet aangetast door roest of zeegewas. Sanders draaide het
om en in de lichtbundel zag hij de gegraveerde letters ’E.F.’
Met de ampul in zijn ene en het stukje metaal in zijn andere hand
ging hij naar de oppervlakte.

Toen ze in de boot terug waren, zei Sanders: ’Ik dacht heel
even dat we misschien een gouden dubloen hadden gevonden.’

’Wat is het volgens jou?’

’Ik weet het niet.’ Sanders dacht na. ’Een
sieraad, vermoed ik ... maar Jezus, het is veel te gaaf om al zo oud
te kunnen zijn. Je zou verwachten dat het was weggeteerd of op zijn
minst met iets bedekt zou zijn.’

Sanders legde het stukje metaal opzij en bekeek de ampul. Hij
hield hem tegen het zonlicht en het glas flonkerde. ’Anders van
kleur dan die eerste.’

Zijn ogen bleven op de ampul gericht en zagen niet dat er bovenop
de klip van Orange Grove iemand stond.

Het was al zes uur geweest, toen David en Gail bij het huis van
Treece aankwamen.

Treece kwam naar buiten en gaf hun met een gebaar te kennen dat ze
hem naar de achterkant van het huis moesten volgen. ‘Hebben
jullie nog meer ampullen?’

’Een,’ zei Sanders. ’Het lijkt wel of er ander
spul in zit.’

Gail gaf de ampul aan Treece. ’Hij lag op dezelfde plaats
als de vorige.’

Treece knikte tegen Sanders. ’Je hebt gelijk, een andere
chemische samenstelling.’

’Wat is het?’

’Ik weet het niet zeker. Het zou van alles kunnen zijn. Een
mengsel van heroïne of een andere vloeistof op opiumbasis. Het
zou zelfs ook een morfineoplossing kunnen zijn. Heb je de plek
aangegeven?’

’Ja,’ zei Gail. Ze gaf Treece de andere steen terug.

’Lagen er niet meer rondgestrooid?’

’Nee en deze lag niet bovenop het zand. We moesten hem
uitgraven.’

Treece zei: ’Ik kan beter morgenavond gaan kijken.’

’Wilt u dat wij meegaan?’ vroeg Gail en ze hoopte half
dat hij nee zou zeggen.

’Dat moeten jullie zelf weten. Je bent welkom als je mee
wilt.’ 


’Reken maar,’ zei Sanders. Hij wees op Gails tasje.
’Laat hem dat andere ding eens zien.’

Treece bestudeerde het stukje metaal zorgvuldig en betastte de
binnenkant van het lipje. Hij drukte het een beetje aan met zijn duim
en wijsvinger en het metaal verboog gemakkelijk. ’Waar hebben
jullie dit gevonden?’

’Tussen een paar rotsblokken,’ zei Sanders. ’Het
zat aardig goed verstopt. Ik moest wat koraal wegbikken om erbij te
kunnen.’

’Je had die andere steen wel kunnen gebruiken om die plek
aan te geven.’

’Waarom?’

Treece grinnikte tegen Sanders. ’Omdat, mijn vriend,’
- zijn ogen werden groter en gemaakt melodramatisch riep hij uit: -
’het goud is!’

’Spaans goud? Verrek! Het lijkt net alsof iemand het heeft
weggegooid.’

’Niemand heeft dat weggegooid. Als je dieper gegraven had,
zou je waarschijnlijk zijn botten hebben gevonden.’

’Hoe komt het dat het niet helemaal is vergaan?’

’Dat is een van de wonderen van goud,’ zei Treece.
’Het is chemisch onaantastbaar. Je zou een pasgeslagen munt in
zeewater kunnen leggen en hem daar ik weet niet hoelang kunnen laten
liggen en als je hem er dan op de dag des oordeels uithaalde zou hij
nog zo goed als nieuw zijn. Er is niets dat zich erop vastzet; door
niets wordt het aangevreten.’

Gail vroeg: ’Wat stelt het voor?’

’Een soort camee.’ Treece wees naar de binnenste
cirkel. ’Hierin heeft een afbeelding gezeten of een gravure. En
hierin,’ en één voor één raakte hij
de vier kleine holten in de rand aan, ’hebben parels gezeten,
het symbool van reinheid. De knaap heeft hem misschien wel om zijn
hals gedragen.’

’Wat denkt u ervan?’

’Dat jullie dit gevonden hebben? Niets bepaalds. Het is best
mogelijk dat daar ergens op de rotsen een schip verging - God mag
weten waar - en dat de getijden dit ding en die munten die jullie
gevonden hebben over het rif hebben gespoeld. Of dat een overlevende
misschien heeft geprobeerd naar land te zwemmen en het niet heeft
gehaald. Dit is persoonlijk eigendom en geen scheepsschat.’
Treece scheen over zijn eigen woorden na te denken. ’Maar
verdomme, toch klopt er iets niet!’

’Hoezo?’

’Ik heb al meer dan twintig jaar die riffen doorzocht. Ik
wil niet zeggen dat ik elke centimeter van elk rif bij Bermuda ken,
maar door de Goliath ken ik die plek van binnen en van buiten. Als
daar een wrak ligt zou ik daar nu zo langzamerhand wel een spoor van
gezien moeten hebben. Kanonnen, het anker, ballastkeien - in ieder
geval iets.’

’Hoe oud is het?’ vroeg Sanders.

’Die camee? Een paar honderd jaar.’ Treece bekeek hem
aan alle kanten. ’En een verdomd mooi stukje handwerk. Erg knap
gemaakt.’

’Dus Bermuda was bewoond toen het schip verging; tenminste,
als er een schip is. Dan zouden er ook documenten moeten zijn.’

’Dat hangt ervan af. Of iemand het zag vergaan, of er een
overlevende was en of het daarna door iemand werd geborgen. Dat ligt
het meest voor de hand. Berging.’

’Waarom?’

’Dan zou de zaak afgehandeld zijn. Geen verder gezoek meer
of gedetailleerde beschrijvingen van overlevenden, dus geen
documentatiemateriaal. Als ik naar de geschiedenis moest raden zou ik
zeggen dat het schip tijdens een storm tegen de rotsen werd geworpen,
maar niet verging. Misschien zijn er een paar mensen, waaronder deze
E.F., overboord geslagen. Toen de wind ging liggen hebben ze haar
misschien opgeknapt en weer vlot getrokken. Of, als dat niet kon,
zouden ze haar hebben leeggehaald - goederen, kanonnen, persoonlijke
bezittingen, alles - en haar gewoon op de rotsen hebben
achtergelaten. Daarna zou de storm haar kapotgebeukt kunnen hebben,
zodat de wrakstukken overal verspreid werden. Dan zou er verdraaid
weinig overgebleven zijn om naar te gaan zoeken.’

Sanders was teleurgesteld. ’Dus u denkt dat wat wij gevonden
hebben alles is?’

’Dat is alleen maar een vermoeden.’ Treece gaf de
camee weer aan Gail terug. ’Wat ben je van plan ermee te doen?’

’Daar heb ik nog niet over nagedacht. Kan ik hem houden?’

’Jawel, maar volgens de wet mag je hem niet meenemen als je
Bermuda verlaat, tenzij je hem het bestuur van Bermuda te koop
aanbiedt en zij hem niet willen kopen.’

’Ik wil hem niet verkopen, ik wil hem houden.’

’Dan, meisje,’ zei Treece met een glimlach, ’zijn
er twee mogelijkheden, je smokkelt hem uit Bermuda of je wordt
inwoner van Bermuda.’

Sanders vroeg: ’Hoe laat wilt u morgenavond vertrekken?’

’Kom hier tegen zonsondergang. Mijn boot ligt beneden in een
inham. We kunnen bij de Goliath zijn als het helemaal donker is.’

 


Ze reden de heuvel af, gingen door St. David en over de
Severnbrug. Op de weg die het eiland St. George van Hamilton Parish
scheidde, werden ze door twee taxi’s die van het vliegveld
kwamen ingehaald. Voor de rest was de weg verlaten. Toen ze de borden
passeerden die de toeristen de weg wezen naar de dolfijnenshow in de
Blauwe Grot, kwam er een groene Morris Minor uit een onverharde weg
en bleef ongeveer twintig meter achter hen rijden.

De auto had al enkele minuten achter hen gereden toen Sanders hem
voor het eerst ontdekte in zijn achteruitkijkspiegel. Hij ging zo ver
mogelijk naar links zonder de koraalrand langs de zijkant van de weg
te raken. Voor hen boog de weg naar rechts. Toen hij de bocht omging
zag Sanders twee motoren en een kleine vrachtwagen hun richting
uitkomen. Hij stak zijn rechterhand uit en gaf de groene auto een
teken achter hen te blijven.

De voertuigen passeerden en nu waren David en Gail op het rechte
stuk van de Harrington South Road. Er was geen tegemoetkomend verkeer
en Sanders gebaarde naar de groene auto, maar die bleef achter hen
rijden. Sanders hoorde het getoeter van een claxon en keek in zijn
spiegel. Achter de groene auto reed een zwarte taxi. De taxichauffeur
toeterde weer en Sanders wenkte dat hij kon passeren. De taxi week
uit naar rechts en haalde de groene auto en de twee bromfietsers in.

Sanders minderde vaart en ging naast Gail rijden. ’Die
hufter wil ons niet passeren!’ riep hij haar toe.

’Ik weet het. Verderop loopt een autoweg. Laten we naar de
kant van de weg gaan zodat hij ons kan passeren.’

Vijftig meter verder zag Sanders een opening tussen de dichte
struiken en een smalle weg die naar een huis op de heuvel liep; daar
stond een bord: INNISFREE. Hij stak zijn arm uit om aan te geven dat
hij naar links wilde en nam gas terug tot de bromfiets bijna
stilstond. Hij verwachtte dat de groene auto zou optrekken en
passeren, maar de chauffeur verminderde tegelijk met hem zijn
snelheid.

Sanders en Gail stopten bij de afslag naar de autoweg. De Morris
reed nog een klein stukje door en ging toen ineens met een scherpe
bocht naar links, de neus in de struiken en versperde de weg. Een
lange zwarte man in een monteursoverall opende het linkerportier en
stapte uit. De chauffeur, weer een kleurling, bleef achter het stuur
zitten.

’Wat wilt u?’ vroeg Sanders.

’Een man wil je spreken ,’ antwoordde de lange vent.

’Welke man?’

’Zanik niet. Stap in de auto.’

Sanders hoorde het geluid van een motor en hij keek links op de
weg. Een stationcar kwam de bocht om, hem tegemoet. Hij was zwaar
beladen en reed langzaam.

’Schiet op!’ zei de man.

De stationcar was ongeveer twintig meter van hen verwijderd;
binnen enkele seconden zou hij ter hoogte van de Morris zijn. Sanders
deed alsof hij gehoorzaamde en deed een stap in de richting van de
Morris, maar schoot toen plotseling opzij, sprong op de motorkap van
de Morris en voordat de man hem kon tegenhouden deed hij een sprong
in de lucht en kwam op de motorkap van de naderende stationcar
terecht.

In een glimp zag hij het verschrikte gezicht van de chauffeur door
de voorruit. Toen hoorde hij het gegier van remmende banden.

Omdat de stationcar weinig vaart had, bezeerde Sanders zich niet
bij zijn landing op de motorkap. Maar door zijn vaart kon Sanders
niet meer stoppen; hij rolde van de motorkap af en sloeg met zijn
gezicht tegen het wegdek. Hij proefde bloed.

Sanders krabbelde overeind en schreeuwde: ’Help!’

De stationcar zat vol met cricketspelers, allemaal in het wit
gekleed. De chauffeur, een jonge neger, stak zijn hoofd uit het raam
en schreeuwde: ’Je bent gek, man!’

Sanders wees naar de Morris. ’Ze willen ons ontvoeren!’

’Wat?’

De lange vent die nu naast Gail stond, riep: ’Let niet op
hem, man. Hij rookt slechte shit!’

’Nee,’ riep Sanders. ’Help ons! Zij zijn ...

’Stommeling!’ gilde de chauffeur. ’Vandaag of
morgen ga je er nog eens aan.’ Toen zei hij tegen de lange man:
’Jij rijdt ook met een stel rare vogels rond, Ronald!’
Hij stak zijn hoofd weer binnenboord en trapte het gas tot op de
plank.

Sanders deed een greep naar de stationcar die langzaam wegreed,
maar zijn hand kreeg geen vat op het staal. In beide richtingen was
de weg verlaten. Hij overwoog weg te rennen, maar hij wilde Gail niet
achterlaten.

De lange vent, Ronald, klapte een stiletto open en hield het mes
ter hoogte van zijn middel, de punt op Sanders gericht. ’Schiet
op!’ zei hij. ’Of ik steek mijn mes in je donder.’
Hij greep Sanders bij zijn arm en duwde hem ruw in de richting van de
Morris.

Sanders zei: ’Laat haar dan tenminste gaan.’

’Zij ook.’ Ronald opende het voorportier van de auto
en duwde Sanders naar binnen.

’Wat moet ik hiermee?’ vroeg Gail, die haar bromfiets
bij het stuur vasthield.

’Laat maar.’

Ze liet het stuur los en de bromfiets kletterde op straat. Ze
stapte achterin.

Ronald duwde de beide bromfietsen in het struikgewas, ging naast
Gail op de achterbank zitten, sloot het portier en terwijl hij het
mes behoedzaam in zijn schoot hield, zei hij: ’Oké.’

De chauffeur trok op en reed weg.
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De reis verliep in alle stilte. De ramen waren gesloten en de
lucht in de auto werd al spoedig benauwd door hun adem en zweet. Toen
ze langs een bord reden dat de weg aangaf naar de botanische tuinen
in Paget draaide Sanders zijn raam naar beneden. Hij voelde de punt
van het mes onder aan zijn nek en hoorde Ronald zeggen: ’Omhoog.’
Hij deed het raam dicht.

Ze naderden een rotonde waar borden rechts naar Hamilton verwezen
en rechtdoor de weg naar Warwick en Southampton aangaven. Midden op
de rotonde stond een politieagent het vroege avondverkeer te regelen.
Sanders vroeg zich af of hij, als de chauffeur vaart zou minderen
voor de rotonde, tijd zou hebben het portier te openen, eruit te
rollen en om hulp te roepen. Toen zag hij de chauffeur naar de agent
zwaaien; de agent glimlachte en zwaaide terug.

Het begon donker te worden en toen ze over South Road reden,
waarbij ze niet harder gingen dan veertig kilometer per uur, kon
Sanders de borden voor Elbow Beach, de Orange Grove Club, Coral Beach
en de Princess Beach Club nauwelijks nog onderscheiden. Hoog op een
heuvel zag hij het enorme Southampton Princess Hotel liggen en
daarachter de vuurtoren van St. Gibb. Ze waren bijna over het hele
eiland gereden.

De duffe stilte maakte Sanders nog nerveuzer. ’Hoe ver nog?’
vroeg hij.

’Houd je kop dicht,’ zei Ronald.

Ze reden over de Somersetbrug en ineens moest Sanders weer denken
aan iets uit zijn National Geographic-verleden. Hij draaide zich half
om naar Gail en zei: ’Dat is de kleinste ophaalbrug ter wereld.
Hij gaat net ver genoeg open om de mast van een zeilboot door te
laten.’

Gail antwoordde niet. Sanders ontsnappingspoging had haar van
streek gemaakt en ze wilde geen nieuwe confrontatie aanmoedigen.

Ronald gebaarde met zijn mes dat Sanders voor zich moest kijken.

’Als het tenminste waar is,’ zei Sanders en hij keek
weer voor zich.

De auto sloeg linksaf een onverharde weg in en volgde een bord,
waarop stond: aanlegsteiger voor publiek. Ze reden een terrein op:
een druk marktplein vol vis- en groentestalletjes en bouwvallige
winkeltjes. Aan het andere einde van het plein bevond zich een
wankele steiger, waaraan een klein aantal verweerde, opgekalefaterde
boten lag gemeerd. Er stonden geen andere auto’s op het plein
en kinderen renden roekeloos voor de Morris langs, zodat de chauffeur
in de eerste versnelling moest voortkruipen. Hij stopte voor iets dat
op een kruidenierswinkel leek. Blikken met fruit en groente stonden
hoog opgestapeld voor het raam. Op een aanplakbiljet stond met
potloodletters vermeld dat aas en spekzwoerd in de reclame was. Met
verbleekte letters stond op een grijze kalksteen: TEDDY’S
KRUIDENIERSWAREN.

Twee jonge negers stonden verveeld bij de ingang. Een van hen
gooide af en toe een jachtmes in de grond. De ander leunde met zijn
armen over elkaar tegen de deurpost en keek naar de groene auto; zijn
overhemd, open tot zijn middel, liet een lichtrood litteken zien, dat
van zijn rechtersleutelbeen tot onder zijn linker borstspier
doorliep, macho graffiti. De man kwam hem bekend voor; Sanders
probeerde zich te herinneren waar hij hem eerder had gezien, maar hij
wist het niet.

’Stap rustig uit,’ zei Ronald. ’Geen flauwe kul,
anders snijden ze jullie aan stukken.’ Hij gaf de twee mannen
bij de deur een seintje met zijn hoofd, stapte uit de auto en hield
het achterportier voor Gail open.

Sanders opende het voorportier en stapte uit in het stof. Er
waaide een zachte bries van de haven van Ely die prettig koel aandeed
en hun bezwete gezichten droogde.

’Naar binnen,’ zei Ronald. Hij volgde hen door de deur
en zei tegen de man met het litteken: ’Niks anders te doen?’

’Ik stond op jou te wachten, man.’

Door de buiging van zijn stem bij het woord man wist Sanders
plotseling wie de drager van dat litteken was: Slake, de kelner van
Orange Grove. Als in een reflex draaide Sanders zich om, om de man
aan te kijken, maar hij werd de winkel binnengeduwd.

Sanders kon geen hand voor ogen zien toen hij in de duisternis van
de winkel kwam. Aan beide zijden van het looppad leken rijen koopwaar
te staan. Geleidelijk begonnen zijn ogen aan de duisternis te wennen
en toen zag hij vanonder een deur uit een flauw licht schijnen.
’Waarheen?’

Ronald liep rakelings langs hem heen. ’Kom mee.’ Toen
hij bij de deur was, klopte hij eerst één, daarna twee
keer.

Een stem vanachter de deur riep: ’Binnen!’

Ronald deed de deur open en beduidde David en Gail naar binnen te
gaan. Hij volgde hen, deed de deur dicht en leunde er tegenaan.

Achterin de kamer stond een bureau, waar een jonge man achter zat;
achter in de twintig of begin dertig, schatte Sanders. Het licht viel
op het zweet op zijn voorhoofd, waardoor zijn zwarte huid glom. Hij
droeg een bril met een gouden montuur en een wit, gesteven overhemd.
Hij droeg geen sieraden aan zijn handen, maar om zijn hals hing een
dunne gouden ketting waaraan een gouden veer hing van ongeveer twee
en een halve centimeter lengte. Twee stevige mannen, ouder dan die
buiten de winkel stonden, flankeerden hem in plechtstatige symmetrie,
met de armen over elkaar, naast zijn bureau. De kamer stond vol
kartonnen dozen, kratten en kaartenbakken en het rook er naar vis,
vuiligheid, zweet en overrijp fruit. Er hingen twee kale gloeilampen
aan het plafond.

De man achter het bureau stond op. ’Meneer en mevrouw
Sanders,’ zei hij glimlachend, ’ik ben blij dat u zo
verstandig bent geweest hier te komen. Ik weet dat ik u last heb
bezorgd.’

Sanders herkende het accent van de man: hij had het in Guadeloupe
gehoord. Het was het accent van iemand wiens moedertaal Caribisch
Frans was en die Engels op een katholieke school had geleerd.

’We werden niet bepaald uitgenodigd,’ zei Sanders.

’Nee. Toch ben ik blij dat u geen tegenstand hebt geboden.
Ik ben Henri Cloche.’ Hij zweeg even, in de veronderstelling
dat_Sanders en Gail zijn naam kenden. Toen ze niet reageerden ging
hij verder. ’Zegt de naam u niets? Des te beter.’ Hij
keek naar Gail. ’Neemt u mij niet kwalijk, mevrouw. Wilt u
misschien een stoel?’

’Nee.’ Gail keek Cloche recht in zijn gezicht en
hoopte dat hij niet kon zien hoe bang ze was. ’Waarom zijn we
hier?’

’Natuurlijk,’ zei Cloche en hij hield zijn hand op.
’De ampul.’

Sanders zei: ’We hebben hem niet.’

Cloche keek van de een naar de ander, van David naar Gail,
glimlachend en zijn hand hield hij uitgestoken. Hij knipte met zijn
vingers.

Sanders voelde een paar sterke handen zijn armen grijpen en zijn
ellebogen naar achteren drukken. Een van de mannen naast het bureau
kwam op hem af, greep de kraag van zijn overhemd en rukte het open,
waardoor de knopen eraf sprongen. De handen achter hem trokken het
overhemd van zijn lichaam.

De andere man maakte een beweging in de richting van Gail, maar
met een handgebaar hield Cloche hem tegen. ’Trek je kleren
uit,’ zei hij. ’Jullie allebei. Nu meteen.’

Gail dwong zichzelf Cloche recht aan te kijken. Heel langzaam
maakte ze de knopen van haar blouse los en liet daarna de blouse op
de grond vallen. Een van de mannen van Cloche raapte hem op en
doorzocht hem. Hij voelde langs alle naden en boog de ingenaaide
baleinen van de kraag om. Ze knoopte haar korte wikkelrok los. De man
stak zijn hand ernaar uit, maar ze liet hem voor zijn voeten op de
grond vallen. Ze keek Cloche nog steeds recht in zijn ogen, maakte
haar beha los en liet hem vallen. De man ving hem op, voordat hij op
de grond terechtkwam en hij voelde aan de cups om te zien of er in de
dunne voering misschien iets zat.

Sanders kleedde zich wat minder omstandig uit; hij trok zijn
kleren uit en liet ze door de handen achter hem aanpakken. Pas toen
hij helemaal naakt stond zag hij hoe Gail naar Cloche stond te
staren. Ze had haar duimen tussen de rand van haar bikinibroekje
gestoken. Hij probeerde niet naar haar te kijken, maar de tastbare
opwinding van die gapende mannen was besmettelijk en hij voelde de
warmte in zijn onderlichaam stromen. Hij sloot zijn ogen en probeerde
de absurde zwelling te onderdrukken.

Cloche had zijn ogen niet van Gails gezicht afgehouden.

’Niets,’ zei de man achter Sanders.

Het woord doorbrak de trance en Cloche liet zijn ogen langs Gails
lichaam glijden. Hij keek een andere kant uit. ’Trek je kleren
aan,’ zei hij.

Gail boog zich voorover om haar kleren te pakken.

’Ik zou jullie beiden aan een grondig onderzoek kunnen
onderwerpen,’ zei Cloche kribbig, ’maar we laten het
hierbij. Ik neem aan dat Romer Treece de ampul heeft. Het is niet
belangrijk.’

’En waarom dan dit geheimzinnige gedoe?’ vroeg Sanders
toen hij zijn broek aantrok.

’Kent u Bermuda, meneer Sanders?’

’Een beetje.’

’Dan zult u zich de oud-gouverneur misschien herinneren, ik
moet eigenlijk zeggen wijlen de gouverneur, die zo op Deense doggen
was gesteld.’

Sanders herinnerde het zich. Op een warme avond in 1973 was sir
Richard Sharpies, de Britse gouverneur van Bermuda, een late
avondwandeling gaan maken met zijn lievelingshond. Zowel de man als
de hond werden later vermoord teruggevonden in de tuinen van het
Gouvernementshuis. ’Wat heeft dat met ons te maken?’
vroeg hij.

’Hij was een bemoeial. Hij weigerde zaken te doen. Ik wil u
ervan overtuigen dat het verstandiger is zaken met ons te doen.’

’Zaken?’

’Ik wilde de ampul enkel en alleen zien om een bewijs voor
mijn vermoedens te hebben. Het feit dat u hem niet hebt, dat u hem
uit veiligheid hebt toevertrouwd aan Romer Treece - ik neem aan dat u
dat hebt gedaan - bevestigt die vermoedens overduidelijk. Hoeveel
ampullen zijn er?’

’Ik weet het niet.’

’Hoeveel hebt u er gevonden?’

Sanders keek naar Gail, maar haar onverstoorbare
gelaatsuitdrukking veranderde niet. ’Twee.’

’Weet u wat ze bevatten?’

’Niet zeker, nee.’

’Maar de legende kent u wel, of liever gezegd, de
geschiedenis, nu de legende op waarheid schijnt te berusten.’

’Ja.’

’Meneer Sanders, ik wil graag elke ampul van dat schip in
handen krijgen. Tot en met de laatste.’

’Waarom?’

’Omdat ze waardevol zijn. Wij hebben ze nodig.’

’Waarvoor?’

’Dat doet niet ter zake. De details gaan u niets aan.’

Gail vroeg: ’Waar gaat u ze verkopen?’

Cloche glimlachte. ’Toch leuk dat uw interesse eindelijk
gewekt is. Maar ook daarmee hebben jullie niets te maken. Om heel
eerlijk te zijn, hoe minder jullie weten, hoe beter het voor iedereen
is.’

’Maar waarom valt u ons dan lastig? U hebt ons niet nodig,’
zei Sanders.

’U weet waar ze zijn.’

’Nee. We weten alleen waar die twee lagen. Het is helemaal
niet gezegd dat er nog meer zijn. Bovendien, er zijn duikers die dit
gebied veel en veel beter kennen dan wij.’

’Misschien. Maar het toont wel aan dat de Engelsen een
vooruitziende blik hadden. Er zijn maar weinig zwarte duikers. Zoals
zij ook met veel succes de negers uit bepaalde beroepen wisten te
weren, hebben zij hun nooit de kans gegeven eersteklas duikers te
worden. Ik zou wel iemand kunnen laten overkomen, maar elke bevoegde
duiker die de douane zou passeren - elke zwarte duiker wel te
verstaan - zou onmiddellijk onder verdenking staan. U bent hier, u
bent toerist en u bent blank. U staat boven elke verdenking.’

Gail zei: ’Wij zijn geen pushers.’

’Pushers?’ Cloche scheen het woord niet te kennen.
’Aha, vendeurs de mort. Dat ben ik ook niet. In de eerste
plaats ben ik politicus en politiek is in wezen het gebruiken van
middelen om je doel te bereiken. In dit geval zelfs een zeer nobel
doel. Maar tevens ben ik zakenman en ik ben mij ervan bewust dat men
in de samenwerking met mensen die onbekend zijn met politiek, of er
afkerig van zijn, wel eens een beroep moet doen op minder
gebruikelijke methoden. Daarom ben ik bereid met u een overeenkomst
te sluiten.’ Hij zweeg en keek Sanders aan. ’U gaat
uitvinden hoeveel ampullen er zijn. Als er maar enkele zijn - en de
legende blijkt inderdaad een legende - vertelt u dat mij en niemand
anders. Als beloning zult u altijd verzekerd zijn van een goede
gezondheid en een zorgeloze vakantie op Bermuda. In het andere geval,
als er een grote hoeveelheid ampullen ligt, moet u ervoor zorgen dat
ik die in handen krijg. Vanzelfsprekend zullen wij u alle mogelijke
hulp bieden die u nodig hebt. Zodra de ampullen eenmaal in onze
handen zijn, zult u Bermuda verlaten. U gaat dan naar New York en
belt daar een telefoonnummer dat ik u zal geven. U laat weten waar u
zes maanden na die datum een miljoen dollar wilt ophalen in elke
valuta die u maar wilt.’

Gail haalde snel en geschokt adem.

Cloche glimlachte en keek toen naar Sanders, die hem met een
nietszeggende blik aanstaarde.

’Nee,’ zei Sanders.

’Niet zo overhaast, meneer Sanders. Ik kan aan uw mond zien
dat u de neiging hebt zich te overhaasten.’

Sanders liet zijn tong over zijn onderlip gaan. Door de aanraking
met het speeksel begon het kleine bultje op te zwellen en te steken.

’Denkt u er eens over na,’ zei Cloche. ’Denk aan
de vrijheid, de vrijheid die u kunt kopen ... met een miljoen
dollar.’ Hij gebaarde naar Ronald. ’Breng ze terug. Waar
zijn hun bromfietsen?’

Ronald deed alsof hij iets weggooide. ’In de struiken.’

Cloche zei tegen Sanders: ’Morgenochtend worden ze
teruggebracht. Nog één ding, als u nog steeds de
neiging hebt om ... overhaast te handelen ..., zult u merken dat ik,
officieel, niet besta. Maar mocht u Bermuda verlaten, dan zult u ook
ontdekken, dat ik in feite overal besta. Er is geen toevluchtsoord.’
Hij wendde zich tot Ronald. ’Breng ze naar huis.’

 


Tijdens de half uur durende rit naar de Orange Grove Club werd er
geen woord gezegd. Ronald en de chauffeur zaten voor in de auto,
David en Gail achterin. Toen ze de hoofdweg opreden, draaide Sanders
zijn raam naar beneden. Ronald maakte geen bezwaar en Gail draaide
haar raam ook open.

Behalve de wind en het geluid van de motor waren er op de verlaten
weg geen andere geluiden te horen dan het gebrul van de boomkikkers
en het gesjirp van de krekels. De chauffeur liet de auto voor de
ingang van Orange Grove stoppen. Hij bood niet aan hen naar hun
bungalow te rijden, ze vroegen het niet. Zwijgend liepen ze de weg op
en bleven staan bij het pad dat rechtsaf naar hun bungalow liep.

’Heb je honger?’

’Eigenlijk niet.’

’We kunnen op onze kamer een sandwich bestellen. Ik zou best
een borrel kunnen gebruiken.’

Toen ze in de bungalow waren gooide Sanders de sleutel op de
kaptafel en liep naar de badkamer, waar een ijskast stond. ’Whisky?’
vroeg hij.

’Graag.’

Hij liep de badkamer in, deed de ijskast open, brak een paar
ijsblokjes los uit een ouderwets ijsbakje en liet ze in de twee
badkamerglazen vallen. Hij hoorde Gail de telefoon opnemen en hij
riep: ’Voor mij koude kalkoen op witbrood met sla en
mayonaise.’

Gail gaf geen antwoord.

Hij schonk de whisky in de glazen en hoorde haar zeggen: ’Wilt
u mij alstublieft doorverbinden met de politie?’ Het bleef even
stil. ’Ja, dat is goed. Nee, er is niets aan de hand.’
Haar stem klonk geërgerd. ’Geeft u mij alleen de politie.’

Sanders zette de whiskyfles op de wastafel en liep snel naar de
slaapkamer. ’Wat doe je nu?’ vroeg hij.

’Wat denk je?’ Ze praatte weer in de telefoon. ’Wat
doet mijn kamernummer er nou toe? Ik neem aan dat dit een lokaal
gesprek is.’

’Hang op,’ zei Sanders. ’Laten we erover
praten.’

’Wat valt erover te praten? We zijn ontvoerd, verdomme!’

’Hang op!’ beval Sanders. ’Of ik doe het.’
Hij hield zijn wijsvinger op de haak van de telefoon.

Gail keek hem aan.

’Ik maak geen grapjes. Hang op!’

Gail aarzelde even en zei toen door de telefoon: ’Het is in
orde, juffrouw. Ik probeer ’t later nog eens.’ Ze hing
op. ’Goed. Steek van wal.’

’Kalmeer een beetje,’ zei Sanders. Hij legde zijn hand
op haar schouder.

Ze duwde zijn hand weg. ’Kalmeren? Besef je dan niet wat ze
van ons vroegen?’

’Natuurlijk!’ zei Sanders terwijl hij naar de badkamer
liep om de glazen te halen. Hij gaf haar een glas. ’Maar de
politie erbij halen is geen oplossing. Wat zullen zij doen?’

’Hem arresteren.’

’Waarvoor? Hoe kunnen wij iets bewijzen? Je hoorde wat hij
zei: Hij bestaat niet. Tenminste niet officieel. Zag je die
politieagent niet naar de chauffeur zwaaien? Hij heeft waarschijnlijk
die hele verdomde politiemacht in zijn zak.’

’Laten we dan het Gouvernement opbellen. Je kunt er donder
op zeggen dat hij het Britse Gouvernement niet in zijn zak heeft.’

’En wat moeten we ze dan vertellen?’

’Dat we ontvoerd zijn. Dat is ...’

’Een uur maar. Het zou ons heel wat tijd kosten om daar een
zaak van te maken.’

’Aanranding dan. Je kunt niet zomaar met messen naar mensen
wijzen en hen de kleren van het lijf rukken. En dan praat ik nog niet
eens over wat hij ons wil laten doen, hem narcotica verkopen.’

’Niet helemaal. We moesten het voor hem zoeken.’

Even keek Gail hem sprakeloos aan. Toen zei ze: ’Jij wilt
zijn aanbod accepteren.’

’Dat heb ik nooit gezegd. Wat denk je eigenlijk wel van me?’

’Dat begin ik me af te vragen.’

Sanders voelde zijn wangen en oren rood worden van woede. Hij
greep haar bij haar arm en schudde haar door elkaar, waarbij hij
whisky op haar hand morste. ’Hou op! Hou alsjeblieft op met die
waanzinnige nonsens! Ik wil er niets van weten!’

Zijn heftigheid verraste hen allebei. Hij had nog nooit tegen haar
geschreeuwd en haar beslist nooit hardhandig aangepakt. Haar gezicht
werd rood.

Hij haalde diep adem. ’Laten we alsjeblieft met dit
spelletje ophouden, oké? Ik ben niet van plan op zijn aanbod
in te gaan. Jij bent niet de enige die er principes op nahoudt. Maar
we moeten het nuchter onder ogen zien. Er is heus wel een manier om
die schooier te pakken te krijgen, maar niet door de politie erbij te
halen.’

’En wil jij er nu eindelijk eens mee ophouden te doen alsof
dit een spelletje is? Die man is een misdadiger!’

’Ja, maar het is een mens. Hij kan ervan worden weerhouden.’

’David,’ zei ze boos, ’kom van je
supermanvoetstuk af. Het enige waartoe jij in staat was, was weglopen
en wat was het resultaat? Een kapotte lip. Wat dacht je eigenlijk te
kunnen doen?’

’Dat weet ik niet. Misschien heeft Treece een idee.’

’En misschien ga jij er dan wel aan.’

’Vooruit, laten we nu niet...’ Ineens moest Gail
niezen. Toen ze haar zakdoek opvouwde zag ze er een spoortje bloed op
zitten. ’Ik heb nog steeds last van een bloedende neus.’

’Hoezo ”nog steeds”?’

’Er zat bloed in mijn masker toen ik vandaag uit het water
kwam.’

 


De volgende ochtend verlieten ze Orange Grove na het ontbijt.
Tijdens de nacht waren hun bromfietsen, zoals beloofd, teruggebracht
en nu stonden ze voor hun bungalow. Toen Gail de bromfietsen zag,
huiverde ze onwillekeurig.

’Wat is er?’ vroeg Sanders.

’Ze waren hier.’

’Wie?’

’Die mannen. Terwijl wij sliepen.’

’Natuurlijk. Hoe hadden ze anders die brommers bij ons terug
moeten brengen?’

’Dat weet ik wel, maar het is zo griezelig.’

Toen ze bij het huis van Treece aankwamen, wachtten ze buiten de
poort en riepen Treece. Nadat hij hen had binnengeroepen, kwam de
hond springend het pad op en vergezelde hen tot de keukendeur.

De keukentafel lag bezaaid met fotokopieën van oude
documenten. Treece zag Sanders naar de papieren kijken en hij zei:
’Speurwerk.’

’Wat zijn dat?’

’Logboeken, manifesten, vrachtrekeningen, dagboeken,
brieven. Een deel van mijn studie in Europa. Ik heb mijn vakanties
doorgebracht in de archieven van Madrid, Cadiz en Sevilla. Vrienden
sturen mij nieuwe papieren als ze die achterhalen.’

’Wat maakt u daar uit op?’ vroeg Gail.

’Welke schepen naar welke havens gingen, wat ze vervoerden,
wie er aan boord was, waar ze zonken en als ze gezonken waren,
hoeveel overlevenden er waren. Het is onontbeerlijk materiaal. Zonder
die gegevens kun je maanden om een wrak heendraaien zonder te weten
waar je naar kijkt.’

Sanders pakte een van de papieren op. Het was in het Spaans
geschreven en hij kon slechts een paar woorden ontcijferen zoals
artilleria en canones en het jaartal: 1741. ’Wat zoekt u?’

’Ik verdiep me in wat onzin.’

’Hoe bedoelt u?’

’Ik probeer erachter te komen of hier misschien nog een
schip is gezonken. Of het verging met alles wat erop en eraan zat en
of het ooit werd geborgen. En of het een onontdekt Spaans wrak was,
geladen met God weet wat.’

Gail vroeg: ’Is dat mogelijk?’

’Het is wel eens meer voorgekomen. Twee stormen met een
tussenpoos van een paar eeuwen komen uit dezelfde hoek, krijgen twee
schepen te pakken die onder dezelfde omstandigheden verkeren, allebei
dezelfde haven proberen te bereiken, en laten die schepen op
hetzelfde rif lopen.’ Treece schudde zijn hoofd. ’Wat een
ingewikkelde toestand.’

’Ik vind het fantastisch klinken,’ zei Gail.

’Vind je dat? Neem nu eens een mooi, schoon wrak waar niets
anders in de buurt ligt, nog behoorlijk intact; stel dat je er zelfs
nog een paar munten op zou vinden, zodat je ongeveer kunt nagaan hoe
oud het is. Je kunt een jaar zoet brengen, wroetend in het zand en
niet één enkel voorwerp vinden. Nu komt daar een ander
schip bovenop, finaal in stukken gebeukt en met een lading scherpe
munitie. Dat is één manier om achter de feiten te
komen.’

’Hebt u iets gevonden?’ vroeg Sanders.

’Nee. Ik ben er ook niet zeker van dat ik iets zal vinden.’
Treece sloeg met zijn hand op de stapel papieren. ’Alles wat ik
hiermee kan doen is net zolang zoeken tot ik iemand vind met de
initialen E.F. Waarschijnlijk zonde van de tijd, maar je moet toch
ergens beginnen, en E.F. is alles wat we hebben. Maar vertel eens
waarom jullie hier al zo vroeg naar toe zijn gekomen. We vertrekken
vanavond pas.’

Ze vertelden hem over hun ontmoeting met Cloche. Toen Treece de
naam van Cloche hoorde noemen zei hij gelaten, alsof een langverwacht
slecht bericht hem eindelijk had bereikt: ’Och Jezus!’
Verder bleef hij rustig zitten en viel hen niet in de rede.

Toen ze hem alles hadden verteld, zei hij: ’Jullie hebben er
goed aan gedaan de politie niet te bellen.’

’Hoezo?’ vroeg Gail.

’Ze zouden niets hebben kunnen doen. Hij is een schaduw, die
man. Op de meest vreemde plaatsen heeft hij vrienden.’ Hij
schudde zijn hoofd. ’Verdomme! Een enorme pech dat we nu al met
hem geconfronteerd worden. Hebben jullie nooit van hem gehoord?’

’Nee,’ zei Sanders. ’Moet dat dan?’

’Ik veronderstel van niet. Hij heeft tientallen andere
namen. Oorspronkelijk komt hij uit Haïti. Tenminste, zo gaat het
fabeltje. Wat Cloche betreft is het moeilijk te zeggen wat waar en
niet waar is; hij heeft zichzelf onder de zwarte bevolking van dit
eiland tot een soort volksheld verheven. Een heleboel mensen denken
dat hij de reïncarnatie van Che Guevara is. En niet alleen hier;
overal. Op de Boven- en Benedenwindse eilanden is zijn moeder nog
steeds een machtige heks.’

’Heks?’ vroeg Gail.

’Magie, voodoo. In de hutten tegen de heuvels van Guadeloupe
en Martinique kom je overal kleine beeldjes van haar tegen. Ze
aanbidden haar als ... nou ja, ik denk dat je haar met Eva Peron zou
kunnen vergelijken. Eens was ze kamermeisje in een hotel in Haïti.
Op haar drieënveerstigste kreeg ze glaucoom en toen dat zo erg
werd dat ze haar werk niet meer kon doen omdat ze niets meer zag,
ontsloeg het hotel haar zonder meer. Ze had geen cent. Cloche zelf
was in die tijd nog maar een bordenwassertje, maar hij was slim. Hij
nam mama mee naar de bossen en maakte van haar een symbool van de
blanke onderdrukking. Hij strooide verhaaltjes over haar rond, maakte
een alwetende zwarte prinses van haar, beweerde dat ze ongeneeslijke
zieken kon genezen en de doden kon laten herrijzen, enfin, de bekende
verhalen. De mensen wilden in haar geloven. Jezus Christus, ’’wilden”
is niet eens het goede woord, ze hunkerden ernaar. Toen haar faam
eenmaal gevestigd was, begon Cloche zichzelf als haar boodschapper
uit te geven. Hij heeft alle eilanden afgereisd om zijn boodschap te
verkondigen, maar op de meeste eilanden werd hij er twee, drie keer
uitgegooid. Niemand weet of mama nog steeds ademt, maar Cloche
verspreidt zijn boodschap nog steeds.’

’Wat houdt die boodschap in?’ vroeg Sanders.

’Dat het eindelijk tijd wordt dat de zwarten de koek
krijgen. Ik vermoed dat het alleen maar een kwestie van tijd was voor
hij hier opdook.’

’Ik heb niet de indruk dat Bermuda al rijp is voor een
opstand,’ zei Sanders.

’Dat is moeilijk te zeggen.’

Gail zei: ’De zwarten zijn hier nu niet bepaald wat je noemt
gelijk.’

’Nee, maar sinds de ernstige moeilijkheden in 1968 zijn er
hier geen relletjes meer geweest, behalve dan die moord op Sharpies
en die is nog niet eens opgelost.’

’Cloche gaf min of meer toe dat zijn mensen Sharpies
vermoord hebben,’ zei Sanders.

’Natuurlijk. Waarom zou hij niet? Er is niemand gearresteerd
en zijn bedreiging lijkt er alleen maar groter door te worden, net
als die Arabische verzetsbewegingen. Elke keer als er een vliegtuig
neerstort springen er een paar idiote vogels op die willen doen
geloven dat het ongeluk een revolutionaire daad was. Kolder. Het is
best mogelijk dat Cloche Sharpies heeft vermoord; dat ontken ik niet.
Maar omdat hij het zegt hoeft het niet zo te zijn. In elk geval is
het in Bermuda al een poos vrij rustig. Toch kun je niet voorspellen
of het zo blijft.’ Treece keek Gail aan. ’De statistieken
vertellen ons geen geheimen: de zwarten zijn hier in de meerderheid
en ze krijgen minder van de koek dan de blanken. Persoonlijk vind ik
dat ze meer krijgen dan ze verdienen en hun macht wordt steeds
groter. Maar een man als Cloche kan ze opjutten, hen ervan overtuigen
dat ze onderdrukt worden en dat hun aantal alleen al genoeg is om
recht op meer macht te hebben. Die manipuleert ze in een bepaalde
richting. Hij kan goed kletsen en bovendien is het geen kunst mensen
te overtuigen dat ze recht hebben op meer dan wat zij hebben.’

’Is hij een communist?’ vroeg Gail.

’Oh God, nee. Hij redeneert als een goed marxist: vrijheid
en gerechtigheid voor iedereen enzovoorts. Ik denk dat hij een soort
eilandkoninkrijk wil stichten. Zo zal hij het vanzelfsprekend niet
noemen. Het zal zoiets worden als de volksrepubliek van het een of
ander God-mag-weten-wat voor iets.’

’En de drugs?’

’Geld. Ik neem aan dat hij de drugs in de Verenigde Staten
wil verkopen.’ Treece zweeg. ’Een miljoen dollar? Hij is
happig. Kwamen jullie niet in de verleiding?’

Sanders keek naar Gail. ’Nee,’ zei hij.

’Het is een behoorlijk zakcentje, ongetwijfeld.’
Treece glimlachte en sloeg met zijn hand op de stapel fotokopieën.
’Maar als ik een paar stukjes van de legpuzzel kan vinden en we
hebben geluk, dan zit hier misschien net zo’n bedrag aan echte
klinkende munt in.’

’Gelooft u dat er misschien toch een schat zou kunnen zijn?’
vroeg Gail.

’Nee, maar ik ben er ook niet van overtuigd dat het niet zo
is. Je weet het nooit zolang je niet goed hebt gezocht.’

’Wat moeten we met Cloche beginnen?’ vroeg Sanders.
’Er moet een manier zijn om hem te pakken.’

’Hem pakken? Zet dat maar uit je hoofd. Dat is nog niemand
gelukt. Hem de voet dwarszetten, dat misschien wel, maar momenteel
kunnen we niets doen. Vanavond gaan we eerst rondkijken. Als we geen
ampullen meer vinden kunnen we de twee die jullie gevonden hebben
persoonlijk bij Cloche afleveren en hem het beste wensen. Met een
beetje geluk zal het zo gaan. Maar voordat we gaan wil ik eerst Adam
Coffin spreken.’

’Wie is dat?’

’De overlevende van de Goliath. Ik heb het idee dat hij nog
steeds niet erg spraakzaam zal zijn als we over drugs beginnen, maar
misschien zullen die paar ampullen zijn geheugen opfrissen.’
Treece stopte de ampullen in zijn zak. ’Laat die bromfietsen
maar hier. Jullie komen later toch terug om te duiken. We kunnen met
ons allen in de auto van Kevin.’

’Ik houd ze liever bij de hand,’ zei David.

’Wat dat duiken betreft,’ zei Gail, ’mijn neus
heeft sinds gisteren gebloed.’

’Erg?’

’Nee.’

’Dan hoef je je geen zorgen te maken. Als je een poosje niet
onder water bent geweest, raken de slijmvliezen van je neus door zo’n
paar dagen duiken geïrriteerd. Blijf voorlopig maar op het
droge, dan zal het wel overgaan.’

’En vanavond dan?’

’Ik zou het niet wagen. Het is niet verstandig om het te
forceren. We redden het wel.’ Treece hield de keukendeur voor
hen open en zei: ’Gaan jullie alvast maar op je bromfietsen. Ik
zal langs het hotel rijden en dan kunnen jullie mij volgen naar
Coffin.’

 


Het was een klein huis, een eenkamerwoning van kalksteen die op
een goed onderhouden stuk grond lag, dat was begroeid met
tabaksplanten. Het keek uit op de haven van Hamilton. Er was geen
weg, alleen een modderig pad dat net breed genoeg was om één
auto te parkeren zonder het risico te lopen door het langskomend
verkeer aan de achterkant geraakt te worden. Treece zette de Hillman
met de neus in de struiken naast de berm, zodat er plaatsruimte voor
de twee bromfietsen overbleef. Zijn kolossale gestalte zag er in de
auto belachelijk uit; hij werd naar voren gedrukt, zodat zijn hoofd
niet tegen het dak drukte en zijn lange benen waren zo verkrampt dat
hij ze eerst niet eens uit de auto kon krijgen. De enige manier
waarop hij eruit kon komen was het portier te openen, zich met zijn
handen op de grond naar rechts te laten vallen, terwijl zijn benen
achter hem aan kwamen.

’Verdomde rotdingen,’ zei hij toen hij zijn handen aan
zijn broek afveegde. ’Speciaal gemaakt voor pestdwergen!’

’Als u ooit een ongeluk met die auto zou krijgen,’ zei
Sanders, ’moeten ze u er met een snijbrander uithalen. Waarom
gebruikt u geen motorfiets?’

’Zelfmoordmachines. Het enige goede van die dingen is dat ze
de zwarte bevolking beperkt houden.’ Treece keek naar Gail en
glimlachte. ’Neem me niet kwalijk. Ik ben een meedogenloze
kerel.’

Ze liepen het pad op naar het huis. Een kleine man lag op zijn
handen en knieën in een bloembed naast de voordeur te graven.

’Adam,’ riep Treece.

Coffins hoofd draaide zich met een ruk om. ’Treece!’
riep hij verrast. Met een vlugge beweging duwde hij zich naar
achteren en stond rechtop.

Hij droeg niets anders dan een korte, rafelige denimbroek. Zijn
lichaam was tanig, mager en gespierd, zonder een spoortje vet. Zijn
oude spierbundels lagen als strengen op zijn armen en borst, zoals op
een tekening bij een anatomische beschrijving. Door zijn voortdurend
loensende blik had hij diepe groeven in de droge bruine huid van zijn
wangen en voorhoofd. Een zielig bosje wit haar hing achter in zijn
nek. Hij glimlachte tegen Treece en toonde daarbij zijn verwaarloosde
mond, waarin hier en daar nog een afgebrokkelde gele tand zichtbaar
was. ’Het doet me plezier je weer eens te zien; ’t is
lang geleden.’

’Ja, dat is zo.’ Treece sloot Coffins knokige vingers
in zijn enorme vuist en pompte die een paar keer flink op en neer.
’We kwamen even met je praten.’ Hij stelde David en Gail
aan Coffin voor.

’Kom dan maar binnen,’ zei Coffin en liet ze zijn
donkere huisje binnengaan.

Het huis werd door een paar meubelen in drie aparte hoeken
verdeeld. Rechts hing een kooi, gemaakt van een theekist die met twee
stalen ringen aan de muur vastgeklonken zat. Achter een halfgeopend
gordijn zag David een toilet en een wasbak. Midden in de kamer stond
één enkele gestoffeerde stoel tegenover een
televisietoestel uit het jaar 1950. Links was de gootsteen, een
kookplaat, een koelkast, een gewone kast en een kaarttafeltje, waar
twee stoelen en twee krukken omheen stonden.

’Ga zitten,’ zei Coffin. Hij deed de kast open en
zwaaide met zijn arm naar een reeks flessen. ’Een borrel? Ik
sta droog. Oude ingewanden kunnen de furie van de jeneverbes niet
meer verdragen.’

Verward keek Sanders naar Treece en zag hem tegen Coffin
grinniken.

’Ik wil wel een drupje rum,’ zei Treece. ’Hoelang
sta je al droog?’

’Al een hele tijd,’ zei Coffin. ’Het is niet zo
moeilijk voor zo’n gedisciplineerde ziel als ik.’ Hij
keek Sanders aan. ’En u?’

’Graag een gin-tonic,’ zei Sanders.

Gail knikte. ’Hetzelfde graag.’

’Het komt eraan.’ Coffin pakte vier glazen uit de
kast, vulde er twee met Bombaygin - geen ijs, geen tonic - en gaf ze
aan David en Gail. In de andere twee schonk hij donkere Barbadosrum.
Hij gaf Treece een glas, nam zelf een slok uit het andere en ging
zitten.

’Ik dacht dat je droog stond,’ zei Treece.

’Klopt. Heb al maanden geen druppel gin meer aangeraakt. Rum
is geen drank, dat drink je gewoon om in leven te blijven. Zonder rum
circuleert je bloed niet goed. Dat is een feit.’

Sanders nam een slok van de warme gin en deed zijn best geen vies
gezicht te trekken toen hij de scherpe vloeistof in zijn keel voelde
branden.

’Zo. Vertel de oude man nu maar wat je hierheen bracht.’
Coffin glimlachte. ’Of vond je het vandaag toevallig tijd
worden om eens te zien hoe je oude kennissen het maken?’

Treece zocht in zijn zak en legde, zonder een woord te zeggen, de
ampullen op de tafel.

Coffin raakte ze niet aan; hij staarde er alleen naar en zei geen
woord. Toen keek hij op, eerst naar Treece, daarna naar de Sandersen.
Zijn gezicht toonde geen emotie, maar er was iets in zijn ogen, een
schittering die Sanders niet kon thuisbrengen - opwinding misschien,
of angst. Of allebei.

Met een knikje van zijn hoofd in de richting van de Sandersen
vroeg hij aan Treece: ’Wat weten zij?’

’Net zoveel als ik weet. Zij vonden de ampullen.’ Toen
vertelde Treece Coffin over het voorstel, dat Cloche de Sandersen had
gedaan.

’Brutale klootzak,’ zei Coffin toen Treece was
uitgesproken. ’Hij had naar mij toe moeten komen met zijn
miljoen dollar. Daar heb ik recht op.’

’Ze denken dat jij niet helemaal goed bij je hoofd bent,
Adam. Laat ze in die waan. Het is veiliger. Bovendien, de Goliath
staat niet meer op jouw naam. Ik heb het nagegekeken. Kom - de
waarheid. Hoeveel waren er?

Coffin aarzelde. ’Waarheid is een teer punt,’ zei hij
en hield een van de ampullen tegen het licht. ’Ik heb al eens
de waarheid verteld en voor mijn moeite werd ik bijna vermoord.’

’Adam, als wij dat spul niet snel naar boven halen en
opruimen, komt Cloche misschien om het karwei te doen. Hoeveel waren
er?’

Coffin dronk zijn glas leeg, pakte de fles en vulde zijn glas
opnieuw. ’Ze zaten in sigarenkistjes. Achtenveertig in een
kistje, met stukjes karton ertussen. Volgens de vrachtlijst waren er
tienduizend kistjes en dat geloof ik ook. Ik heb die verrekte dingen
allemaal zelf met mijn eigen handen opgestapeld.’

’Stond er op de vrachtlijst wat er in de ampullen zat?’

’Nee, maar we wisten het wel. Morfine, voor het grootste
deel. In sommige zat pure opium, ook waren er ampullen met
adrenaline. Maar bijna allemaal bevatten ze morfine.’

’Geen heroïne?’ vroeg Sanders.

’Nee. Tenminste ...’

Gail viel hem in de rede. ’Dat komt op hetzelfde neer.’

’Hoe bedoel je?’ vroeg Sanders.

’Dat het precies hetzelfde is. Ik heb eens een boek over
drugs moeten bewerken. Heroïne is niets anders dan morfine,
verhit met azijnzuur. Zodra het in het lichaam komt, wordt het weer
omgezet in morfine.’

’Waarom gebruiken verslaafden dan geen morfine?’

’Dat ligt niet aan hen. Zij accepteren wat de dealer
verkoopt en de dealer verkoopt wat de smokkelaars smokkelen. De
smokkelaars smokkelen heroïne, omdat daar meer aan te verdienen
valt: een pond pure morfine verandert in meer dan een pond heroïne
en van heroïne hoef je niet zo veel te gebruiken, omdat het
sterker is dan gewone morfine. Dat heeft weer iets te maken met de
manier waarop het naar de hersenen gaat. In ieder geval, als je
nagaat dat je van die scheepslading een half miljoen doses heroïne
zou kunnen maken, zeg, dat de marktwaarde tussen tien en twintig
dollar per dosis ligt, dan praat je wel over een totaalbedrag van
vijf- of tien miljoen dollar. Grote God!’

Treece vroeg: ’Waar lag het, Adam?’

’Ruim nummer drie. De hele troep. Midscheeps. Ik had alles
tussen de meelzakken gestouwd.’

’Lag daar iets onder?’

’Jazeker, legervoorraden. We verwijderden onze ballast en we
zetten de kisten met granaten onderin. Het was een riskante zaak, dat
kan ik je wel vertellen. Eén van de stuurlui moest drie dagen
in het cachot, omdat hij stiekem een sigaret had gerookt. En dat deed
hij nog wel op het bovenschip.’

’Ze kapseisde toch niet toen ze verging, hè?’

’Voor zover ik weet niet. Maar ik ben er niet op blijven
wachten om te zien hoe ze verging.’

’Dus als haar buik helemaal werd opengereten, is het
waarschijnlijk wel zo, dat de granaten het eerst en het diepst
zonken. De sigarenkistjes zouden bovenop moeten liggen.’

’Die kistjes waren van hout, bedenk dat wel en niet bepaald
stevig. Daar zal nu niets meer van over zijn.’

Treece knikte. ’Maar door die kisten met granaten hoeven ze
niet fijngedrukt te zijn. En die ampullen wegen in het water
nauwelijks iets, dus die hoeven ook niet diep in het zand te zijn
weggezonken.’

’Als je het mij vraagt hebben de stormen ze nu zo
langzamerhand wel kapotgeslagen.’

’Dat had ik eerlijk gezegd ook gedacht.’ Treece hield
één van de ampullen tussen zijn vingers. ’Totdat
deze te voorschijn kwam.’

’Maar ze lagen in een kuil, zei je, bedolven. Die andere
zijn er vast niet meer, daar durf ik om te wedden.’

’Het schijnt van niet. Maar vanavond gaan we op onderzoek
uit.’

Coffin dronk zijn glas leeg en zette het nogal hardhandig op
tafel. ’Prachtig. Ik zal zorgen, dat ik klaar sta.’

Treece glimlachte. ’Nee. Wij gaan. Als we meer ampullen
vinden, dan zullen we jou nodig hebben.’

’Maar het is mijn schip! Jij denkt dat ik niet fit genoeg
ben, is dat het soms?’ Coffin sloeg met zijn vuist op zijn
borst. Zijn ogen glansden en zijn gezicht zag er door de rum verhit
uit. ’Ik ben net zo fit als een dekhengst, verdomme! Hoe oud
schat je me eigenlijk?’

Treece zei kalm: ’Ik weet hoe oud je bent, Adam.’

’Nou, jij dan,’ zei Coffin en keek Sanders aan. ’Hoe
oud schat je mij?’

Sanders keek naar hem en begon snel in gedachten een en ander te
deduceren. Coffin moest op zijn minst zeventig jaar zijn. ’Ik
zou zeggen ... zestig.’

’Zie je nu wel, Treece?’ Coffin lachte. ’Zestig!’
Hij wendde zich weer tot Sanders. ’Ik ben verdomme
tweeënzeventig, kerel! En zo fit als een dekhengst!’

’Adam,’ zei Treece en raakte Coffins arm aan, ’niemand
heeft beweerd, dat je niet fit zou zijn. Maar ik wil niet, dat iemand
jou boven dat wrak ziet duiken. Je bent veel te bekend.’ Treece
dikte zijn leugentje nog wat aan. ’Je bent goddomme een
beroemdheid! Als de mensen wisten dat jij boven dat wrak dook, zouden
ze meteen in de gaten hebben dat er iets gaande is.’

Coffin leunde achterover in zijn stoel, helemaal vermurwd door al
die vleierij. ’Ik heb wel begrip voor wat je zegt. Ik zou het
niet aan de grote klok willen hangen.’ Hij keek naar zijn lege
glas. ’Ik zou zeggen, laten we er nog eentje op nemen.’

’Nee,’ zei Treece en stond op. ’Ik heb nog het
een en ander te doen.’

Coffin liep met Treece, David en Gail het pad af naar de weg.
Treece opende het portier van de Hillman en zoals een octopus zich
met al zijn tentakels in een spleet tussen het rif werkt, stopte hij
heel langzaam zijn lange ledematen een voor een op de plaats van de
chauffeur.

Coffin zei: ’Haal niet te diep adem, anders drukt je buik
nog op de claxon.’

Treece zei tegen Sanders: ’Volgen jullie mij of kunnen
jullie de weg terugvinden?’

’We zullen ’m wel vinden. Gaat u maar vooruit.’

Treece keek Gail aan. Hij zweeg, moest blijkbaar even nadenken
over wat hij wilde zeggen. ’Blijf je vanavond in het hotel?’

’Ik denk het wel,’ zei ze. ’Hoezo?’

’Doe dat maar. En houd je deur op slot. Ik wil je niet bang
maken, maar Cloche zal er zeker van op de hoogte zijn, dat je daar
bent.’

Gail moest ineens weer denken aan de bromfietsen die zij die
ochtend had zien staan. ’Ik weet het.’

Treece startte de auto en wachtte even om een taxi te laten
passeren; toen maakte hij een U-bocht op de smalle weg en tufte weg
in de richting van St. David.

Toen de auto uit het gezicht verdwenen was, bleef Coffin langs de
verlaten weg staan staren. David en Gail haalden hun bromfietsen van
het slot en zetten hun helmen op.

’Tot ziens, meneer Coffin,’ zei Gail.

Coffin gaf geen antwoord. ’Ik kende hem al toen hij nog een
jongen was,’ zei hij. ’Een fijne kerel.’

Gail en David keken elkaar aan. ’Dat geloof ik graag,’
zei ze. ’Hij lijkt een goed mens.’

’Ja. Zo eerlijk als God zelf. Hij verdient een beter lot.’

’Beter dan wat?’

’Eenzaamheid. Verdriet. Dat is iets voor zo’n oud lijk
als ik. Van mensen zoals ik veronderstelt iedereen, dat ze eenzaam
zijn. Maar een jonge kerel als hij ..., het is niet juist. Hij zou
zoons moeten hebben om al zijn kennis aan over te dragen.’

Sanders zei: ’Misschien vindt hij het prettig om alleen te
zijn.’

Coffin keek Sanders aan. Zijn ogen leken littekens in zijn benige
hoofd. ’Prettig, hè?’ zei hij scherp. ’Hij
vindt het prettig, hè? Nou, je weet een heleboel.’ Hij
draaide zich om.

David en Gail bleven Coffin nakijken toen hij de heuvel naar zijn
huis opliep.

Sanders vroeg: ’Wat zei ik eigenlijk?’

’Ik weet het niet. Maar wat het ook was, het was in ieder
geval verkeerd.’

Sanders keek op zijn horloge. ’Kom, laten we gaan. Ik moet
het hele stuk nog terugrijden naar St. David, voordat het donker
wordt.’ 
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De maan stond hoog aan de hemel en wierp met haar stralen een
gouden weg over het kalme water.

De boot van Treece was ongeveer vijftien meter lang. Het was een
houten vaartuig met de naam Corsair op de achtersteven geschilderd.
Sanders stond naast Treece, die het roer hield en keek naar achter.
De romp was eens een standaardmodel van een vissersboot geweest,
vermoedde hij, maar Treece had hem voor zijn speciale doeleinden zo
radicaal veranderd dat hij er nu als een excentriek geval uitzag. Aan
beide zijden van de kajuit zaten lieren; langs de dolboorden bevonden
zich rekken voor scubaflessen en waar anders de stoel voor de visser
zat vastgeklonken aan het dek, stond nu een luchtcompressor. Een
aluminium buis van ongeveer drie en een halve meter lengte met een
doorsnee van 10 centimeter zat aan stuurboordzijde vastgesjord aan
het dolboord. De lamp in het kompashuisje wierp een flauwe gele gloed
op het gezicht van Treece.

Sanders zei: ’Er zijn daarboven zoveel sterren te zien, dat
ik het licht van de vuurtoren van St. David niet kan onderscheiden.’

’Het enige licht dat regelmatig flikkert,’ zei Treece.

De zee was spiegelglad en de lichten aan land, ruim anderhalve
kilometer van hen af, gleden mechanisch soepel voorbij.

’Al die vuurtorens lijken op elkaar,’ zei Sanders.
’Hoe weet u nu waar u bent?’

’Gewoonte. Als je de kustlijn eenmaal kent, kun je het zien
aan de manier waarop de lichten gegroepeerd staan. Plaatsen als
Orange Grove en Coral Beach springen in het oog. Dat zul je wel
zien.’

’Hoe omzeilt u de riffen in het donker? De rotsen zijn niet
te zien.’

’Op een avond als deze is het een beetje moeilijk. Er is
niet genoeg wind om veel brekende golven te veroorzaken. Dan probeer
je gewoon je weg te vinden.’ Treece glimlachte. ’Nadat je
een paar fouten hebt gemaakt, trek je de schoor in de romp weg en dan
maak je een paar stalen scheggen onder aan de bodem vast, dus als je
tegen een rots stoot, hoor je een geluid en dan weet je dat je
achteruit moet.’

Sanders hoorde een gejank van de boeg komen. Hij keek door de
voorruit en zag Charlotte gebogen op de over de boeg uitstekende
voorplecht staan. Haar flanken trilden en haar staart zwaaide
opgewonden heen en weer.

’Wat is er met haar aan de hand?’

’Fosforescentie,’ zei Treece. ’Steek je hoofd
maar eens buiten boord.’

Sanders boog zich over het dolboord en keek naar voren. Een mantel
van kleine geelwitte lichtjes lag op het door de boeg van de boot
verplaatste water.

’Dat wordt bioluminiscentie genoemd. De boot verstoort de
micro-organismen in het water en die reageren door licht af te geven.
Sommige van die beestjes zijn wormen, andere zijn schaaldiertjes. In
wezen net zoiets als glimwormpjes. De Jappen wreven ze tijdens de
oorlog op hun handen, zodat ze ’s nachts de kaart in de jungle
konden lezen. Charlotte wil ze alleen maar opeten.’

Sanders zei: ’Ze heeft behoorlijk trek.’

’Op een dag wordt ze zelf nog eens opgegeten. Een poosje
terug wond ze zich verschrikkelijk op over een haai, die in de buurt
rondzwom. Ze sprong op zijn rug en probeerde een hap van hem te
nemen.’

’Waarom vrat hij haar niet op?’

Treece lachte. ’Die haai was doodsbang en hij was er niet
bepaald aan gewend besprongen te worden door het een of ander harige
geval. Nam een grote duik en zoef, weg was hij. Een poosje later was
hij weer in de buurt, maar toen had ik die stomme hond alweer op het
droge.’

’Waarom neemt u haar mee?’

’Ze voelt zich eenzaam als ik wegga.’ Treece draaide
het stuurwiel een kwartdraai naar links. ’Bovendien, ze is
gezelschap.’

Ze bleven een tijdlang zwijgen en keken naar het spiegelgladde
water en de flikkerende lichten aan land. Sanders haalde diep adem,
genietend van de zoute frisheid van de lucht. Hij kon zich niet
herinneren zich ooit zo goed gevoeld te hebben, zo springlevend. Hij
voelde zich, alsof hij zich in de dromen van zijn jeugd kon uitleven
en hij was als een kind zo blij - bijna trots - alleen te kunnen zijn
met Treece. In zijn hart schaamde hij er zich een beetje voor dat hij
blij was nu Gail er niet bij was. Dit was iets heel bijzonders, een
ervaring die alleen van hem zou zijn. Hij schold zichzelf uit: Wees
niet zo’n overrijpe puber! Gail was hoofdzakelijk
thuisgebleven, omdat het misschien te gevaarlijk voor haar geweest
zou zijn.

Hij dacht over de mogelijke gevaren na en zoals gewoonlijk trokken
ze hem ondanks alles aan; nerveus, maar opgewonden, bang voor het
onbekende, maar toch zijn geduld nauwelijks bedwingend om ze tegemoet
te treden, verlangde hij ernaar dingen te doen die hij nooit eerder
gedaan had. Toen hij naar het donkere water keek kreeg hij bij
voorbaat al kippenvel.

Ze voeren nog enkele minuten in zuidwestelijke richting. ’Kijk
eens voor je,’ zei Treece en wees met zijn hand. ’Dat is
Orange Grove. Je kunt het aan de lichten zien: vier op een rij, dicht
bij elkaar; dat is de eetzaal. Dan een donkere plek, waar de keuken
is en daarnaast een lang smal licht van het uitzichtraam in de bar.’

’Hoe doet u dat als het mistig is?’

’Dan blijf ik gewoon thuis.’

Treece minderde vaart tot driekwart van de snelheid totdat ze
recht tegenover de lichten van Orange Grove lagen. Toen draaide hij
de boot naar de kust en voer zo langzaam dat het leek of hij
nauwelijks vooruitging. Hij tuurde door het raam van de kajuit naar
het water voor hen. ’We zouden best een beetje wind kunnen
gebruiken,’ zei hij, ’en iets meer bewolking. In dat
maanlicht steken we boven het water uit als een kers op een
slagroomtaart.’

’Hoeveel diepgang hebben we?’

’Drie voet. We zouden er doorheen kunnen komen met niets
meer dan een enkel krasje.’

’Sta ik u in de weg als ik naar voren ga?’

’Nee. Geef maar een gil als je iets ziet dat ons een deuk
kan bezorgen.’

Sanders liep naar de boeg. De hond versperde nog steeds de weg
naar de voorplecht en Sanders duwde haar opzij en ging naar het eind
van de voorplecht. Met een ’sssjj’ geluid sneed de boeg
door het water en vanaf de plek waar Sanders stond, klonk hem dat net
zo in de oren als het gepruttel van een motor. Sanders keek naar de
streep maanlicht voor hem. Ineens zag hij iets boven water komen. Een
zilverachtige flits kruiste het maanlicht en plonsde in het donker.
Sanders keek om naar Treece, die zei: ’Barracuda.’

Ze voeren over het eerste koraalrif, daarna het tweede. Op een
afstand van twintig of vijfentwintig meter voor de boot zag Sanders
een kring in het water vanuit het midden steeds groter worden, alsof
een onzichtbare hand van boven er een steen had ingegooid. ’Wat
is dat?’ vroeg hij.

Treece ging op zijn tenen staan. ’Jezus Christus! Die
sodemieter zou ons eventjes mooi gekraakt hebben!’

’Rif?’

’Ja. We zijn nu bij de derde bank.’ Treece wendde de
boot naar de kust en zette de motor af. De boot dreef nog wat verder
door en bleef eindelijk zo goed als bewegingloos liggen. Treece
sprong op het dolboord en liep naar voren. ’Geen wind, geen
stroming, niets. Eén haak zou voldoende moeten zijn om ons
vast te leggen.’ Hij gooide een anker overboord en liet de lijn
door zijn handen glijden tot hij slap hing. Hij trok er twee keer aan
om zich ervan te overtuigen dat hij stevig in het koraal vastzat en
maakte hem voor aan een klamp vast. ’Zo, en nu maar verkleden.’

Met de hond achter hen aan liepen ze naar achter naar de stuurhut.
Toen Sanders zijn drukregelaar aan de hals van de scubacilinder had
bevestigd, waarbij hij het apparaat eerst tegen het maanlicht hield
om te zien of hij het er niet met de verkeerde kant aan bevestigde,
ging Treece onderdeks. Hij smeet twee zwarte duikpakken van neopreen,
laarzen, broeken, jacks en kappen door het luik op het dek.

’Is het water zó koud?’ vroeg Sanders.

’Nee, maar de koraalrotsen zullen je ’s nachts villen
als je niet uitkijkt. Je schrikt je wild als er iets langs je schuurt
wat je niet kunt zien.’ Treece dook opnieuw in het ruim en kwam
terug met in zijn ene hand een metalen geldkist en in de andere een
grote door batterijen gevoede onderwaterlamp. Hij liet Sanders de
schakelknop van de lamp zien en zei: ’We zullen er niet meer
gebruik van maken dan nodig is. Daar beneden kan het een verraderlijk
baken zijn.’

’Hoe zullen we dan kunnen zien?’

’Ik zal in ieder geval kunnen zien,’ zei Treece en
wees op de geldkist.

’Je blijft vlak naast me.’ Hij opende de kist en
binnenin, omgeven door rubber, zaten een masker en een zaklantaarn
met revolvergreep. ’Infrarood spul. Om de steen te kunnen
vinden die jij hebt achtergelaten.’

Toen ze hun duikkleding in orde hadden, gingen ze op de rand van
het dolboord aan stuurboordzijde zitten. ’Kijk eens op je
horloge,’ zei Treece. ’Over een half uur kom je boven,
ongeacht hoeveel zuurstof je nog over hebt. Zo ’s nachts wil ik
liever geen gebrek aan lucht krijgen. Er kan beneden een stroming
staan en het is beslist geen lolletje om vijfhonderd meter terug te
moeten zwemmen, zuigend aan een lege fles.’ Treece ging met
zijn hand onder het dolboord en vond daar een tafeltennisbat, dat hij
tussen zijn loodgordel stopte. De hond kwispelstaartte en snuffelde
aan de zwemvinnen van Treece. ’Pas goed op de boot, Charlotte,’
zei hij.

Hij keek Sanders aan. ’Klaar? We zullen samen naar beneden
gaan. Als we op de bodem zijn, doe jij de lamp aan en kijkt snel
rond. Zo vlug als je kunt. Zodra je iets bekends ziet en weet waar we
zijn, doe je de lamp weer uit en ga je naar die plek. Als ik hier een
beetje geluk mee heb’ - en hij hield de infrarode lamp omhoog
-’zullen we die andere lamp niet zo vaak hoeven gebruiken.’

’Waarom denkt u dat iemand ons op de hielen zou zitten?’

’De kans bestaat dat er niemand is. Maar het is niet
verstandig te koop te lopen met indrukwekkende uitnodigingen.’

Treece deed zijn mondstuk in en gaf het duimomhoogteken. Sanders
antwoordde hem op dezelfde manier en daarna lieten zij zich
achterover in het water vallen.

Onder het wateroppervlak was het volslagen donker. Meer nog dan de
afwezigheid van licht was het een dikke, omhullende zwartheid, een
volstrekt niets. Sanders ogen waren geopend, maar zagen niets. Zelfs
niet zijn luchtbellen als hij ademhaalde, noch de rand van zijn
gezichtsmasker, noch de vinger die hij vlak voor zijn gezicht hield.
Even dacht hij dat hij plotseling blind was geworden. Er spoelde
water langs zijn neus. Hij hield zijn hoofd schuin achterover om zijn
masker schoon te maken, voelde aan de bovenkant van de plaat voor
zijn gezicht, drukte er hard met zijn vingers op terwijl hij door
zijn neus uitademde en zag toen trillende speldenknopjes van licht:
het licht van de sterren gebroken door het water.

Toen hij uitademde en zijn longen geleegd had, begon Sanders naar
de bodem te zinken. Hij ademde in en meteen verminderde zijn
snelheid. Het water dat eerst nogal koud aanvoelde, werd in zijn
duikpak door zijn lichaamstemperatuur warmer. Hij voelde zich
behaaglijk, hulpeloos en vredig, alsof hij weer terug was in de
baarmoeder. Hij spreidde zijn armen uit en liet zich zachtjes naar de
bodem glijden. Zijn vinnen raakten het zand. Er stond een zachte
stroming, genoeg om het staan moeilijk te maken en daarom zakte hij
op zijn knieën. De lamp hing aan een rubber riempje om zijn
pols. Hij zocht het schakelknopje en drukte daar met zijn duim op.
Een gele cilinder stak door het zwart heen.

Sanders had er geen flauw idee van waar hij was of naar welke kant
hij keek. Hij zwaaide het licht van links naar rechts over het zand
en de rotsen. De helderheid van de kleuren, die teweeggebracht werd
door de witgloeiende stralenbundel, verraste hem. Overdag had het
zand er zacht blauwgrijs uitgezien, de stenen blauw-bruin en de
vissen blauw-groen. De zaklantaarn liet echter de natuurlijke kleuren
zien. Hij zag het wit, rood en oranje van het koraal, de roze buik
van een sluimerende papegaaivis. Het licht viel op een bruine streep,
die bedekt was met groen en Sanders herkende die als een van de
spanten van het wrak. Aan de rand van de lichtstraal verscheen de kop
van een kleine barracuda, die even bleef zweven en toen weer wegzwom.
Sanders keek om zich heen. Buiten de smalle, gele lichtstraal was
alles zwart. Hij vroeg zich af of haaien door licht werden
aangetrokken.

Iets raakte zijn schouder aan. Met een krampachtige schok rukte
hij zich naar achter en voelde toen dat het vingers waren die hem
aanraakten. Daarna zag hij de zwarte gedaante van Treece in het licht
bewegen. Deze gebaarde Sanders het licht uit te doen en hem te
volgen, hij stak zijn hand uit. Sanders greep de hand, deed de lamp
uit en toen hij een licht rukje voelde, begon hij zich naast Reece
voort te bewegen.

Nog steeds zag hij niets anders dan zwart om zich heen. Zonder het
speciale masker van Treece was het infrarode licht onzichtbaar.
Sanders nam aan dat Treece op weg was naar de grot, want hij ging er
zonder aarzelen op af. Hij zwom snel en zo te voelen in een
betrekkelijk rechte lijn.

Treece begon ineens langzamer te zwemmen en hield toen stil. Met
zijn hand leidde hij Sanders naar een plek op de zandbodem. Hij tikte
tegen de lamp en Sanders drukte op de knop. Ze bevonden zich bij de
ingang van de grot.

Het licht weerkaatste op het witte zand en de rotswanden. Sanders
zag de herkenningssteen die zij in de grot geplaatst hadden. Hij zag
de hand van Treece de steen weghalen en naast de infrarode lamp in
het zand leggen. Een vinger wees naar het kuiltje in het zand waar de
steen had gelegen en daar maakte Sanders uit op, dat hij die plek
moest verlichten. De vinger trok zich terug en een hand verscheen,
gewapend met het tafeltennisbat. Treece bewoog het bat met snelle,
korte bewegingen over het zand. Het zand steeg in golfjes op en
binnen enkele seconden was de grot gevuld met een wolk. Sanders hield
zijn gezicht omlaag, vlak bij het licht. De kuil in het zand werd
groter. Hij was nu al verscheidene centimeters diep en meer dan
dertig centimeter breed. Treece bracht zijn gezicht dicht bij dat van
Sanders en de twee hoofden schaarden zich om het licht, terwijl het
bat het zand wegwaaierde.

Treece stopte ermee. Eerst dacht Sanders dat hij het opgegeven
had. Toen zag hij twee vingers in het zandkuiltje steken die zich
even later terugtrokken, iets vasthoudend dat volgens Sanders op een
bruin blad leek. Op het blad was een vage indruk te zien, sporen van
geschreven of gedrukte letters. Het gewaaier begon weer en Sanders
zag iets in het zand glinsteren. De vingers tastten weer, voorzichtig
alsof ze een splinter uit de voet van een kind trokken. Toen werd er
een ampul uit het zand getrokken.

Al spoedig verschenen er meer van die blaadjes: verrot hout,
veronderstelde Sanders, van de sigarenkistjes waarin de ampullen
hadden gezeten; en daar was weer een ampul. Daarna twee ampullen vlak
naast elkaar. En toen de kuil dieper werd verscheen er een hoekje van
een kist, verbleekt en vergaan. Sanders ging een eindje naar
achteren, want het grootste gedeelte van de kist scheen buiten de
grot te liggen. Treece waaierde net zolang door tot de kist helemaal
onbedekt was. Het kistje lag ondersteboven; een bruin vierkant van
vijftien bij twintig centimeter. Hij schoof het bat eronder en
voorzichtig tilde hij de bodem op, die in een slap hoopje uit elkaar
viel. Binnenin, beschermd en gescheiden door een soort kartonnen
honingraat, lagen achtenveertig ampullen, allemaal nog intact.

Treece raakte ze niet aan. Hij pakte het bat weer op en begon
opnieuw te waaieren, nu vanuit de ingang van de grot. Het zand dat
voor de grot zweefde, zakte alweer tussen de ampullen en bedekte ze.
Treece waaierde tot hij de rand van een ander kistje vond en hield er
toen mee op. Zijn linkerpols hield hij naar het licht en hij rolde de
manchet van zijn duikpak terug. Sanders zag de wijzerplaat van zijn
polshorloge. Ze waren al tweeëndertig minuten onder water. De
duim van Treece wees weer omhoog en hij stak zijn hand uit om de lamp
van Sanders over te nemen.

Sanders steeg langzaam omhoog in het zwarte water, terwijl hij
naar de lichtstraal onder hem keek. Die was nu eens in beweging,
stond dan weer eens stil en bewoog daarna weer. Sanders zwom zonder
zijn armen te gebruiken, gelijkmatig trappend en zo weinig mogelijk
beweging makend, want hij voelde zich ineens eenzaam en kwetsbaar in
die zwartheid. Aan zijn zintuigen had hij niets en hij wilde niet de
aandacht trekken van iets dat er op uit was te profiteren van zijn
hulpeloosheid of verlatenheid.

Zijn hoofd kwam boven water. Hij keek om zich heen en zag dat hij
zijn stijging verkeerd had berekend. In plaats van naar de boot toe
was hij er al stijgend van af geraakt. Als een zwart beeld lag de
boot in het maanlicht aan het anker, ongeveer vijftig meter verder.
Sanders voelde er niet veel voor om aan de oppervlakte te zwemmen,
waar hij geluid en trillingen zou veroorzaken die een dier beneden
misschien de indruk konden geven afkomstig te zijn van een gewonde
vis. Dus hij dook onder water en trapte zich gewoon in de richting
van de boot. Twee keer stak hij zijn hoofd boven water en tot twee
keer toe merkte hij dat hij een flink stuk van de boot was
afgedreven. Zolang er niets op de bodem was waaraan hij kon zien hoe
snel hij vooruitging, kon hij geen rechte koers houden.

Hij haalde te snel en te diep adem, zijn longen snakten naar meer
zuurstof dan de drukregelaar kon geven. Hou op! zei hij in zichzelf.
Hou op, anders heb je straks te weinig zuurstof. Hij zwom niet verder
en bleef bewegingloos in het water liggen, zichzelf dwingend
langzamer te ademen. Geleidelijk nam de pijn in zijn longen af. Hij
hield zijn gezicht boven water, zag de boot en met een vloeiende,
kalme borstslag zwom hij er op af.

Eindelijk was hij bij de boot, waar hij zich vasthield aan het
duikplatform aan de achtersteven, dat de duikers gelegenheid gaf
zonder hulp van anderen aan boord te komen. Hij gespte zijn draagstel
los en hees zijn fles op het platform. Toen trok hij zichzelf op en
ging zitten, zwaar ademend, terwijl hij zijn voeten met de
zwemvliezen eraan in het water liet bungelen. Uit de richting van de
boeg hoorde hij een ver gejank komen.

Naast het platform dook het hoofd van Treece op. Hij spuwde zijn
mondstuk uit en vroeg: ’Waar is Charlotte?’

’Voor. Het lijkt wel of ze een nachtmerrie heeft.’

’Om de dooie dood niet!’ Treece trok zich zelf met
fles en al op het platform. Met één beweging schudde
hij zijn fles af en liep over de dwarsbalk het dek op. ’Ze
slaapt niet op de boot. Ze wacht altijd op me om het zout van mijn
gezicht te likken.’ Hij liep naar voren en Sanders volgde hem.

Toen ze bij de boeg kwamen, werd het gejank luider en gekwelder.
Sanders zag de silhouet van Treece voor zich uit torenen, een brede,
geweldige figuur die zich zelfs in het donker gemakkelijk, zeker en
met gratie bewoog. Hij zag, dat Treece bleef staan en hoorde hem toen
roepen: ’Die schoften!’

’Wat is er aan de hand?’ Toen hij naast Treece stond,
zag Sanders de hond.

Ze had zich aan bakboord tegen het dolboord gedrukt, waar ze als
een opgerolde kluwen hevig lag te trillen en wild naar haar flanken
beet. Er stak iets glimmends uit haar achterlichaam, juist boven de
staart waar ze met haar tanden niet bij kon. Ze had geprobeerd het
ding, wat het dan ook zijn mocht, te pakken te krijgen en daardoor
had ze plukjes haar en vlees van haar flanken losgetrokken. Uitgeput
jankend ging ze door met naar zichzelf te bijten.

Treece hurkte bij haar neer en stak zijn hand uit om haar te
kalmeren. De hond krulde haar lip en gromde. ’Het komt wel
goed,’ zei Treece zachtjes. ’Het komt wel goed.’
Hij pakte de hond bij de nek vast en duwde haar kop tegen het dek.
Met zijn andere hand tastte hij de pijnlijke plek af en trok een stuk
staal uit de rug van de hond. Toen de hond van de pijn verlost was,
begon ze klaaglijk te janken en zichzelf te likken.

’Wat is er gebeurd?’

Treece liep met grote stappen naar achteren, sprong in de stuurhut
en knipte een bovenlichtje aan. In zijn hand lag een vijf centimeter
lange pijl in de vorm van een veer. ’Wat denken ze in godsnaam
hiermee te bereiken?’

Sanders keek naar de pijl en zei: ’Cloche.’

’Wat?’

’Cloche draagt een veer die er precies zo uit ziet als deze,
alleen kleiner. Het moet zijn visitekaartje zijn. Hij heeft Gail en
mij er al mee trachten te beïnvloeden. Nu wil hij u misschien
dwingen met hem te onderhandelen.’

’Die idioot,’ zei Treece. ’Alleen door een paar
zwarte pluimstrijkers hierheen te laten roeien en op mijn hond te
schieten? Zou hij denken dat ik daarvoor door de knieën ging?’
Hij spuugde op het dek. ’Het enige wat hij hiermee bereikt, is
dat ik nog meer van hem ga walgen.’

Hij keek op en zag de hond hinkend langs het dolboord lopen. ’Geef
me de verbandtrommel eens aan,’ zei hij en wees naar een kast
aan stuurboord. ’Ik moet die oude dame toch een beetje
oplappen.’

Hij tilde de hond van het dolboord en zette haar op dek.
Behoedzaam dwong hij haar op haar gezonde zij te gaan liggen.

Treece knipte de vastgeplakte haren rondom de ruwe wond weg,
maakte hem schoon met een antiseptisch middel en strooide er
sulfapoeder op. Terwijl hij zo bezig was, mompelde hij liefdevol
tegen de hond, sussend, geruststellend en hij behandelde haar, naar
het Sanders voorkwam, met vaderlijke tederheid en liefde.

De hond antwoordde op haar manier: ze gaf geen geluid en bleef
doodstil liggen.

Toen hij klaar was, krabbelde Treece de oren van de hond en zei:
’Ik denk, dat ik je maar een verbandje om doe.’ Hij pakte
een gaasje en leukoplast. ’Voor zover ik je ken vind je jezelf
nogal lekker smaken en zou je jezelf rustig tot je nek toe
verorberen.’ Hij hielp de hond opstaan en zwakjes
kwispelstaartend waggelde ze naar de hoek en ging liggen.

’Wat zullen ze nu doen, denkt u?’ vroeg Sanders.

’Cloche? Geen idee. Die ampullen heb ik bedekt, dus hij zal
er niet helemaal zeker van zijn dat wij iets gevonden hebben. Maar
dat geeft ons alleen een dag of twee speling.’ Treece schudde
zijn hoofd. ’God allemachtig, wat ligt daar een verdomde
hoeveelheid van dat spul beneden.’

’Meer dan wij zagen?’

’Ja. Die kist was nog maar het topje. Ik heb zo’n idee
dat ruim nummer drie tegen de rotsen sloeg en daar een beetje morste.
Toen is ze misschien naar achteren gegleden, waarbij ze haar buik
openhaalde.’ Treece maakte een omgekeerd V-teken met zijn
handen. ’Wat wij zagen lag hier boven. Hoe verder van de grot
ik zocht, hoe breder het patroon werd, met hier en daar wat
explosieven ertussen.’

’Kunnen wij dat allemaal naar boven krijgen?’

’Niet met een tafeltennisbat. We zullen de zandzuiger moeten
gebruiken.’ Hij wees naar de aluminium buis die aan het
dolboord vastgesjord zat. ’En we zullen moeten duiken met
Desco-apparatuur, niet met zuurstofcilinders. We kunnen namelijk niet
elk moment voor nieuwe flessen naar boven gaan. Dat wil zeggen, dat
we de compressor moeten inschakelen en dat betekent lawaai. Het ziet
er niet best uit.’

’Hoezo?’

’De ampullen die diep liggen, moeten allemaal tussen de
granaten verspreid liggen.’

’Zijn ze niet scherp gesteld?’

’Dat maakt niets uit. Koper verroest. De ontstekingsbuizen
werken misschien niet meer, maar het cordiet in die granaten is nog
zo goed als wat. Als je ze tegen elkaar stoot, of je laat er een op
een rots vallen - nog daargelaten dat je er een fakkel bij houdt - en
we zullen voor Petrus harpduetten kunnen spelen!’

’Zou het Gouvernement niet willen helpen?’

’Het Gouvernement van Bermuda?’ Treece begon te
lachen. ’Jazeker. Ze zullen mij de archivaris van de koning op
mijn dak sturen met een prachtig document, waarop staat dat ik het
recht heb die vervelende troep weg te halen. Als het nou alleen
daarom ging zou ik zin hebben om de heleboel daar beneden op te
blazen.’

Treece viste in zijn duikjack, vond wat hij zocht en gaf dat aan
Sanders. Het was een muntstuk, onregelmatig van vorm en bedekt met
een groene laag. Het leek of de afbeelding op de munt vanuit het
midden was ingedrukt, want slechts op drie vierde gedeelte van de
bovenkant van het metaal waren enkele afdrukken te zien. Rondom de
rand van de munt kon Sanders de letters EI ontcijferen, daarnaast een
punt, de letter G, weer een punt en het getal 170. Meer naar het
midden van de munt stond een M, en precies in het midden zag hij een
ingewikkeld helmteken dat uit twee kastelen, een leeuw en een aantal
balken bestond.

’Zozo,’ zei Sanders. ’U zei nog wel, dat één
munt geen schat hoefde te betekenen.’

’Dat is zo. Maar deze doet dat misschien wel.’

’Waarom?’

’Nadat ik jou naar boven stuurde, ging ik nog een eindje
langs het rif en waaierde nog wat boven een paar kuiltjes die ik bij
de rotsen had gegraven. Die munt vond ik ongeveer vijftien centimeter
onder het zand. Hij lag tegen een stuk ijzer, vandaar dat hij nog
goed was en niet verroest zoals de munt die jullie vonden.’

’Waarom ziet hij groen?’

’Dat is niets bijzonders; dat spul gaat er heel gemakkelijk
af. Het ijzer waar hij tegenaan lag, leek mij de beugel van een
hangslot toe. Het liet niet direct los en ik wilde er niet te veel
tijd aan besteden om het los te wroeten.’

’Bedoelt u dat daar beneden een kist ligt?’

’Niet op de manier zoals jij het je voorstelt. Het hout zou
al lang weggerot zijn. De munten zouden allemaal aan elkaar
vastgeklonterd zijn met gevolg dat een groot gedeelte waardeloos zou
zijn. Er ligt daar ergens onder een rots zo’n klomp
vastgeroeste munten. Ik probeerde er een los te krijgen, maar dat
lukte me niet. Ik neem aan dat hij aan een andere vastzit.’

’Er zou dus nog meer kunnen zijn. Goud, bedoel ik.’

’Het begint erop te lijken.’ Treece hield de munt bij
het licht. ’Kijk. De m wil zeggen dat hij in Mexico City werd
geslagen. Wat maak jij daar uit op?’

’Dat het schip naar het oosten ging, terug naar Spanje.’

’Juist. Het verliet de Nieuwe Wereld. Ongeveer een derde van
de schepen die vergingen, waren op weg naar de Nieuwe Wereld en die
vervoerden geen schatten. Ze waren beladen met wijn, kaas, textiel en
spullen voor de mijnen. Die cijfers stellen de eerste drie nummers
van het jaartal voor, waarin de munt geslagen werd en dat moet in de
eerste tien jaren van de achttiende eeuw gebeurd zijn. Dat stemt
overeen met het helmteken. Het is van Philips V. Die kwam in 1700 op
de troon.’

’Wat betekenen die letters?’

’’’Door Gods genade”,’ zei Treece.
’Dat zijn de laatste woorden van het randschrift dat op de
voorkant van al de munten staat: PHILIPS V, dan DEI G., wat Gratia
betekent.’ Treece draaide de munt om. ’Dit is een
Jeruzalems kruis. Ik kan de letters niet lezen, behalve die M daar en
de R, maar er stond HISPANIARUM ET INDIARUM REX, ofte wel koning van
Spanje en Indië.’

’En?’

’In 1715 voer een vloot uit, één van de
grootste van Philips V, op weg naar huis.’

’Ik heb wel eens iets over die vloot gehoord. Maar iemand
vond die vloot, klopt dat?’

’Ja, een duiker die Kip Wagner heette. Tien schepen
vergingen en God mag weten hoeveel goud en zilver ze aan boord hadden
en omstreeks 1960 dacht Wagner een stuk of acht van die schepen
gevonden te hebben. Hij heeft er voor een waarde van zo’n 8
miljoen dollar aan goud uitgehaald.’

Sanders voelde de opwinding in zijn maag opwellen. ’En zijn
deze dingen van een van de twee andere schepen afkomstig?’

Treece glimlachte en schudde zijn hoofd. ’Helemaal niet. Dat
er daar beneden iets ligt is zo zeker als wat, maar het kan niet een
van de tien schepen van Philips zijn. Die vergingen allemaal voor de
kust van Florida, stuk voor stuk. Daar is al zoveel over
gedocumenteerd: overlevenden, getuigenverklaringen, logboeken,
bergingsrapporten, van alles; en er is geen schip dat zich zo’n
duizend mijlen over de oceaanbodem verplaatst. Nee, wat we weten is
niet het probleem; wat wij niet weten, daar gaat het om.’

’Zoals?’

’Je kunt er rustig iets onder verwedden dat er een schip
onder de Goliath ligt dat tussen 1710 en 1720 zonk. Als het later was
vergaan, zouden de munten die we hebben gevonden recenter opdrukken
gehad hebben. De munten uit de Nieuwe Wereld bleven niet lang in de
Nieuwe Wereld hangen. De Spanjaarden hadden ze allemaal hard nodig om
hun land er bovenop te houden. Er is echter geen officieel document
waaruit blijkt, dat er een Spaans schip tussen 1710 en 1720 aan deze
kant van Bermuda is gezonken.’

’Moet het, omdat het Spaanse munten vervoerde, juist een
Spaans schip geweest zijn?’

’Nee. Een muntstuk van acht was een internationaal
betaalmiddel. Iedereen gebruikte ze. Maar er is geen document van
welk ander schip ook, dat in het begin van 1700 aan deze kant voor de
kust gezonken is.’

Sanders zei: ’Dat zou niet gek zijn, nietwaar? Het betekent
dat het schip nooit werd geborgen.’

’Niet gek, maar ook niet fraai. Het betekent, dat we geen
aanknopingspunten hebben. De kans bestaat dat ze in de nacht verging.
Als er overlevenden waren - en dat betwijfel ik - zouden ze er geen
flauw idee van gehad hebben, waar ze op de rotsen liepen. Ze zouden
het veel te druk gehad hebben om hun eigen hachje te redden. Dus de
vracht die met haar ten onder ging ligt daar waarschijnlijk nog
altijd.’

’En dat zou kunnen ...’

’Dat is met geen mogelijkheid te zeggen. Volgens de
documenten haalden de Spanjaarden tussen 1520 en 1800 goederen ter
waarde van twaalf miljard dollar uit de Nieuwe Wereld, dat was in die
dagen twaalf miljard dollar waard. Ongeveer 5 % ging verloren en
ongeveer de helft van wat verloren ging werd geborgen, zodat er
ruwgeschat voor zo’n driehonderd miljoen dollar op de bodem
moet liggen. Reken eens uit: een paar eeuwen inflatie over die
waarde, dan kom je een behoorlijk eind boven een miljard dollar. Dat
zou heel leuk en aardig zijn - als het waar was. De moeilijkheid is
echter dat iedereen corrupt was en voor elke geregistreerde dollar
aan kostbare lading op een schip werd er misschien een extra dollar
aan boord gesmokkeld.’

’Om de belasting te ontduiken?’

’Een zeer bijzondere belasting. Het recht had bepaald dat de
koning van Spanje 20% van elke waardevolle lading moest ontvangen
ongeacht wie dat bedrag inde. Een koopman die Europese goederen
inruilde tegen goud uit de Nieuwe Wereld, moest dokken op de
zogenaamde Konings Quinto. Het was veel goedkoper een vent om te
kopen en hem een paar dingen over het hoofd te laten zien dan 20% aan
de kroon af te staan.’

’Dat verklaart de ankerkaper,’ zei Sanders. ’Toen
ik nog voor National Geographic werkte stuitte ik toevallig eens op
een verhaal over een kapitein die zijn anker in goud had laten gieten
en het daarna zwart had laten verven.’

’Juist. Hij werd opgehangen. De kwestie is dat je met geen
mogelijkheid kunt zeggen wat er op een schip zou kunnen zijn. Er is
een aantal gevallen bekend van gezonken en halfgeborgen schepen; de
helft van dat aantal bleek meer te bevatten dan er voor één
enkel schip geregistreerd was. Het voornaamste schip van de vloot, de
capitana ofte wel het vlaggenschip, zal misschien drie miljoen dollar
aan geregistreerde waarde aan boord gehad hebben. Maar dit is geen
capitana, ze behoorde tot geen enkele vloot. De mogelijkheid bestaat
dat dit schip op de thuisreis was met overlevenden van de vloot uit
1715. En misschien was er een deel van de geborgen lading aan boord.
Maar dan zou er toch een bewijs moeten zijn, zo niet hier, dan toch
wel in Cadiz of Sevilla, waarin staat dat de overlevenden Havana
verlieten en niet verder kwamen dan tot hier. Er is niets.’

Treece zocht in zijn duikjack en haalde daar een ovaal stukje goud
uit. ’Hier heb je nog een stukje van het mysterie.’

’Een munt?’

’Nee.’ Treece gaf het aan Sanders. ’Een
medaillon.’

Op het medaillon stond het hoofd van een vrouw in reliëf
gedrukt, evenals de letters SCOPN.

’Ik denk dat het Santa Clara is,’ zei Treece, ’OPN
is de afkorting van ora pro nobis, ofte wel Santa Clara, bid voor
ons. Kijk eens aan de achterkant.’

Sanders draaide het medaillon om. De achterkant was glad, op twee
letters na: E.F. ’Alweer diezelfde initialen!’

’Juist. Vanmorgen kon ik geen enkele officier, edelman of
kapitein met deze initialen vinden en ik heb hele stapels papieren
doorzocht.’

Sanders gaf het medaillon weer aan Treece. ’Misschien was
het een cadeautje voor deze of gene.’

’Vast niet. Niemand zou zoiets cadeau geven.’ Treece
liet het medaillon en de munt weer in zijn duikjack verdwijnen,
draaide het kleine bovenlichtje uit en startte de motor. Hij stuurde
Sanders naar voren om het anker te lichten en zodra hij het geluid
van ijzer op het dek hoorde, draaide hij het stuurwiel scherp naar
links en koerste zeewaarts.

Sanders kwam terug naar de stuurhut en vroeg: ’Wat gaan we
nu doen?’

’We blijven hier een paar dagen uit de buurt en in die tijd
zal ik proberen uit te zoeken wat er verdomme onder die Goliath
ligt.’

’Cloche...’

’Ja, ik begrijp je. Nu hij weet dat ik geïnteresseerd
ben, zal hij binnenkort wel van zich laten horen. Het allerbeste voor
jullie tweeën is misschien je koffers te pakken en naar huis te
gaan. Mij zal hij wel met rust laten, maar jullie kan hij aardig de
duimschroeven aanzetten.’

Sanders gaf geen antwoord; hij wist dat Treece gelijk had. Gezond
verstand en zijn gevoel van zelfbehoud zeiden hem, dat hij Gail de
volgende ochtend met het eerste vliegtuig naar huis moest sturen.
Cloche was niet hun verantwoordelijkheid. Als er iemand was die hem
aankon, was het Treece wel en de kwetsbaarheid van de Sandersen
maakte alles alleen maar moeilijker.

Toch kon hij zijn eigen logica niet aanvaarden. Als hij vertrok
zou dat betekenen dat hij zichzelf zijn hele leven bedrogen had. Zijn
dromen en ambities: werken met Cousteau of de wereld rondreizen voor
de Geographic zouden dan slechts beperkt blijven tot de ijdele
verbeeldingskracht van een salonpiraat. Hier deed zich de kans voor
iets te doen wat hij nog nooit gedaan had, een kans om iets
opwindends mee te maken en niet als toeschouwer zijn bestaan te
hoeven slijten. De hieraan verbonden risico’s waren echt en
niet denkbeeldig of overdreven en juist daarom schenen ze hem de
moeite waard ze te nemen. Bovendien als er een goudschat onder de
Goliath lag, zou de beloning ... Hij begon maar niet eens te rekenen.

Hij keek naar Treece, toen naar het dek en probeerde zijn vraag te
formuleren. Tenslotte zei hij: ’Wat, als daar beneden een
heleboel goud ligt?’

’Dan zullen we een heidens karwei hebben om het tussen al
die projectielen vandaan te halen.’

’Nee ... ik bedoel dit: Wat, als we het werkelijk naar boven
kunnen krijgen?’

’Nou, dan ...’ Treece zweeg en begon tegen Sanders te
grinniken. ’Aha, ik zie dat het raderwerk in je hersenen al
begint te werken. Oké. Ik kom in de verleiding om tegen je te
liegen om je ervan te overtuigen weg te gaan, maar dat is niet mijn
stijl. Ik ga er vanuit dat als een man zijn toekomst in de waagschaal
stelt, het mijn zaak niet is hem daarvan te weerhouden. Vooruit dan
maar! We gaan naar de instantie die zich met wrakken bezighoudt en
vragen een vergunning aan.’

’Hebben we een vergunning nodig?’

’Ja, voor elk wrak waar we op duiken. De vergunning is een
jaar geldig. We zouden kunnen zeggen dat we de Goliath, die een open
wrak is, gaan zoeken en dan geen vergunning aanvragen. Maar ik geef
er de voorkeur aan volgens het boekje te werk te gaan. Tot nu toe
hebben ze me nog nooit dwarsgezeten. Op die vergunning zullen wij als
gelijke partners ingeschreven worden. Gewoonlijk wordt de boot als
een persoon beschouwd.’

’Hoe bedoelt u dat?’

’De boot telt dan als een aandeelhouder die op slijtage,
waardevermindering en kosten let. Al dat soort dingen. Maar daar
zullen we ons nu nog maar geen zorgen over maken. Wat die kosten
betreft, dat regelen we wel. Zo kunnen jij en je vrouw samen delen,
maar dat moet je maar met haar regelen. Wat we ook vinden behoort aan
Bermuda, technisch gesproken, maar ze zullen heus wel redelijk zijn,
tenzij ze denken dat wij een stelletje rovers zijn. Voor hetgeen de
autoriteiten die zich bezighouden met historische wrakken in de buurt
van Bermuda willen hebben, zullen ze ons wel een bepaald bedrag
bieden. Als er iets is wat zij dolgraag in hun bezit willen krijgen,
zullen we hun bod moeten accepteren. Dat bod wordt vastgesteld door
een arbiter, die aangewezen wordt door - wie anders verdomme? - het
Gouvernement. En datgene waar ze niets voor willen betalen, zullen ze
aan ons teruggeven en daar kunnen wij mee doen wat we willen.’

’Zoals verkopen?’

’Misschien.’ Treece zweeg. ’Maar ik zeg het je
nu alvast, ondanks alle illusies die wij nu koesteren, kun je er toch
op rekenen dat dan pas echt de moeilijkheden beginnen.’

Verbaasd keek Sanders hem aan. ’Door het te verkopen?’

’Ja. We zijn niet allemaal mensen met dezelfde eisen. Ik heb
geen geld nodig; ik denk dat jij het wel kunt gebruiken. Ik stel er
prijs op de gevonden spullen intact te laten. Jij weet nog niet
genoeg over wrakken om er net zo over te denken als ik.’

Die opmerking deed pijn. ’Ik zal het wel leren.’

’Misschien wel.’ Treece glimlachte. ’In ieder
geval, zoals de markt nu is zullen we het misschien niet eens kunnen
verkopen. De rotzakken!’

’Wie?’

’Zo omstreeks het einde van 1950 en de beginjaren van 1960
vonden de mensen heel wat waardevol spul. Toen deed ook ik mijn
eerste vondst en Wagner vond de acht schepen uit 1715. Iedereen wilde
Spaans goud hebben, dus een paar schooiers begonnen een slim
spelletje te spelen en maakten het na. Het is niet moeilijk en het
verschil is nauwelijks te zien. Je kunt met koolstof niet nagaan hoe
oud goud is en met al die techniek van tegenwoordig kan elke
oplichter een perfecte Spaanse munt maken.’

’Kunt u een vals exemplaar herkennen?’

’Soms, maar het is moeilijk. Vorig jaar kreeg ik een
telefoontje van het Forrester Museum. Ene professor Peabody wilde dat
ik eens naar zijn spullen kwam kijken. Hij vertelde mij niet waarom,
maar ik had het idee dat hij onraad rook, anders zou hij me nooit
betaald hebben om naar Delaware te komen. Ik bekeek de munten en
verdomd, ik zag er niets bijzonders aan. En toch wist ik dat er iets
niet in de haak was. Een hele week lang zat ik in een kamer naar die
verrekte dingen te staren. Ze waren perfect! Ik begon tegen mezelf te
praten! Ik beredeneerde elk tekentje op de munt en zo doende ging ik
regelrecht op het antwoord af. Op al die munten stond een P. Het was
het muntteken dat betekende, dat de munt was geslagen bij de
Potosf-munt in Peru. Nu is het Bolivia. Toen keek ik naar de datum op
een van die munten: 1621. En daar had ik het.’

’Daar had u wat?’

’De Potosf-munt gaf vóór het einde van de
jaren 1650 geen gouden munten uit. We hadden de schurk te pakken. Het
bleek dat hij duizenden dollars besteed had om in Europa goud te
kopen en daarvan munten had laten maken.’

’Met welk doel?’

’Sommige mensen doen het voor de premie op authentiek Spaans
goud. Je kon toen wel vijfduizend dollar krijgen voor een gouden
dubloen. Ik heb een goudstaaf die nog niet eens anderhalve kilo
weegt; voor zeven dollar per gram zou die staaf minder dan
tienduizend dollar waard zijn, maar er werd mij veertigduizend dollar
geboden. Deze vent echter had een beter plannetje in zijn hoofd. Hij
vervalste de munten om de mensen te doen geloven dat hij een wrak
waarnaar hij gezocht had, had gevonden en dat zou dan de San Diego
geweest moeten zijn, die in het jaar 1580 verging. Hij wist inderdaad
enkele mensen te overtuigen, die hij oplichtte door hen geld in zijn
zaak te laten investeren. Die onderneming noemde hij Gouden Dubloen.
Ik geloof dat hij later werd veroordeeld wegens fraude.’

’Kwamen zijn munten in circulatie?’

’Dat is nu juist de grap. Niemand is daar zeker van. Maar
zelfs als die van hem niet in circulatie waren gekomen, zou een ander
met nog betere imitaties zijn gekomen. Tegenwoordig kun je alleen nog
maar een munt of goudstuk verkopen als je er bewijzen bij kunt
overleggen van de Smithsonian en weet ik wat verder nog voor
christelijke instanties. Op veilingen heb ik munten zien verkopen die
niet meer waard waren dan vijftien dollar. Op de Filipijnen gemaakt.
Als je er te hard op drukte, kon je er zo het jaartal afwrijven. Het
is zelfs zo erg geworden dat sommige kerels - eerlijke, fatsoenlijke
knapen die het echte spul in handen hadden - gedwongen werden hun
Spaanse munten aan tandartsen te verkopen, die ze dan voor vullingen
lieten omsmelten. Munten, drie of vier eeuwen oud, kostbaar, omdat ze
naar historie stonken! En zoiets komt in een gat van de mond van een
of andere oude dame terecht!

’Wat kunnen we doen met wat we vinden?’

Treece lachte. ’Als’ zei hij. ’God zal het
weten. Een goed ding is dat het ernaar uitziet dat er meer dan munten
alleen op dit wrak te vinden is. Juwelen bijvoorbeeld, tenminste een
enkel stuk dan. Tot nu toe is er nog niet veel aan juwelen vervalst.’
Hij haalde het medaillon weer uit zijn duikjack en hield het bij het
zwakke licht van het kompashuisje. ’De Indianen zeiden altijd:
’’Goud is de God van de Spanjaarden.” Het verpestte
de Indianen, het verpestte de Spanjaarden en het begint er op te
lijken dat het de mensheid tot in der eeuwigheid zal blijven
verpesten.’

 


Het was elf uur geweest toen Treece vaart begon te minderen en de
Corsair de inham onder de vuurtoren van St. David binnenloodste. Door
de gloed van de afnemende maan kon Sanders zien dat de wankele pier
er verlaten uitzag. De twee andere boten van Treece, een kano en een
sloep, hingen slap aan hun meertrossen.

Ze legden de Corsair vast, borgen hun duikuitrusting op en liepen
naar het eind van de pier. De eerste paar meters van het pad naar de
heuvel waren zichtbaar in het maanlicht. Dan ging het pad naar links
en verdween in het donkere struikgewas.

’Dit is een uitgelezen plek om iemand te overvallen,’
zei Sanders terwijl hij met zijn armen voor zijn gezicht de zwiepende
takken van zich afhield.

’Als er tenminste zo’n gek is om zoiets te proberen,’
zei Treece.

Sanders ergerde zich plotseling aan het feit dat Treece volkomen
op zijn eigen onkwetstbaarheid vertrouwde. ’Wat bent u
eigenlijk, kogelvrij?’

’Ik zou het niet weten. Maar er zijn struiken om mij heen.
Er zijn heel wat mensen die geloven dat degene die mij iets durft aan
te doen, binnen een dag de pijp uit zal zijn. Het is prettig om je in
zo’n mythe te kunnen koesteren.’

Ze hadden de heuveltop bereikt en liepen naar de houten omheining
van het huis van Treece. De hond die zich nu weer monter voelde, was
al over het hek gesprongen en snuffelde aan iets bij de voordeur.

’Morgen?’ vroeg Sanders.

’Dan zal ik de hele dag nodig hebben om alle papieren na te
pluizen.’

’Zullen we u bij Kevin bellen?’

’Als je wilt. Maar je mag ook langs komen om te zien hoe
boeiend het is te snuffelen naar een paar initialen in stoffige, oude
papieren.’ Treece deed de poort open en liep de tuin in. ’Hoe
dan ook, we spreken elkaar nog wel.’ Hij liep naar de voordeur.

Sanders haalde het hangslot van het voorwiel van zijn bromfiets.
Zoals alle bromfietsen die door toeristen gehuurd werden, had ook die
van hem geen automatische starter, geen versnelling en een maximum
snelheid van 30 kilometer per uur. Hij ging op het zadel zitten, gaf
een beetje gas en trapte op de pedalen. De bromfiets begon langzaam
op gang te komen; de motor pruttelde twee keer en pakte.

’Hé!’ hoorde hij Treece roepen. Sanders nam gas
terug en in een krap bochtje fietste hij terug naar de poort.

’Moet je dit zien!’ Treece had iets in zijn hand. Het
was een Colafles waaruit een witte veer stak.

’Wat is dat?’

’Toverij. Om mij bang te maken denk ik, ofschoon ik niet
begrijp hoe zij kunnen verwachten, dat voodoo uitwerking zal hebben
op een Mohikaanse Indiaan die een hersenspoeling heeft ondergaan op
Schots-presbyteriaanse scholen!’ Treece tuurde langs het dichte
struikgewas rondom zijn erf. ’Maar toch moet ik toegeven, dat
ze meer lef hebben dan ik dacht door hier te komen.’ Hij wiegde
de fles in zijn hand. Toen smeet hij hem woedend hoog in de lucht.
Het ding tolde naar beneden, lichtstralen opvangend die in groene en
gele flitsen zichtbaar werden en verdween daarna achter de klip uit
het gezicht.

 


De koplamp van Sanders’ bromfiets was zwak en nauwelijks
voldoende om de kuilen in de St. David’s Road te verlichten.
Sanders reed langzaam en hij voelde de weg meer dan dat hij hem zag.
Onderaan een kleine heuvel boog de weg scherp naar rechts. Toen hij
de heuvel afreed, remde hij af en tegen de tijd dat hij aan de voet
was, ging de bromfiets zo langzaam dat hij schokte. De weg steeg weer
onmiddellijk. Hij gaf opnieuw gas en trapte op de pedalen, maar hij
kon niet genoeg vaart zetten en de bromfiets kantelde. Sanders stapte
af en begon de bromfiets de heuvel op te duwen waarbij hij draaiende
rukjes aan het handgas gaf.

Toen de weg ten slotte recht bleef stopte Sanders even om op adem
te komen. Hij ging op het zadel zitten en liet zijn hoofd hangen.
Toen hij weer opkeek zag hij een zwarte schaduw nog net buiten het
bereik van het licht van zijn koplamp staan.

Een stem vroeg: ’Hebt u over ons aanbod nagedacht?’

Sanders wist niet zo gauw iets te zeggen. Hij keek om zich heen,
hoorde alleen maar krekels en zag alleen maar de duisternis. ’We
... we hebben niets gevonden.’

De stem herhaalde: ’Hebt u over ons aanbod nagedacht?’

’Ja.’

’En bent u tot een besluit gekomen?’ Het was een
zangerig accent, Jamaicaans. Cloche was het niet.

’Dat wil zeggen ...’ stamelde Sanders. ’Niet...’

’Ja of nee.’

’Niet precies. Zoveel tijd was er niet. Ik ...’

’Dan zullen we wel zien.’ De schaduw trok zich in het
struikgewas terug. Er was wat geritsel van bladeren en de weg was
weer verlaten.

We zullen zien, potverdomme! dacht Sanders. Als ze mij iets willen
aandoen, waarom deden ze dat nu dan niet?’

Toen ging er een schok door hem heen: Gail!
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Op South Road viel hij tot twee keer toe. De eerste keer toen hij
een bocht omging en niet meer dan tien meter voor zich uit kon zien,
helde hij te veel naar één kant over. Het achterwiel
raakte wat grind en slipte, zodat Sanders met zijn elleboog en knie
op straat belandde en zijn huid schaafde. De tweede keer viel hij
precies voor de bocht naar Orange Grove. Hij gaf vol gas en reed
snel, maar door het weinige licht zag hij de scherpe linkerbocht in
de weg niet. Hij dook regelrecht de struiken in. Dorens en takken
zwiepten in zijn gezicht en trokken aan zijn kleren. Toen hij de
brommer rechtop zette en op de weg terugduwde was hij dol van woede,
bijna hysterisch. Hij gaf gas, maar de bromfiets viel slingerend op
de straat; toen probeerde hij zichzelf te kalmeren en hij prentte
zich in, dat als er iets met Gail was gebeurd, hij toch al te laat
was om daar nog iets aan te doen; er was al bijna een uur
voorbijgegaan sinds hij dat gesprek met die man op de weg had gehad.
Maar stel je voor dat zij door zijn schuld gewond was! En wat als ze
weg was?

Hij reed de weg naar Orange Grove in en door de struiken kon hij
licht in hun bungalow zien branden. Hij liet de bromfiets vallen en
toen hij naar de deur rende kon hij door het raam iemand in de
slaapkamer zien zitten. Hij bleef staan en voelde het bloed in zijn
aderen kloppen. De gordijnen waren half dichtgetrokken, maar Sanders
herkende Gail. Ze zat op het voeteneind van het lits-jumeaux, haar
haren in de war, haar nachtjapon helemaal scheef. Als gehypnotiseerd
zat ze te staren naar iets op de grond.

Hij duwde de deur open en zag haar terugdeinzen, vervuld van
schrik, met de armen tegen haar borst gedrukt. Bij haar voeten stond
een schoenendoos, gevuld met vloeipapier.

Toen ze David zag, barstte ze in snikken uit. Eén moment
bleef hij haar verbluft aankijken. Toen deed hij de deur dicht en
liep naar haar toe. Hij ging op het bed zitten en sloeg zijn armen om
haar heen. Ze trilde vreselijk en door het snikken ging haar rug op
en neer.

’Gail,’ zei hij. Ze scheen niet gewond te zijn; er was
niets aan haar te zien. Desondanks nam hij aan dat ze was verkracht
en toen hij zijn ogen sloot, zag hij een scène voor zich van
drie of vier zwarte mannen - hij dacht in het bijzonder aan de
jongeman met het litteken op zijn borst, Slake - die haar vasthielden
terwijl de een na de ander zich aan haar vergreep. De gedachte maakte
hem misselijk en hij voelde zich duizelig worden. Hij vroeg zich af
wat hij de volgende keer, als ze gingen vrijen zou voelen. Toen
maakte de misselijkheid plaats voor woede en hij probeerde te
verzinnen hoe hij aan een revolver kon komen. ’Kalm nou maar.
Alles komt goed. Vertel me eens wat er gebeurd is.’

Ze knikte. ’Misschien ben ik ...’ zei ze, terwijl ze
alle moeite deed haar krampachtig gesnik te bedwingen,’ ... wel
kinderachtig. Zo verschrikkelijk was het... nu ook weer niet.’

’Wat deden ze?’

Ze keek hem aan en besefte ineens waaraan hij dacht. Ze glimlachte
zwakjes. ’Ze hebben me niet verkracht.’

Sanders voelde zich opgelucht, maar bijna tegelijkertijd werd hij
zich ervan bewust dat hij een soort van spijt voelde nu hij het
hoofdmotief voor zijn wraak had verloren. Hij voelde nog steeds de
behoefte hen te doden. ’Wat is er dan gebeurd?’

’Hoe laat is het?’ vroeg ze.

’Kwart over twaalf.’

’Om elf uur ging ik naar bed. Ik deed de deur op slot en
maakte de ketting vast. Direct daarop moet ik in slaap gevallen zijn.
Ik weet niet hoe lang ik had geslapen, maar ik hoorde iemand op de
deur kloppen. Ik dacht dat jij het was. Ik riep je naam, maar toen
zei een stem dat jij bij een bromfietsongeluk gewond was geraakt, hij
zei dat hij van de politie was en dat hij gestuurd was om me naar het
ziekenhuis te brengen. Toen ik de deur open deed stonden er drie
mannen voor me.’

’Herkende je iemand?’

’Allemaal. Ze waren die dag bij Cloche. De een was die
kelner hier, degene met het grote litteken.’

’Slake,’ zei Sanders.

’Hij gaf me een duw. Hij legde zijn hand precies hier ...’
ze legde haar hand over haar mond ’en schoof me terug op het
bed. Hij zei dat als ik een geluid maakte, hij mijn keel af zou
snijden. Ik geloof beslist dat hij het nog gedaan zou hebben ook.’

’Dat vrees ik ook.’

’Hij hield zijn hand op mijn keel en vroeg of wij van plan
waren samen te werken. Ik zei tegen hem ... ik ben bang dat het wel
wat grof was ...’

’Wat?’

’Maar ik was zo bang en ik was er zeker van dat ik ondanks
alles toch verkracht zou worden. Dus ik zei: ’’Donder op
en vergrijp je aan jezelf.” Het enige wat hij deed was lachen
en op die speciale manier van hen zei hij: ’Pas maar op,
juffie, anders ben jij degene aan wie we ons vergrijpen.’ Toen
vroeg hij me nog eens wat wij van plan waren te doen en ik zei zoiets
als dat hij Cloche kon gaan vertellen, dat we nog voor geen tien
miljoen dollar zouden doen wat hij ons vraagt.’

’Misschien had je beter kunnen liegen.’

’Die genoegdoening gunde ik hun niet.’

’En wat gebeurde er toen?’

’Een van hen zei: ’’Laten we haar pakken”.
Toen wist ik dat ik verkracht zou worden.’ Ze huiverde en hij
trok haar schouders dichter tegen zich aan. ’Haar pakken! God,
wat een uitdrukking, afgrijselijk! Net zoiets als wanneer ze zeggen:
’’Laten we hem afmaken”. Slake hield zijn ene hand
op mijn keel en met de andere trok hij mijn nachtpon omhoog. Hij
hield me zo stevig vast, dat ik niet omlaag kon kijken. Ik kon alleen
maar het plafond zien. Ik voelde een paar handen mijn broekje
uittrekken.’ Toen zweeg ze en begon te huilen. In een hoek zag
Sanders haar broekje liggen. De stof was bij het elastiek gescheurd;
ze hadden het gewoon van haar heupen en dijen gescheurd.

’Ik dacht dat je zei dat ze je niet...’

Ze legde een hand op zijn knie en schudde haar hoofd, snotterend
en slikkend. ’Dat deden ze ook niet. Eén van hen hield
me bij mijn benen vast en spreidde ze. Zo heb ik me nog nooit in mijn
leven gevoeld, zo ... hulpeloos, zo open. Het was afschuwelijk.’

’Maar hebben ze je geen pijn gedaan?’

’Nee. Wat ik daarna voelde was alsof er een vinger helemaal
over mij heen streek ... daar beneden ... van mijn navel af naar
beneden. Maar het was geen vinger. Het was zachter en een beetje
harig. Ik weet nog steeds niet wat het was. Een borstel, denk ik.’

’Een borstel?’

’Kijk.’ Gail tilde haar nachtpon op tot boven haar
heupen en ging languit op bed liggen.

Sanders voelde zich door paniek aangegrepen en dwong zichzelf te
kijken. Hij herinnerde zich die keer waarop een bevriend arts hem had
uitgenodigd een blindedarmoperatie bij te wonen. Sanders had een
steriel gaasje voor zijn gezicht gehad en de patiënte, een jong
meisje, had gedacht dat hij de dokter was. Terwijl ze daar lag, haar
geslachtsdelen open en bloot en geschoren, had ze hem gevraagd het
litteken zo klein mogelijk te maken zodat het niet boven de rand van
haar bikinibroekje uit zou komen. Sanders had het allemaal zeer
boeiend gevonden en ook wel - dat moest hij beschaamd toegeven -
opwindend, maar ten slotte, toen de eerste incisie gemaakt werd, had
hij het niet langer kunnen aanzien.

Gail merkte dat hij zich niet op zijn gemak voelde en ze zei: ’Het
is oké. Kijk.’

Er liepen zes rode vegen over haar buik, grove strepen, als een
kruis over elkaar heen, van schaamstreek naar beide heupen en van
heupen naar navel. De afbeelding, als het dat tenminste moest
voorstellen, leek op een vlieger.

’Wat is het?’ vroeg Sanders. ’Verf?’

’Nee. Ik denk dat het bloed is.’

’Niet van jou?’

’Nee. Bloed van een of ander dier.’

’Hoe weet je dat?’

’Ik proefde het. Het smaakt zoutig, net als bloed.’ Ze
ging rechtop zitten en trok haar nachtpon omlaag.

’Zeiden ze verder nog iets?’

’Niets. Net zomin als ik. Ik was zo bang ... en zolang ze
mij geen pijn deden, durfde ik geen woord uit te brengen. Binnen een
minuut was alles gebeurd. Toen zei Slake: ”Nu denk je er
misschien weer over na.” Hij liet me los, maar ik durfde geen
vin te verroeren. Daarna zette één van de anderen dat
ding op mijn buik.’ Ze wees naar de schoenendoos. ’Hij
zei dat het een presentje van Cloche was.’

Sanders boog zich naar voren en vouwde het vloeipapier in de
schoenendoos open. ’O God,’ zei hij.

’Ik wil dat ding nooit meer zien.’ Gail stond op en
liep naar de badkamer.

Sanders zette de schoenendoos op zijn schoot en haalde er een pop
uit. Hij was van grof linnen gewikkeld om stro, maar de bedoeling was
heel duidelijk, het haar op de kop van de pop was menselijk en had
precies dezelfde kleur als dat van Gail. Haar blindedarmlitteken zat
rechts van de zilveren munt die haar navel moest voorstellen. En er
liepen zes rode strepen over de onderbuik van de pop, in hetzelfde
patroon als de mannen op Gails buik geverfd hadden. Maar de strepen
op de buik van de pop waren er met een mes ingekerfd en daaruit
hingen rode en blauwe katoenen draden potsierlijk langs de benen
neer.

Sanders zat er naar te staren. Zijn vingers voelden koud aan, zijn
mond was droog en ruw. Hij had nog nooit zo’n angst gekend als
nu. Dreigementen tegen hemzelf gericht dacht hij wel aan te kunnen,
maar dit ging boven zijn macht en, daar was hij zeker van, dat was nu
precies wat de bedoeling van Cloche was. Hij hoorde de kraan in de
badkamer lopen.

’Het is bloed,’ riep Gail. ’Het gaat er
gemakkelijk af.’

’Denk jij, dat ze echt...’ begon Sanders te vragen.

’Wat?’

’Niets.’ Sanders smeet de pop door de kamer. Hij liep
naar de telefoon en toen de telefoniste van het hotel antwoordde, zei
hij: ’Verbindt u mij alstublieft met Pan American.’

Gail kwam de badkamer weer uit. Haar haar was gekamd en ze had een
glas whisky in haar hand. ’Dit zal wel helpen,’ zei ze.
’Het is ...’ Ze zweeg toen ze Sanders bij de telefoon zag
staan.

’Ach, ver ...’ zei Sanders in de telefoon. ’Goed,
dank u.’ Toen hing hij op.

’Wat deed je daar?’

’Proberen om hier als de donder vandaan te gaan. Maar er
wordt morgenochtend pas vanaf negen uur weer gevlogen.’

’Bedoel je naar huis?’

’Ja verdomme!’

’Maar waarom?’

’Waarom?’ Sanders wees naar de pop. ’Is dat geen
reden genoeg?’

’Er is niets met mij aan de hand.’ Ze zag dat de hand
waarin ze het glas whisky vasthield, trilde en ze glimlachte. ’Met
mij is echt alles weer in orde.’

Sanders zweeg. ’Ik geloof niet dat zij dit als een lolletje
opvatten. En dat geloof jij net zo min.’

’Je hebt gelijk.’

’Nou, wat praten we dan nog? Het is het risico niet waard,
zelfs niet het kleinste, dat iemand werkelijk je ingewanden uit je
lichaam rukt. Treece zei het toch, we zijn op huwelijksreis, met
vakantie. We zijn hier toch niet om door een maniak vermoord te
worden!’

’Je zit niet in over ons tweeën, is het wel? Het gaat
om mij.’

’Nou ja, niet...’

’Jij denkt, dat je wel op jezelf kunt passen.’

Toen hij geen antwoord gaf, ging ze verder. ’Luister nou
even, maak je geen zorgen om mij. Het is van groot belang Cloche
ervan te weerhouden die drugs in handen te krijgen. Hij zal ze
gebruiken om levens te verwoesten en onschuldige mensen te doden; wat
kan het hem schelen? Nou, mij kan het wel schelen. Nu ga ik eindelijk
doen wat ik steeds al had willen doen. Ik ga naar het Gouvernement.
Ik moet wel.’

’Hoe bedoel je dat: ik moet wel? Treece zei je toch dat het
geen zier uitmaakt.’

’Misschien niet, maar ik kan het toch niet van me afzetten.’
Haar hand beefde nog, maar haar gezicht drukte wilskracht uit.

’Kijk, als wij weggaaan zal het hem niet lukken die drugs in
handen te krijgen.’

’Daar zal hij heus wel iets op vinden,’ zei ze. ’Maar
wat jij het liefste hebt, is, dat ik zo gauw mogelijk vertrek zodat
jij je over mij geen zorgen meer hoeft te maken.’

’Nee, dat is ...’

’Het is waar en dat weet jij ook. Nou, je kunt de pot op!
Jij was het niet die ze op het bed smeten; het was niet jouw kruis
dat beschilderd werd. Ik blijf, tenminste tot ik bij het Gouvernement
geweest ben.’

Sanders keek een andere kant uit. Wat ze zei was waar, ze had
volkomen gelijk en hij kon er niets tegenin brengen.

Ze liep naar hem toe en raakte zijn gezicht aan. ’Het zal
niet zo lang duren, hoogstens een paar dagen. Laten we over drie
dagen maar een vlucht boeken. Die paar dagen kan ik heus wel op
mezelf passen. Of liever,’ glimlachte ze, ’kunnen wij op
mij passen.’

Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar op haar voorhoofd.

’Wat heb je vannacht gevonden?’ vroeg ze terwijl ze
haar hoofd tegen zijn borst hield.’

’Ampullen. Kistjes vol met die verdomde dingen. Ze liggen er
inderdaad, geen twijfel aan.’

’Ook nog Spaans spul?’

’Een zilveren munt en een gouden medaillon?’

’Wat vond Treece daarvan?’

Sanders vertelde haar wat Treece hem zoal verteld had en terwijl
hij praatte begon het enthousiasme dat hij op de boot gevoeld had,
terug te komen.

Ze sloeg hem gade, zag zijn opwinding nu hij een schat in het
vooruitzicht wist, ontdekte zijn vreugde over de pasverworven kennis
van Spaanse schepen en dit alles deed haar glimlachen. Maar ergens
opzij, in een hoek, zag ze de pop liggen.

 


Treece zag er vermoeid uit, zijn ogen waren rood en er zaten
wallen onder en donkere kringen. Hij leek zwijgzaam. Hij liet David
en Gail in de keuken waar de hond opgerold bij het fornuis lag, af en
toe eens likkend aan het verband op haar flank. Op de keukentafel lag
een flinke stapel papieren; heel oude en vergeelde stukken en ook
fotokopieën.

Gail vertelde Treece over het bezoek dat de mannen van Cloche haar
hadden gebracht en ze liet hem de pop zien.

’Hij probeert je te beheksen,’ zei Treece, ’om
je te laten zien hoe machtig hij wel is. Niet dat hij zou aarzelen je
te doden. Maar momenteel zou dat voor hem niets oplossen. Dat zou
alleen maar een rel veroorzaken die hij gauw weer zou weten te sussen
en daar heeft hij ook al niets aan. Maar als hij ooit zelf tot de
conclusie komt dat jullie niet willen meewerken, God bewaar me. De
klootzak zou je strot afsnijden zodra hij je een hand zou geven.’

’We zijn van plan om weg te gaan,’ zei Sanders.

Gail voegde eraan toe: ’Over drie dagen, nadat ik ...’

’Kan ik me voorstellen,’ zei Treece. ’Het is
niet erg waarschijnlijk dat hij jullie in New York te pakken zal
krijgen.’

’Niet erg waarschijnlijk? vroeg Sanders. ’Ik dacht dat
dat geklets over geen enkele veilige haven onzin was om ons bang te
maken.’

’Dat was ook om jullie bang te maken, maar onzin was het
niet.’

’Denkt u dan dat er toch een kans bestaat dat hij ons naar
New York zou kunnen volgen?’

’Dat zou hij niet eens hoeven doen. Eén telefoontje
zou al voldoende zijn. Hij is een gewetenloze schoft en hij heeft
overal zijn connecties. Maar zonder twijfel zouden jullie daar
veiliger zijn.’

Sanders voelde zich plotseling licht in het hoofd worden. Het was
nooit bij hem opgekomen dat zij eventueel gevolgd zouden kunnen
worden. Hoe zou dat zijn, wonen in New York; steeds als je je huis
verliet, jezelf afvragen of je door iemand in een steegje werd
opgewacht om te worden vermoord; elke keer als hij Gail alleen liet,
je afvragen of hij haar misschien terug zou vinden met de ingewanden
uit haar buik? Kwaad vroeg hij: ’Wat hebben wij hem in godsnaam
gedaan?’

’Beroerd om te zeggen, maar dat doet er niet toe,’ zei
Treece. ’Het spijt me. Het was verkeerd van mij iets te
suggereren. Het is heel goed mogelijk dat hij jullie met rust laat
zodra jullie van het eiland vertrokken zijn.’

Gail vroeg: ’Het schijnt, dat we hier toch veiliger zitten,
tenminste, zolang hij in de veronderstelling verkeert dat wij hem
zullen helpen.’ Ze wendde zich tot Sanders. ’Je had toch
gelijk. Ik had moeten liegen.’

’Het komt mij zo voor dat jullie het er samen nog niet over
eens zijn,’ zei Treece. ’Voordat je het eens wordt willen
jullie misschien wel horen waar ik vannacht, of liever gezegd
vanmorgen ben achtergekomen. Ik denk dat ik weet - let wel: ik zeg ik
denk - welk schip er onder de Goliath ligt.’

’Je vond E.F.,’ zei Sanders.

’Nee.’ Treece wees naar de papierstapel op tafel. ’Dit
hier vormt nog maar het begin, maar er zitten enkele
aanknopingspunten in. Herinner je je nog dat we het over die vloot
uit 1715 hadden?’

’Jazeker.’

’Dit heeft misschien wel iets met die vloot te maken.
Probeer mij maar te volgen.’ Hij pakte een stuk papier op. ’De
vloot uit 1715 stond onder bevel van een admiraal, genaamd Don Juan
Esteban de Ubilla. Hij had in het najaar van 1714 naar Spanje willen
uitvaren, maar zoals altijd waren er vertragingen. De schepen uit het
Verre Oosten kwamen laat binnen, zoals de galjoenen uit Manilla, die
K’ang Hsi-porselein, ivoor, jade, zijde, specerijen en nog meer
vervoerden. Hij wachtte in Vera Cruz op die vracht, langer dan een
jaar; die vracht moest eerst door de jungle worden gesleept eer ze
aan boord van zijn schepen kon worden geladen. Hij vertrok naar
Havana, waar alle vloten voor de laatste voorbereidingen bijeen
kwamen. In Havana wachtten nog meer vertragingen: schepen moesten
worden gerepareerd, er moest weer vracht worden ingeladen en
vrachtlijsten moesten worden opgemaakt. Het vroege voorjaar van 1715
gleed voorbij, het late voorjaar, toen de vroege zomer. Al spoedig
werd het midden juli. Ubilla moet hels geweest zijn.’

’Waarom?’ vroeg Gail.

’Orkanen. Er is een West-Indisch rijmpje, dat gaat als
volgt: June, too soon; July, stand by; August, come they must;
September, remember; October, all over. Een orkaan was het ergste wat
zo’n vloot kon overkomen. Die schepen waren eigenlijk krengen.
Ze konden niet verder dan 90 graden naar de wind draaien, dus in een
storm waren ze hulpeloos. Ze waren altijd te zwaar beladen,
wormstekig en rot. Bovendien waren ze constant lek.

In ieder geval, terwijl Ubilla zat te wachten werd hij benaderd
door een vent, ene Daré, eigenaar van een schip dat eens Frans
was geweest, maar nu onder Spaanse vlag voer en een Spaanse naam
droeg: de El Grifón. Daré wilde zich graag bij de vloot
van Ubilla voegen en wel om een verdomd goede reden: op zijn
vrachtlijst stond meer dan 50 000 dollar in goud en zilver
geregistreerd en als hij in zijn eentje vertrok, had hij geen enkele
kans de straat van Florida te bereiken. Zeerovers uit Jamaica zouden
hem te pakken genomen hebben. Die hadden hun spionnen overal en ze
zouden precies hebben geweten, wanneer hij Havana verlaten had. Maar
Ubilla weigerde. Het zat hem allemaal al hoog genoeg met die
vertragingen en het weer en daarbij wilde hij ook niet nog eens de
last van een ander schip dat hij moest beschermen. Tien schepen waren
meer dan genoeg om op sleeptouw te nemen. Daré drong aan,
zinspeelde erop dat hij een zeer bijzondere lading had, anders dan
wat er op de vrachtlijst stond. Ubilla was echter niet over te
halen.’

’Staat dat allemaal daarin?’ vroeg Gail en ze wees
naar de papieren op tafel.

’Het meeste wel. Iedereen hield in die dagen een dagboek bij
en Spaanse bureaucraten waren fanatici als het erop aan kwam van
alles gedetailleerde beschrijvingen te bewaren, meestal uit
zelfbescherming. Enfin, onder normale omstandigheden zou Ubilla’s
woord wet geweest zijn. Hij was verantwoordelijk voor de vloot en hij
had het voor het zeggen wie wel of niet met hem kon meevaren. Maar
blijkbaar was er meer geheimzinnigs aan de El Grifón dan Daré
los wilde laten. Over het hoofd van Ubilla heen ging hij naar de
hoogste vertegenwoordiger van de Kroon in Havana en in een mum van
tijd werd Ubilla bevolen de El Grifón onder zijn hoede te
nemen. Dus nu was het een vloot van elf schepen geworden.’

Sanders viel hem in de rede: ’Gisteravond zei je dat er tien
schepen bij die vloot hoorden en dat ze allemaal bij Florida gezonken
waren.’

’Dat dacht ik inderdaad. En dat is wat iedereen dacht.’
Treece hield een stuk papier omhoog. ’Dit is Ubilla’s
vrachtlijst. Er staan tien schepen op geregistreerd met hun lading.
Wat er gebeurd moet zijn is het volgende: Ubilla had zijn vrachtlijst
klaar, had al zijn administratieve rompslomp afgehandeld en was
intussen zo ongeduldig geworden als de pest. Als hij volgens het
boekje te werk was gegaan en zijn vrachtlijst gecorrigeerd had
ingediend, zodat met het elfde schip - waar hij toch al helemaal
niets mee te maken wilde hebben - rekening was gehouden, zouden de
bureaucraten hem nog een maand in Havana vastgehouden hebben. Ze
stonden er namelijk op, elke cent die de vloot vervoerde, of
tenminste elke cent waarvoor ze niet omgekocht waren, te registreren
en dat zou het vertrek van de vloot uitgesteld hebben tot het midden
van het orkaanseizoen.’

Gail vroeg: ’Hoe ben je achter al die wetenswaardigheden
over de El Grifón gekomen?’

Treece zocht tussen de stapel documenten en vond een weggevreten,
gekreukt en vergeeld stuk papier. Hij schoof het over de tafel naar
haar toe. ’Spaar je de moeite om het te lezen. Het is in oud
Spaans geschreven en de vent kon nog geen woord goed spellen. Het is
een verklaring van een overlevende. Ongeveer vier regels van onderaf
staat een woord once, het getal elf. Dat rotwoord moet ik al minstens
honderd keer gelezen hebben, maar het viel me nooit op. Hij beweert
dat er elf schepen bij de vloot hoorden.’ Met zijn duim ritste
hij langs de papierstapel. ’Het was gemakkelijk genoeg te
verifiëren toen ik die sleutel eenmaal had.

De lakei van de koning hield zijn dagboek angstvallig precies bij
en noteerde, dat de El Grifón gelijk met Ubilla was
vertrokken. Het lezen van dat dagboek kostte mij mijn halve
nachtrust. Die schrijver was nogal hoogdravend en ik moest me eerst
door een berg troep heenwerken. Toen Ubilla order gekregen had Daré
met zich mee te nemen vertelde hij Daré blijkbaar dat deze
zich een paar uur later, als de vloot al enkele uren onder weg zou
zijn, bij hen moest voegen. Dit was om bureaucratische bemoeienissen
te ontlopen, want hij was er zeker van dat ze hem anders hadden
gedwongen te wachten tot hij zijn vrachtlijst herzien had.’
Treece hoestte, stond op en zonder iets te vragen schonk hij drie
glazen halfvol met rum.

’De vloot van tien, plus een, verliet Havana op woensdag 24
juli 1715,’ zei hij en ging weer zitten. ’Er waren 2 000
man aan boord en, officieel, kostbaarheden ter waarde van 14 miljoen
dollar. De werkelijke waarde was waarschijnlijk wel over de 30
miljoen. Vijf dagen lang bleef het mooi weer. Je zou zo denken dat ze
al een flink eind op weg waren, maar die rotdingen maakten maar zeven
knopen, dus ze waren nog maar net bij Florida, ergens tussen waar
Sebastian en Vero Beach liggen. Ze hadden er geen vermoeden van, maar
al vanaf hun vertrek uit Havana zat er in het zuiden een orkaan te
broeien en elke dag kwam die een stukje dichter bij hen in de buurt.

Die orkaan kreeg hen op de zesde dag ’s avonds te pakken.
Het was een maandag en tegen twee uur ’s nachts beukte hij als
een gek de golven over de schepen heen, twaalf tot vijftien meter
hoge zeeën, windstoten van bijna 170 kilometer per uur kwamen
uit het oosten en dreven hen naar het westen, naar de rotsen. Ubilla
gaf de ene koerscorrectie na de andere en de meeste schepen trachtten
hem te volgen, maar de toestand was hopeloos. Daré moet zo
ongeveer de enige zijn geweest, die bewust de orders negeerde.
Misschien vertrouwde hij Ubilla niet; misschien was hij alleen maar
een fantastisch goed zeeman. Hoe dan ook, hij hield de El Grifón
een halve graad verder noordoostwaarts dan de andere schepen en bij
God, hij overleefde het.’

’Ging hij alleen verder?’ vroeg Sanders.

’Nee. Hij ging terug naar Havana. Nog steeds was hij bang
voor zeerovers. Daardoor, of door het feit dat zijn schip zo gehavend
was door de storm durfde hij de oversteek niet te maken zonder het
een en ander te laten repareren. En nu,’ zei Treece met een
ondeugend glimlachje, ’nu begint het spannend te worden. Er is
absoluut geen bewijsstuk te vinden waar in staat wat er gebeurd is
met Daré en de El Grifón, toen hij eenmaal in Havana
was teruggekeerd. Om voor de hand liggende redenen verdween hij, net
als zijn schip.’

’Hij zou geprobeerd kunnen hebben de reis alleen te maken,’
zei Sanders. ’Later misschien.’

’Dat zou hij inderdaad gekund hebben. Of hij lag misschien
een poos stil, veranderde de naam van zijn schip en voegde zich bij
een andere vloot.’

’Waarom zou hij dat doen?’ vroeg Gail.

’Daar zijn redenen voor. Maar één opmerking.
Wat ik jullie verteld heb zijn feiten voor zover ik ze heb
achterhaald. Van hieraf wordt het zuiver speculatie.’ Hij nam
een slok. ’We weten dat Daré kostbare goederen vervoerde
die enorm veel meer waard waren dan de vrachtlijst vermeldde, anders
hadden ze Ubilla niet met hem opgescheept. Het lijkt mij heel
duidelijk dat maar een paar mensen wisten wat Daré aan boord
had: Daré zelf en de vertegenwoordiger van de koning in Cuba.
Stel dat Daré terugging naar Havana en de officiële
instanties rapporteerde dat de vloot was vergaan. Stel dat hij toen
naar de vertegenwoordiger van de koning ging en met die man een
overeenkomst sloot. Bijvoorbeeld: in ruil voor een deel van Daré’s
kostbare lading, wat dat ook mocht zijn, zou de vertegenwoordiger van
de koning rapporteren dat de El Grifón met de vloot was
vergaan. Dan zou Daré het schip vermomd kunnen hebben en
weggevaren zijn, belastingvrij. Wat er aan boord was zou hij hebben
mogen houden omdat iedereen toch al dacht dat alles verloren was
gegaan.’

Sanders zei: ’Dat zijn nogal wat vermoedens.’

’Ja,’ gaf Treece toe. ’Ik zei het jullie al, ik
weet nog niets zeker. Het enige duidelijke bewijs dat wij hebben is
de tijd. Bijvoorbeeld het jaartal op de munten, dat klopt. De meeste
andere bewijsstukken zijn negatief, niemand heeft ooit weer van Daré
of de El Grifón gehoord; in die jaren werden er in deze
wateren geen andere schepen als gezonken gerapporteerd. En ik kan
geen toepasselijker kandidaat vinden voor de eigenaar van de
E.F.-spullen, waaruit ik de conclusie trek dat ze deel uitmaakten van
een geheime lading, of tenminste een ongeregistreerde lading.’

’Maar Bermuda is slechts één eiland,’
zei Sanders. ’De El Grifón zou overal gezonken kunnen
zijn. Bij Florida, bij de Bahama’s ...’

’Mogelijk, maar niet waarschijnlijk. Heel diep misschien,
maar dat was zeldzaam. We weten dat Daré een verdomd goed
zeeman was. Tijdens een slecht seizoen zou hij zich nooit in de buurt
van Florida hebben gewaagd. En de doorgang bij de Bahama’s
stond toen ook al lang bekend als te gevaarlijk. Als hij ergens
verging, en ik blijf erbij dat het een ”als” is, dan
verging hij hier.’

’Maar waarom zou hij juist hierheen komen?’

’Dat zul je wel horen als je nog even geduld kunt
opbrengen,’ zei Treece. ’Hij had geen keus. De route naar
de Nieuwe Wereld liep zuidelijk langs de kust van Spanje en dan dwars
naar de Azoren de oceaan over op de oostelijke handelsroutes. De
route naar huis liep noordelijk, langs de kust van Amerika en dan met
een bocht naar het oosten. De navigatie vond voor het grootste
gedeelte plaats door observatie. In die tijd hadden ze nog niet de
juiste instrumenten om geografische lengten vast te stellen, dus ze
gebruikten Bermuda als een soort wegwijzer naar het oosten. Het weer
mocht niet al te slecht zijn, anders hadden ze Bermuda niet eerder in
de gaten dan wanneer ze op de rotsen belandden. Jezus, man, er liggen
hier meer dan driehonderd wrakken bij dit eiland. En die zijn echt
niet allemaal door puur toeval gezonken.’

’Is er een kans om haar te bergen?’ vroeg Gail.

’Dat schip bergen? Ik heb geen sprankje hoop. Daar is niets
meer van over. Waarschijnlijk alleen het spul dat ze vervoerde.’

’Maar niemand weet wat dat was.’

’Dat is zo, maar de illusie is niet helemaal meer een
illusie. Daar beneden ligt wel degelijk iets’ Treece zag er
gelukkig en opgewonden uit. ’Eigenlijk vonden jullie haar. Wat
ze ook mag zijn, jullie waren de eersten die haar vonden. Jullie
wisten het niet en als ik het jullie niet had verteld, zouden jullie
het nu nog niet weten, maar dat verandert niets aan de feiten. Wat ik
jullie duidelijk wil maken, is dit: ik wil niet dat jullie hier
weggaan om later, als ik iets vind, plotseling hevig geïnteresseerd
te raken. Wat er beneden ook ligt, veel of weinig, de helft daarvan
komt jullie toe.’

Sanders was dankbaar en dat wilde hij juist zeggen, toen Gail hem
in de rede viel.

’Eén ding moet je weten,’ zei ze. ’Ik ga
naar het Gouvernement om over de drugs te praten.’

’Och lieve Jezus!’ Treece sloeg met zijn hand op de
tafel. ’Doe niet zo stom. Het Gouvernement doet verdomme geen
pest!’

Sanders was verbaasd over de plotselinge felheid van Treece en
verward vroeg hij zich af of die boosheid veroorzaakt werd door
ergernis omdat Gail het gesprek een andere wending gegeven had of
door een gegronde minachting ten opzichte van het Gouvernement. Met
een woedend gezicht keek hij Gail aan en Sanders wou dat hij wist hoe
hij haar kon helpen.

Maar ze scheen geen hulp nodig te hebben. Ze keek Treece aan en
zei vlak: ’Meneer Treece, het spijt me dat ik u erger. Wij zijn
echter geen Bermudianen, wij zijn toeristen, gasten van uw
Gouvernement. Ik weet niet wat u tegen het Gouvernement hebt, maar ik
weet wel dat wij, David en ik in ieder geval, hen daar over die drugs
moeten inlichten.’

’Meisje, ik kan die drugs te pakken krijgen en dat ben ik
ook van plan. Ik wil net zomin als jullie dat Cloche ze in handen
krijgt. Ik heb met eigen ogen gezien, wat het kan aanrichten.’

De uitdrukking op Gails gezicht veranderde niet.

Treece stond op. ’Nou, ga het ze dan vertellen, gauw! Dan
moet je zelf maar ondervinden hoe stom je bent!’

Sanders voelde aan dat Treece hiermee te kennen gaf dat ze konden
vertrekken. ’Wat ga je nu doen?’ vroeg hij.

’Wat ik jullie al heb verteld en verdomme niks meer. Ik zal
het Spaanse schip laten registreren.’

’Hoe ga je het noemen?’

’Spaans schip. Meer hoeven die klootzakken niet te weten.’

 


Ze bestelden de lunch op hun kamer. Terwijl ze op de maaltijd
zaten te wachten bestudeerde Gail het telefoonboek van Bermuda. De
nummers en adressen van de verschillende departementen en
regeringsinstanties namen bijna een hele kolom in beslag. ’Ik
weet niet eens, waarnaar ik moet zoeken,’ zei ze. ’Er
bestaat niet eens zoiets als een controlebureau voor narcotica.’

’Narcotica zullen waarschijnlijk onder de bevoegdheid van de
politie vallen,’ zei Sanders, ’en daar willen wij nu
juist niet naar toe gaan.’ Hij zweeg. ’Ik snap er niets
van. Wat kan Treece verdomme tegen dat Gouvernement hebben? Heb jij
enig idee?’

’Ik weet het niet. Maar er is wel iets. Misschien om dat,
wat de steward zei: De eilandbewoners van St. David beschouwen
zichzelf niet als Bermudianen.’

’Ik heb het gevoel dat er meer achter zit. Hij was witheet.’

’Wat denk je van de douane?’

’Wat?’

’De douaneafdeling.’

’Niemand probeert ze binnen te smokkelen.’

’Nee, maar Cloche zal ze het land uit willen smokkelen.’
Ze verzocht de telefoniste van het hotel haar door te verbinden met
het douanekantoor. Toen een stem antwoordde, zei ze: ’Ik zou
graag een afspraak willen maken om met iemand te komen praten.’

De stem vroeg: ’Mag ik vragen waar het over gaat?’

’Het is ...’ Gail was nijdig op zichzelf omdat ze geen
pasklaar antwoord had. ’Het gaat over ... smokkelen.’

’Juist. Wordt er iets gesmokkeld?’

’Ja. Of nee, niet direct. Nog niet. Maar dat zal wel
gebeuren.’ De stem klonk sceptisch. ’Wat is het precies?
En wanneer?’

’Dat zeg ik liever niet over de telefoon. Kan ik er met
iemand over komen praten?’

’Mag ik misschien weten met wie ik spreek?’

’Jawel.’ Gail was juist van plan haar naam op te
geven, toen ze zich herinnerde wat Treece had gezegd over Cloche: op
veel vreemde plaatsen heeft hij vrienden. Snel probeerde ze vast te
stellen of de stem aan de andere kant van de lijn toebehoorde aan een
negerin. ’Dat... wil ik liever niet zeggen.’

Nu klonk de stem ongeduldig. ’Goed, mevrouw. Mag ik u vragen
of u in Bermuda woont?’

’Ik woon hier niet.’

’Dan stel ik voor dat u zich in verbinding stelt met het
departement van Toerisme.’ Er klonk een klik en de telefoon was
opgehangen.

’Dat was een enorm succes,’ zei Gail en ze ging met
haar vinger de lijst van regeringsinstanties langs. ’Ik had
Treece moeten vragen waar ik naar toe moet gaan.’

’Ik geloof niet, dat hij je daar een antwoord op gegeven zou
hebben,’ zei Sanders.

Ze belde nog twee andere instanties, maar omdat ze weigerde over
de telefoon in details te treden werd ze aan het eind van elk gesprek
weer naar het departement van Toerisme verwezen. Tenslotte belde ze
het nummer en vroeg de directeur te spreken.

’Mag ik vragen waar het over gaat?’ vroeg de vrouw die
de telefoon beantwoordde.

’Jawel. Mijn man en ik zijn hier op onze huwelijksreis en
wij hebben een onprettige ervaring opgedaan. Daar willen we graag met
de directeur over praten.’

’Heeft het iets met geld te maken?’

’Wat zegt u?’

’Geld. Komt u geld tekort?’

’Natuurlijk niet. Hoezo?’

’Oh, juist. Neemt u mij niet kwalijk, maar deze vragen moet
ik stellen. Zulke telefoontjes krijgen wij namelijk heel vaak.’

’Nee, daar gaat het helemaal niet over.’

’Eén moment alstublieft.’ De vrouw liet Gail
even wachten en kwam toen weer terug aan de lijn en vroeg: ’Zou
het u om vier uur goed uitkomen?’

’Prima.’

’Mag ik uw naam alstublieft?’

’Die laten wij u weten als we komen. Dank u wel.’ Gail
hing met een grimas op.

Op hun bromfietsen reden ze over South Road naar Hamilton. Het
spitsuur was nog niet begonnen, maar ondanks dat was het verkeer uit
de richting Hamilton veel drukker dan het verkeer naar de stad.
Zakenmannen, gekleed in kniekousen, korte broeken, overhemden met
korte mouwen en stropdassen, zaten bezadigd op hun 125 cc
bromfietsen, hun aktetassen achter op de bagagedrager gebonden.
Vrouwen die hun boodschappen voor die dag hadden gedaan, hadden hun
kinderen in ijzeren mandjes achter op de spatborden van hun
bromfietsen. Aan beide kanten van het wiel hingen rieten mandjes vol
met kruidenierswaren.

Het departement van Toerisme was ondergebracht op de eerste
verdieping van een roze kantoorgebouw, waar ook het
Bermuda-nieuwsbureau was gevestigd. Het gebouw stond in Front Street
en keek uit over de haven van Hamilton. De Sea Venture, een schip dat
een cruise maakte, lag aangemeerd in de haven van Front Street en de
rondslenterende toeristen veroorzaakten een verkeersopstopping. David
en Gail parkeerden hun brommers tussen twee auto’s aan de
linkerkant van de straat, zetten ze met de voorwielen aan elkaar op
slot en wachtten tot het verkeer het hun toeliet om de straat over te
steken.

’Ik vraag me af...’ zei Gail.

’Wat?’

’Ik schaam me eigenlijk om het te zeggen. Maar het is nu
eenmaal zo. Wat als de man een neger blijkt te zijn?’

’Ik begrijp het. Ik heb er zelf ook aan gedacht.’

’Ik heb het gevoel dat ik zo langzamerhand begin te lijden
aan rassenparanoia. Elke keer als ik een donker gezicht zie ben ik
ervan overtuigd dat Cloche iemand heeft gestuurd om mij te pakken te
krijgen.’

De receptioniste was een leuk, jong negerinnetje. Toen ze haar
balie naderden, zei Gail: ’Ik ben degene die u al eerder heeft
gebeld.’ Ze keek op een klok aan de muur: het was tien over
vier. ’Neemt u ons niet kwalijk dat we een beetje laat zijn.
Het verkeer was hopeloos.’

’Mag ik uw naam ... nu misschien weten?’ vroeg de
receptioniste.

’Natuurlijk. Sanders. Meneer en mevrouw Sanders.’

’De directeur is momenteel niet te spreken. Er is een
vergadering van reisagenten in het Princesshotel en daar is hij de
hele dag in conferentie. Ik heb een afspraak voor u gemaakt met zijn
assistent.’ Ze stond op en zei: ’Wilt u mij naar volgen?’
Ze liep naar een kantoor achterin de zaal en zei iets door een
openstaande deur. ’Meneer en mevrouw Sanders.’ Ze liet
David en Gail het kantoor binnengaan en zei: ’Meneer Hall.’

De man stond op om hen een hand te geven. Hij was blank, ongeveer
veertig jaar oud, bruin en mager. ’Mason Hall,’ stelde
hij zich voor. ’Komt u binnen, alstublieft.’

Sanders sloot de deur achter zich en hij en Gail namen plaats in
stoelen die voor het bureau stonden.

Hall glimlachte en vroeg: ’Wat is uw probleem?’ Hij
sprak met het accent van de Amerikaanse oostkust.

Sanders vroeg: ’Wat is u zoal bekend over een wrak tegenover
Orange Grove, de Goliath?

Hall dacht even na. ’De Goliath. Midden veertig, nietwaar?
Een Engels schip, geloof ik.’

Ze vertelden Hall hun verhaal en lieten allebei de klinische
details van de aanslag op Gail en Treeces vermoedens over het bestaan
van een Spaans schip achterwege. Toen ze uitgepraat waren keek Gail
David aan en zei even later: ’Treece was erop tegen dat wij
naar het Gouvernement wilden gaan.’

’Dat verbaast me niet,’ zei Hall. ’Hij heeft al
enige moeilijkheden met het Gouvernement gehad.’

’Van welke aard?’ vroeg Sanders.

’Niets ernstigs. En het is al zo lang geleden. In ieder
geval ben ik blij dat u toch kwam. Zelfs als er niets gebeurt hebt u
al meer dan genoeg narigheid gehad. Het spijt mij en ik weet dat ik
ook uit naam van de directeur spreek als ik u mijn excuses aanbied.’

’Meneer Hall,’ zei Sanders, ’dat is wel heel
vriendelijk, maar wij kwamen hier niet om excuses in ontvangst te
nemen.’

’Nee, natuurlijk.’

’Wat kunt u doen?’

’Ik zal er vanavond nog met de directeur over spreken. Ik
ben er zeker van dat hij over deze zaak met de minister zal willen
overleggen, als hij terugkeert.’

’Waar is die?’

’Op Jamaica... een regionale conferentie. Maar over een paar
dagen zal hij wel weer terug zijn. Intussen zullen wij de politie op
de hoogte stellen en zien of zij iets weten over deze man, Cloche.’

’De politie?’ vroeg Sanders. ’Ik zei u toch, dat
Cloche zelfs onder de politie vrienden heeft. Dat weet ik zeker.’

’Wij zullen alles zo discreet mogelijk behandelen.’
Hall stond op. ’Ik dank u nogmaals dat u hier gekomen bent. Hoe
lang blijft u hier nog?’

’Waarom?’

’Omdat, als u het een prettiger idee vindt, wij u met
plezier door een politieman willen laten beschermen.’

’Nee,’ zei Sanders. ’Dank u. Dat zal niet nodig
zijn.’

Ze schudden elkaar de hand en David en Gail verlieten het kantoor
van Hall.

Toen ze buiten kwamen, liepen ze Front Street door. Het trottoir
was vol winkelende toeristen van de Sea Venture, die stonden te
staren naar het Ierse linnengoed, Schotse sjaals en Franse parfums in
de etalage van Trimingham en ze waren druk aan het rekenen hoeveel
lager de prijzen van de belastingvrije dranken waren waar de
slijterijen reclame voor maakten.

’Denk jij dat hij ons geloofde?’ vroeg Gail.

’Ik denk het wel, maar ik denk ook dat als we moeten wachten
tot hij maatregelen neemt, wij intussen stokoud zijn!’

Een eindje verder zag Sanders het reisbureau van Pan American.
Toen ze vlakbij de ingang waren raakte hij Gails arm aan en maakte
haar erop attent.

Ze bleef staan en keek naar de grote geschilderde letters PanAm op
de etalageruit.

Samen stonden ze naar die letters te staren. Toen keek Gail David
aan en zei: ’Laten we weer naar Treece gaan.’

’Ik zal niet zeggen ”dat heb ik wel gezegd”,’
zei Treece. ’Wie zijn billen brandt, moet op de blaren zitten.’

Sanders vroeg: ’Heb je het Spaanse schip laten registreren?’

’Ja. Je hebt er toch niets over gezegd tegen die nobele
meneer Hall, is het wel?’

’Nee.’

’Hij deed nogal... gereserveerd ... over je,’ zei
Gail.

’Gereserveerd?’ Treece lachte. ’Dat is niet het
juiste woord. Bureaucraten weten nooit wat ze aan mij hebben. Het
enige waar zij verstand van hebben is nonsens en politiek en die
komen allebei op hetzelfde neer.’

’Denk je dat zij iets gaan doen?’

’Misschien, zo om en nabij de eeuwwisseling.’ Treece
schudde zijn hoofd alsof hij dat hele Gouvernement van zich af wilde
zetten. ’Ziezo,’ zei hij, ’nu jullie voor de helft
belang hebben in iets dat op niets kan uitdraaien, wil ik wel eens
weten wat jullie gaan doen.’

’Blijven,’ zei Gail, ’als je denkt dat wij iets
kunnen doen.’

’Nou en of, reken maar! Als je maar goed over de risico’s
hebt nagedacht.’

Sanders zei: ’Dat hebben we inderdaad gedaan.’

’Goed dan. Een paar grondregels nog. Van nu af aan moeten
jullie doen wat ik zeg. Je kunt vragen stellen zo vaak als je wilt,
als er tijd voor is. Maar is die er niet dan gehoorzaam je mij eerst
en later komen dan de vragen wel.’

Gail keek naar David. ’Groepsleider.’

’Wat zei je?’ vroeg Treece.

’Oh, niets bijzonders. Toen we eens doken, werd David kwaad
op mij omdat ik hem niet gehoorzaamde.’

’En hij had gelijk! Dit is echt geen grapje, meisje, laat me
je dat vertellen.’

’Ik weet het. Het spijt me.’

’We zouden er zonder een schrammetje vanaf kunnen komen,
maar er zullen momenten zijn waarop alles misschien afhangt van een
snelle reactie. Wanneer je ooit de neiging voelt om tegen mij in te
gaan, onthoud dit dan: Ik zal je een trap onder je kont geven en je
op het een of andere vliegveld deponeren. Ik wil jullie dood niet op
mijn geweten hebben.’

’Wij zijn er niet op uit om het met je aan de stok te
krijgen,’ zei Sanders.

’Mooi zo. Wel,’ glimlachte Treece, ’het eerste
gebod van de groepsleider houdt in dat jullie nu naar Orange Grove
teruggaan, de bromfietsen naar die zaak terugbrengen, je uitrusting
bij elkaar zoeken, je laten uitschrijven en een taxi nemen om je
hierheen te laten brengen.’

’Wat?’

’Zie je nu wel? Daar ga je al tegen me tekeer. Als wij ons
met dit smerige zaakje inlaten, wil ik jullie ergens hebben waar ik
een oogje op jullie kan houden en waar de mensen van Cloche jullie
niet kunnen bereiken. God mag weten, door wie jullie daar zoal
bekoekeloerd worden.’

’Maar ...’ protesteerde Gail. ’Dit is je ...’

’Het mag dan niet al die aangename gemakken van jullie
bungalow van honderd dollar per dag hebben, maar het kan er mee door.
En je hoeft ook niet meer bang te zijn, dat iemand voodoopoppen in je
bed deponeert.’ 
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Toen de taxi was weggereden nadat hij David en Gail met hun bagage
voor het huis van Treece had afgezet, vroeg Gail: ’Denk jij dat
we in de keuken slapen?’

’Waarom?’

’Dat is de enige ruimte in het huis die we ooit gezien
hebben. Hij heeft ons zelfs nooit door de voordeur binnengelaten.’

De hordeur vloog open en de hond kwam hen op het pad tegemoet
springen. Ze stond binnen het hek te kwispelstaarten en te janken.

Treece verscheen in de deuropening. ’Goed volk, Charlotte.’
De hond liep een eindje terug en ging zitten. ’Hebben jullie
hulp nodig?’

’We redden het wel.’ Sanders deed de poort open, tilde
de twee zware koffers op en liep, gevolgd door Gail, het pad naar de
deur op. Gail had over elke schouder een zuurstoffles gehangen.

Jij bent nog eens een mannetjesputter,’ zei Treece tegen
haar.

’Die dingen zijn niet bepaald licht.’

Hij hield de hordeur voor hen open en liet hen binnenkomen. Het
portaal kwam uit op een smalle hal. De vloer was onbedekt, rijen
brede, opgewreven cederhouten planken. Een oude Spaanse kaart van
Bermuda, het perkament gekreukeld en geelbruin, hing ingelijst tegen
de muur. Onder die kaart stond een mahoniehouten kast met glazen
deuren, vol antieke flessen, geweerkogels, zilveren munten en gespen
van schoenen.

’Die kant uit,’ zei Treece en hij wees naar een deur
aan het einde van de hal. ’Kom, geef die flessen maar aan mij.
Zijn ze leeg of vol?’

’Leeg,’ zei Gail.

’Ik zal ze buiten bij de compressor zetten.’

Sanders vroeg: ’Heb je je eigen compressor?’

’Jazeker. Ik kan niet elke keer naar Hamilton rennen als ik
een fles met lucht nodig heb.’

David en Gail gingen de slaapkamer binnen. Hij was klein en werd
bijna helemaal gevuld door een ladekast en een extra groot
tweepersoonsbed. Het bed was op zijn minst 2.10 meter in het vierkant
en duidelijk met de hand gemaakt: aan elkaar gespijkerde cederhouten
planken, gewreven met een olie die het hout een diepe, warme gloed
gaf.

’Dit is zijn kamer,’ fluisterde Gail.

’Dat lijkt wel zo. Wat zou daar hebben gehangen?’
Sanders wees naar een plek op de muur boven het bed. Tot voor kort
moest daar een schilderij of een foto gehangen hebben, want er was
duidelijk een helderwitte rechthoek zichtbaar tegen het vergeelde wit
van de muur. Ze hoorden de voetstappen van Treece die in de
deuropening stond. ’Waar moet jij nu slapen?’

’Daarin,’ zei Treece en wees met zijn hoofd naar de
woonkamer. ’Ik heb een bank gemaakt die groot genoeg is voor
monsters zoals ik.’

’Maar..

’Ik kan daar beter slapen dan jullie. Ik ben een gezonde
slaper en bovendien, ze hebben mij wel eens gezegd dat ik snurk als
een grizzlybeer.’ Toen wees hij hun de weg naar de keuken.

Terwijl ze door de huiskamer liepen kwam Gail tot de slotsom dat
er een vrouw in het huis had gewoond. Ze zag het aan de wijze waarop
alles ingericht was, hoewel ze er geen idee van had, of die
inrichting lang geleden plaatsgevonden had. Het grootste deel van het
interieur gaf de sfeer van Treece weer. Scheepslantaarns, koperen
granaathulzen, oude wapens, kaarten en stapeltjes boeken. Maar ook
was de hand van een vrouw te herkennen aan een met de hand gemaakt
tapijtje en een vrolijk gebloemde bekleding op de bank en de stoelen.

De schilderijen aan de muur waren bijna allemaal zeegezichten. Er
waren twee lege plekken, waar schilderijen of foto’s waren
verwijderd.

Toen ze in de keuken waren zei Treece: ’Ik kan jullie net zo
goed nu meteen wegwijs maken.’ Hij keek uit het raam. ’Ja,
het is er precies tijd voor,’ en hij opende een kast die vol
stond met flessen drank. ’Zoek zelf maar iets uit, als je wilt.
Ik neem een glaasje rum.’

Sanders schonk de glazen in, terwijl Treece Gail de andere kasten
liet zien.

’Kunnen wij niet iets bijdragen?’ vroeg Gail.

’Over een poosje. Voeding is geen punt.’ Treece
glimlachte. ’Heb je het gevoel dat je uitgenodigd bent voor een
instuif?’

’Zoiets, ja. Laat nu maar eens zien wat je in huis hebt voor
de warme maaltijd; dan kan ik aan het werk.’

’Het avondeten wordt gebracht en daar zorg ik voor.’
Treece pakte een glas rum van Sanders aan. ’Morgen gaan we
beginnen; we pikken Adam aan het strand op.’

’Coffin?’ vroeg Sanders. ’Gaat hij duiken?’

’Ja. Ik probeerde hem er vanaf te brengen, maar dat lukte me
niet. Hij vindt nog steeds dat het zijn schip is en hij is erop
gebrand dat er niets in handen van Cloche komt.’

’Is hij sterk?’

’Sterk genoeg. Het betekent weer een paar handen extra en we
zullen alle handen die we kunnen krijgen, nodig hebben. We zullen
verdraaid snel moeten werken, omdat, als Cloche ons eenmaal op de
hielen zit, het verdomd riskant gaat worden. En dan nog iets over
Adam: hij heeft een ritssluiting op zijn mond. Als hij hem eenmaal
heeft gesloten, krijgt niemand hem meer open. Hij heeft zijn lesje
wel geleerd na dat pak slaag.’

’Als wij die drugs eenmaal hebben,’ vroeg Gail, ’wat
ga je er dan mee doen? Vernietig je ze dan?’

’Ja, maar niet voordat we de laatste ampul hebben. Als we ze
beetje bij beetje moeten vernietigen, nadat we ze gevonden hebben en
Cloche zou daar achter komen, zou het gedaan zijn met ons. Hij zou
ons ter plekke vermoorden. En dat zou ook gebeuren als we die
ampullen beetje bij beetje bij het Gouvernement afleverden. Cloche
zou zijn hele plan in duigen zien vallen en hij zou ons alleen al
vermoorden om vrij spel te hebben. Om gezond te blijven kunnen wij
Cloche het beste laten denken dat wij al dit werk voor hem doen en
als we de hele zaak hebben, kan hij zeeroverij plegen.’

Sanders merkte dat Gail hem ietwat verbijsterd aankeek. Eerst
begreep hij niet waarom; toen werd hij zich ervan bewust dat hij had
geglimlacht terwijl Treece praatte: een onbewuste grijns, die zijn
vreemde opwinding verraadde. Hij had dat gevoel al eens eerder gehad:
hij had een bijzonder levendige herinnering aan de sensatie voordat
hij voor het eerst een parachutesprong zou maken. Het was een
mengeling van gevoelens: angst, die zijn armen en vingers deed
tintelen en zijn nek en oren gloeien; opwinding, die hem te snel deed
ademhalen en hem duizelig maakte; en het vooruitzicht (misschien de
sensatie om later te kunnen zeggen dat hij werkelijk uit een
vliegtuig was gesprongen) bracht een glimlach op zijn gezicht. Het
feit dat hij vervolgens zijn enkel verstuikte bij die sprong deed in
geen geval afbreuk aan zijn blijdschap, noch aan het feit dat hij
nooit weer gesprongen had.

Gail keek hem met gefronste wenkbrauwen aan en hij bedwong zijn
glimlach.

Ze hoorden een gedempt gebons buiten op de keukendeur. Treece
stond op en zei: ’Dat zal het avondeten zijn.’ Hij deed
de deur open en nam op de stoep een in een krant gewikkeld pak in
ontvangst.

’Het avondeten?’ vroeg Gail.

’Ja.’ Treece legde het pak op het aanrecht en haalde
het papier eraf. Nog nat en glinsterend lag daar een zestig
centimeter lange barracuda voor hen. ’Het is een schoonheid,’
zei hij.

Gail keek naar de vis en moest ineens denken aan die barracuda die
in het rif rondzwom en haar met een wezenloze dreiging aangekeken had
en haar maag draaide zich om.

’Eet je die dingen op?’

’Waarom niet?’

Sanders zei: ’Ik dacht dat ze giftig waren.’

’Bedoel je ciguatera?’

’Ik weet het niet. Wat is dat?’

’Een neurotoxine, rotspul. Niemand weet het precies, behalve
dan dat je er doodziek van kunt worden en soms is het werkelijk
dodelijk.’

’Hebben barracuda’s het?’

’Sommige, maar zo zijn er nog wel driehonderd andere
vissoorten. Op de Bahama’s doen ze een zilveren munt in de pan
als ze een barracuda koken. Als de munt zwart wordt is de vis giftig,
zeggen ze. Maar hier, in de beschaafde wereld, beschikken we over een
veel wetenschappelijker test.’ En Treece pakte de vis op en
hield die tegen zijn uitgestrekte arm. ’Wij zeggen: ”Als
hij langer is dan je arm, blijf je niet lang meer warm”. Kijk,
mijn hand steekt nog helemaal uit, dus dit exemplaar is duidelijk
betrouwbaar.’

’Wat een geruststelling,’ zei Gail.

’Het is niet zo stom als het lijkt. Ciguatoxine komt
gewoonlijk meer voor bij grotere vissen en hoe groter de vis, hoe
meer hij moet absorberen van het gif. Wij houden er rekening mee dat
in zo’n klein exemplaar als deze, zelfs als hij ciguatoxisch
is, zo weinig zit dat de kans bestaat dat je er misschien een heel
klein beetje buikpijn van kunt krijgen.’ Treece zocht in een la
en vond een fileermes en een slijpsteen. ’Laat je niet van de
wijs brengen,’ zei hij. Hij spoog op de steen en schuurde het
dunne lemmet in kleine cirkels over het speeksel. ’Dit soort
vis eet ik al meer dan veertig jaar en ik ben nog steeds niet
geveld!’ Met snelle, zekere bewegingen begon hij de vis van
zijn schubben te ontdoen. De zilveren schubben vlogen van het lemmet
op de grond.

’Waar komt hij vandaan?’ vroeg Sanders.

’Uit het rif, denk ik.’

’Nee, dat bedoel ik niet. Hoe kwam hij hier? Ik heb nog
nooit gehoord, dat een vis zichzelf in een krant rolt en zich dan op
de stoep voor je deur deponeert.’ Sanders grinnikte om zijn
eigen grapje.

’Iemand bracht hem hier. Dat doen ze wel meer. Iemand vangt
een paar vissen, heeft zelf meer dan genoeg en komt mij dan wel eens
wat brengen.’

Gail vroeg: ’Is dat wat je toen bedoelde? Zorgen voor de
vuurtorenwachter?’

’Niet helemaal.’ Treece legde de vis op zijn andere
kant en haalde daar de schubben af. ’We zorgen voor onszelf.
Als een moeder van een stel kinderen ziek wordt, zijn de buren zo
vriendelijk om voor die kinderen te zorgen en ze eten te geven. Al
sinds ...’ Hij scheen te aarzelen. ’Ze weten, dat ik geen
tijd heb om te gaan vissen en voor mezelf te koken, dus laten ze hier
wel eens iets achter.’ Met twee scherpe slagen hakte Treece de
kop en de staart af. Hij smeet de staart in de vuilnisbak. ’Willen
jullie de kop?’

David en Gail schudden allebei hun hoofd en met onverhulde afkeer
keken ze naar de kop, die met de punt van het mes van Treece door het
oog gespietst was.

’Het is niet beroerd als je verder niets hebt,’ zei
Treece en hij mikte de kop eveneens in de vuilnisbak. ’Maar
deze knaap heeft een fikse body.’ Hij sneed de buik van de
barracuda van staart tot keel open en haalde de ingewanden eruit.
Toen draaide hij de vis om en maakte een snee langs de ruggengraat.
De hele vleeslaag liet los.

’Je zou misschien wat olie voor me kunnen warm maken,’
zei hij tegen Gail.

’Welk soort olie?’

’Olijfolie. Het staat daar ergens bij de brander. Giet maar
een halve fles in een pan en laat het heet worden.’

Treece sneed de twee gefileerde stukken doormidden en schoof ze in
de pan met de hete olie, waar ze in lagen te borrelen en spetteren en
snel van grijswit in goudbruin veranderden.

Gail maakte een eenvoudige salade van Bermuda-uien en sla en vroeg
Treece waar ze de slasaus kon vinden.

’Hier,’ zei hij en hij gaf haar een fles waar geen
etiket op zat.

’Wat is dat?’

’Wijn, zeggen ze. Ik weet niet precies wat er in zit, maar
het gaat bijna overal in: salades, visschotels, je maag. Je moet er
echter niet te veel van drinken, anders krijg je een ontzettende
hoofdpijn.’

Gail schonk een beetje van de vloeistof in een glas en nam een
slokje. Het smaakte bitter, als grapefruit.

De zon was achter de horizon verdwenen toen ze gingen eten en roze
stralen die vanaf de wolken weerkaatsten, schenen door het raam en
hulden de keuken in een warme, zachte gloed.

Treece zag Gail met haar vis spelen. Ze zag er tegenop hem op te
eten. ’Ik zal mijn sterfelijke botten wel riskeren,’ zei
hij met een glimlach. ’Als hij ciguatoxisch is, zul je dat
binnen een paar seconden weten. Er was eens een vent die al naar het
ziekenhuis gesleept moest worden toen hij het giftige hapje nog in
zijn strot had.’

Hij gebruikte geen vork, maar brak met zijn vingers een groot stuk
van de barracuda af en stak dat in zijn mond. Hij hield zijn hoofd
scheef en veinsde angst voor een mogelijke aanval van verlammende
krampen. ’Nee, hoor,’ zei hij, ’zo schoon als je
zondagse overhemd.’

David en Gail aten de vis op. Hij bleek heerlijk te smaken, zacht
en vlokkig en met een knapperig gebakken korstje van de hete olie.

Om half tien begon Treece te geeuwen en kondigde aan: ’Tijd
om naar bed te gaan. We zullen vroeg moeten opstaan. We moeten de
compressor op de boot van brandstof voorzien en dan moet ik je laten
zien hoe de zandzuiger werkt. Ooit een Desco gebruikt?’

’Nee,’ zei Sanders.

’Dan moet ik jullie daar eerst mee laten oefenen. Het is
niet moeilijk als je eenmaal weet hoe je je luchtlijn in de gaten
moet houden. Als die ergens tegenaan komt of kronkelt krijg je het
gevoel of een beest van twintigduizend vadem je bij de keel heeft
gegrepen.’

’Gaan we niet met flessen duiken?’ vroeg Gail.

’We nemen er een paar mee, voor alle zekerheid. En dan nog
iets. We zullen ze in de ochtend moeten vullen. Die compressor zou
daar op zee een godsgruwelijk lawaai maken. Maar jullie moeten eens
een Desco proberen. Je hebt nooit gebrek aan lucht, tenzij de
compressor aan boord geen benzine meer heeft. Gebruik eens een fles
vijf uur lang en je hebt het gevoel of je een cactus gezoend hebt. Na
zo’n tijd begint het mondstuk pijn te doen.’

’Heb je bij de Desco geen mondstuk nodig?’

’Nee. Het is een volledig gezichtsmasker. Je kunt kletsen
tegen je zelf zoveel je maar wilt, zingen, een speech houden of
jezelf eens goed uitkafferen. Als je een beetje kunt liplezen kun je
ook met elkaar praten.’

Tegen tien uur lagen ze in bed. Buiten floot de wind van zee en
streek neer over de klip. Toen Sanders zich boog om het lampje naast
het bed uit te doen zag hij de hond in de deuropening staan, heel
schuchter.

’Hallo,’ zei Sanders.

De hond kwispelstaartte en sprong op het bed. Ze rolde zich op en
kroop tussen Gail en David in.

’Jaag haar weg,’ zei Gail.

’Ik niet. Ik heb mijn vingers allemaal hard nodig!’

Toen hoorden ze Treece roepen: ’Charlotte!’ en de oren
van de hond gingen omhoog. Treece verscheen in de deuropening. ’Neem
het haar niet kwalijk, het is haar rechtmatige plekje. Het zal wel
een dag of twee duren eer ze aan de nieuwe situatie gewend is.’
Tegen de hond zei hij: ’Kom mee,’ waarop Charlotte haar
kop oprichtte, zich uitrekte en naar Treece toeging, die
’welterusten’ zei en de deur achter zich sloot.

Het eerste geblaf leek deel uit te maken van Sanders’ droom.
Het tweede, luid en langdurig, wekte hem. Hij keek op de lichtgevende
wijzerplaat van zijn horloge: het was 00.10 uur. Een flauwgeel licht
scheen langs de randen van de gesloten blinden naar binnen en bewoog
op de muren. De hond blafte weer. Gail bewoog zich even en Sanders
schudde haar wakker.

’Wat is dat?’ vroeg ze.

’Ik weet het niet.’ Hij hoorde Treece in de hal lopen.
’Misschien is er wel brand.’

’Wat? Hier binnen?’

’Nee, buiten.’ Hij liet zich van het bed rollen en
trok zijn korte broek aan. ’Blijf hier.’ Toen liep hij
naar de deur. ’Als er iets aan de hand is ...’

’Wat, als er iets aan de hand is?’ Gail pakte haar
badjas. ’Moet ik me soms onder het bed verstoppen?’

Sanders deed de deur van de slaapkamer open en zag Treece bij de
voordeur staan, naakt, op een heel klein zwembroekje na. De hond
stond naast hem. Hoewel Treece de deuropening vulde, kon Sanders
boven hem toch de gloed van vuur zien en ook wat donkere gedaanten.

’Wat is dit?’ fluisterde hij.

Treece draaide zich om toen hij Sanders hoorde. ’Weet ik
niet. Niemand heeft nog een woord gezegd.’

Sanders ging naar Treece toe en bleef naast hem staan, een beetje
aan de kant. Bij de poort stonden twee in het zwart geklede mannen
met fakkels die vette, zwarte rookslierten in de nachtlucht
verspreidden.

’Nou?’ vroeg Treece luid. Hij legde zijn linkerhand op
de deurpost en verplaatste zijn gewicht. Sanders zag, dat de
ogenschijnlijk toevallige verandering in de houding van Treece diens
hand gemakkelijk in het bereik bracht van een afgezaagd jachtgeweer
dat in een hoek achter de deur stond.

De twee fakkeldragers gingen opzij en tussen hen in, langzaam op
de poort afkomend, liep Cloche. Hij was van top tot teen in het wit
gekleed, waartegen zijn zwarte huid als grafiet afstak. Het licht van
de fakkels deed de gouden veer op zijn hals en zijn brillenglazen
flonkeren.

Sanders hoorde Gails blote voeten op de houten vloer en hij rook
de geur van haar haar toen ze naast hem kwam staan.

’Wat moeten jullie?’ vroeg Treece met een stem waaruit
boosheid en minachting klonk. ’Als je zaken wilt doen, zeg het
dan meteen. Zo niet, vertrek dan. Ik ben niet in de stemming om
midden in de nacht onnozele spelletjes te spelen.’

’Spelletjes?’ vroeg Cloche; hij bracht zijn
rechterhand naar zijn middel en bewoog zijn wijsvinger.

Sanders hoorde iets zoemen. Instinctief dook hij en even later
klonk er een tik tegen de houten deurpost. Een pijl zonder veer
boorde zich in het hout, vijftien centimeter van het hoofd van
Treece.

Treece was niet van zijn plaats geweken. Hij trok de pijl uit het
hout en smeet het ding op de grond. ’Een kruisboog? Maak er
veren aan vast, dan kun je beter richten.’

’Uw ... vrienden ... zijn niet erg verstandig,’ zei
Cloche. ’Ze hebben het Gouvernement een bezoek gebracht,
terwijl ik hen heb gezegd dat niet te doen. Nu vraagt de politie naar
mij.’

’En?’

’U weet wat ik wil. Ik weet dat ze daar beneden zijn ... wel
tienduizend kisten vol.’

’Dat is een fabeltje.’

’Zo denken uw vrienden er niet over. Zij schenen zeer
overtuigd toen ze met meneer Mason Hall spraken.’

Terwijl hij Cloche bleef aankijken zei Treece tegen Sanders: ’Ga
eens achter kijken of daar niemand rondloopt.’

Toen Sanders de hal doorliep hoorde hij Treece zeggen: ’Ach,
je weet hoe toeristen zijn. Ze horen verhalen ...’

De keuken was donker en de deur en de ramen waren gesloten.
Sanders vond het handvat van een la, deed de la open en zocht op de
tast met zijn vingers naar een mes. Hij vond een lang, zwaar ding met
een lemmet van staal en stak dat tussen de band van zijn broek. Het
koude metaal tegen zijn heup gaf hem een veilig gevoel, hoewel hij
wist dat dit gewoon zelfbedrog was, want hij wist niet eens hoe hij
met een mes zou moeten vechten. Maar hij was snel en sterk en hij
kende het huis. In het donker dacht hij wel te weten hoe hij zich
tegen iemand die niet met de omgeving vertrouwd was, zou moeten
verdedigen.

Hij deed de keukendeur open. Buiten zag hij niets bewegen en
behalve de wind hoorde hij geen andere geluiden. Hij deed de deur
weer dicht, sloot hem af en vergrendelde de beide ramen. Als iemand
nu probeert binnen te komen zullen we eerst een geluid van brekend
glas horen, zei hij bij zichzelf. Hij ging terug naar het portaal,
tevreden over zichzelf en ging weer naast Gail staan. Zijn linkerhand
hield hij op het heft van het mes.

’... een raadsel voor mij,’ zei Cloche juist, ’waarom
juist u zo’n Brits zwijn zou helpen. Na alles, wat ze jou
hebben aangedaan ...’

’Dat is jouw zaak niet!’ snauwde Treece hem toe.

’Natuurlijk is het dat wel. Wij staan aan dezelfde kant,
alleen weiger jij dat te aanvaarden. Je hebt net zoveel reden om ze
te haten als ik. Denk eens aan wat je verloren hebt.’

Sanders zag dat Treece een snelle blik op Gail en hem wierp.
Treece leek niet erg op zijn gemak en wilde het gesprek een andere
wending geven.

’Dat is allemaal verleden tijd, Cloche. Het enige wat jij
hoeft te weten is, dat ik niet wil dat jij die drugs in handen
krijgt.’

’Wat jammer,’ zei Cloche. ’Je vijand in je buurt
en je wilt niet eens slag leveren. Ben je soms bang voor je kleine
koninkrijk op St. David? Daar heb ik echt geen slechte bedoelingen
mee.’

Treece zei geen woord.

’Goed dan,’ zei Cloche tenslotte. ’Met of zonder
jou, het resultaat zal hetzelfde zijn.’

Twee mannen kwamen uit de duisternis te voorschijn en gingen
achter Cloche staan, leder van hen droeg een kruisboog, geladen,
gespannen en op de deur gericht. Cloche pakte een kleine zak van een
van de mannen achter hem aan. Hij hield de zak aan de onderkant vast
en smeet de inhoud naar de deur. Drie lappenpoppen, elk met een
veerpijl in de borst, rolden in het stof.

Treece keek niet naar de grond.

De boogschutters schoten hun pijlen af.

Sanders smeet Gail tegen de muur en beschermde haar met zijn
lichaam. Treece liet zich op één knie vallen en
tegelijkertijd pakte hij het jachtgeweer. Sanders hoorde de pijlen
door de ingang suizen en tegen de stenen schoorsteen kletteren.

Treece schoot drie keer met zijn vinger aan de trekker. In de
smalle deuropening klonken de explosies hun donderend en pijnlijk in
de oren.

Toen de echo van de laatste explosie was weggeëbd en er
alleen nog maar een galm in zijn oren naklonk, draaide Sanders zich
om en keek naar Treece. Die zat nog steeds op zijn knie, het geweer
in de aanslag.

Waar Cloche en zijn mannen hadden gestaan was nu niets anders meer
te zien dan de twee fakkels ... weggeworpen en hier en daar gemorste
plasjes brandende olie verspreidend.

’Iemand geraakt?’ vroeg Sanders.

’Ik betwijfel het. Toen ze dit zagen wisten ze niet hoe gauw
ze moesten wegkomen.’ Treece klopte goedkeurend op het geweer.
’Ik denk niet dat ze dit verwachtten.’

Sanders voelde dat Gail beefde en hij hoorde haar tanden
klapperen. ’Koud?’ vroeg hij en legde zijn arm om haar
schouders.

’Koud? Doodsbang! Jij niet?’

’Ik weet het niet,’ zei Sanders eerlijk, ’ik had
geen tijd om erover na te denken.’

Gail raakte het mes in Sanders broek aan. ’Wat betekent
dat?’

’Ik had het... voor het geval dat...’

Gail vroeg aan Treece: ’Zal de politie nu komen?’

’De politie van Bermuda?’ Treece stond op. ’ ’t
Zal wel niet. Ik zei je al, ze bemoeien zich niet met St. David. Als
ze al iets gehoord hebben, en ik denk niet dat dat zo is, dan
besteden ze daar gewoon geen aandacht aan. Het zijn toch alleen maar
de halfbloeden, die elkaar willen afmaken. Het zijn de
eilandbewoners, waarover ik mij zorgen maak.’

’Waarom?’

’Zij kunnen iets hebben gezien en gehoord. Het is een
bijgelovig stelletje. Ik heb zo’n idee dat Cloche dit bezoek
met opzet heeft gebracht om de mensen hier vrees aan te jagen.’

’Vrees voor wat?’

’Voor hem. Ze zien een koolzwarte man, van top tot teen in
het wit gekleed - zo kleden ze hun doden voordat ze worden begraven -
midden in de nacht de heuvel opkomen met twee fakkeldragers en twee
boogschutters: dat is eventjes machtige toverij! Als hij nog eens
komt, zal alleen nog een enorme brand hen uit hun huizen kunnen
verjagen.’

Sanders zei: ’Zullen we op wacht gaan staan?’

Treece keek hem aan. ’Op wacht?’

’Je weet wel: vier uur op, vier uur af ... voor het geval
hij terugkomt.’

’Vannacht zal hij niet terugkomen.’

’Hoe weet je dat? Grote goden, jij dacht ook niet dat ze
hier meteen al zouden komen!’ Sanders verbaasde zich over de
scherpe klank van zijn eigen woorden. Hij daagde Treece uit en dat
was helemaal niet zijn bedoeling geweest. Aan het gezicht van Treece
kon hij zien, dat deze niet bepaald een uitdaging had verwacht.
Sanders wist dat hij gelijk had, maar dat liet hem koud. Hij wilde
dat hij zijn woorden weer kon inslikken. ’Ik bedoelde helemaal
niet...’

’Als hij terugkomt,’ zei Treece vlak, ’zal ik
hem wel horen. Of anders hoort Charlotte hem wel.’

’Goed.’

’Het is laat. Morgen moeten we heel wat doen.’

Treece knikte tegen Gail, draaide zich om en liep door de hal naar
de woonkamer.

David en Gail gingen naar de slaapkamer en sloten de deur.

’Let een beetje op je woorden,’ zei ze.

’Ik weet het.’

’ ’t Geeft niet. Hij mag gerust weten dat we bang
zijn.’

’Maar daar ging het niet om. Ik vind het gewoon beter om op
alles voorbereid te zijn.’ Sanders trok zijn broek uit en klom
weer in bed.

Gail zat op het voeteneind van het bed en trok haar badmantel om
zich heen. ’Een ding is zeker, ik doe geen oog meer dicht.’

’Natuurlijk wel.’ Sanders streelde over haar rug. Hij
glimlachte en hij vroeg zich af of de plotselinge, verrassende
vurigheid iets te maken had met het gevaar waarin ze zojuist hadden
verkeerd.

 


Toen ze die morgen wakker werden, hoorden ze stemmen in de keuken.
Sanders trok een broek aan en ging de kamer uit.

Treece zat bij de keukentafel met een kop thee in zijn handen.
Tegenover hem, gekleed in een vuil, mouwloos T-shirt en zijn mond vol
brood, zat Kevin. Ze keken op toen Sanders de keuken binnenkwam.
Kevin gaf geen blijk van herkenning, zelfs niet toen Treece zei:
’Jullie kennen elkaar al.’

’Jazeker,’ zei Sanders. ’Goedemorgen.’

Kevin zei niets, maar Sanders meende te zien dat hij een knikje in
zijn richting gaf. Hij schonk een kop koffie in en trok een stoel bij
de tafel.

Treece zei tegen Kevin: ’Heeft hij iemand die met die
apparatuur kan omgaan?’

Kevin trok zijn schouders op.

’Heeft hij een zandzuiger?’

’Dat stond niet op de papieren.’

’Waar hebben jullie het over?’ vroeg Sanders.

’Herinner je je Basil Tupper, de man van de juwelierszaak,
die bij jullie op bezoek is geweest? Twee kisten met duikapparatuur
arriveerden vanmorgen op Kennedy-airport, geadresseerd aan hem.’

’Hoe weet je dat?’

’Van een vriend die bij de douane werkt. Er waren flessen,
drukregelaars, duikpakken ... van alles zes stuks.’

’Werden er door het Gouvernement geen vragen gesteld?’

’Er was niets onwettigs aan de hand. Hij betaalde de
invoerrechten contant. Bovendien importeert hij zoveel rotzooi voor
zijn juwelierszaak dat de meeste douanelui vriendjes van hem zijn.
Hij zou altijd kunnen zeggen dat hij een zaak in duikuitrustingen wil
opzetten.’

Treece hield zijn hoofd schuin en luisterde en nu pas hoorde
Sanders voor het eerst het lage, gedempt pruttelende geluid van een
motor, dat ergens buiten uit de buurt van de keuken scheen te komen.

’De compressor raakt door zijn benzine heen.’ Treece
stond op en zei tegen Kevin: ’Bel Adam Coffin voor me op en
vraag hem of hij om twaalf uur op het strand kan zijn.’ Toen
zei hij tegen Sanders: ’Je kunt je vrouw beter wakker maken.
Als Cloche duikers gaat trainen, hebben wij juist onze oefentijd
verspeeld. Je zult moeten berusten in het feit dat je geen training
vooraf krijgt.’

’Ze is al op,’ zei Sanders.

Ze gingen naar buiten. Kevin ging weg en Sanders liep achter
Treece aan naar een kleine schuur achter het huis. In die schuur
stond een op benzine lopende luchtcompressor te hoesten en te
proesten terwijl hij zijn laatste benzine verbruikte. Twee
scubaflessen waren met slangen aan de compressor bevestigd. Treece
controleerde de peilglazen boven de beide flessen.

’Tweeëntwintighonderd,’ zei hij. ’Ik wil ze
tot vijfentwintig laten gaan.’ Hij schakelde de compressor uit,
vulde met een jerrycan de benzine bij en startte hem opnieuw.

’Eén dezer dagen moet ik toch nog eens zo’n
elektrisch systeem hebben. Benzine is rotspul.’

’Uitlaatgassen?’

’Ja. Vandaar die buis daar.’ Hij wees naar een metalen
uitlaatpijp, die van de compressor over de grond en door een gat in
de muur van de schuur liep. ’Toen ik het ding pas had, liet ik
hem buiten, gewoon overdekt door een afdak. De wind dwarrelde er
omheen, maar ik stond er verder niet bij stil... totdat die wind op
een dag de uitlaatgassen regelrecht terugblies in de luchtinlaat. Dat
was een duik om nooit meer te vergeten; ik had bijna een enkele reis
naar de eeuwige jachtvelden gekocht.’

’Hoe merkte je dat?’

’Ik begon weg te doezelen op vijftien vadem. Gelukkig had ik
vrij gauw door wat er gebeurde, dus trok ik de fles los en liet die
naar de oppervlakte schieten. Ik haalde het, maar het was wel op het
nippertje.’

Gail verscheen bij de schuurdeur met een stuk geroosterd brood in
haar hand. ’Goeiemorgen,’ zei ze.

’Als ik jou was zou ik beslist niet meer eten,’ zei
Treece. ’We krijgen het hartstikke druk en je wilt toch niet in
je masker braken, wel?’

Het was een paar minuten voor elf toen ze wegvoeren van de steiger
van Treece. In de kajuit van de Corsair stonden drie spoelen met gele
rubberslangen. Een uiteinde van elke slang was aan de compressor
vastgeschroefd; het andere eind was aan het gezichtsmasker bevestigd.
Langs de dolboorden stonden zes scubaflessen keurig naast elkaar in
rekken. De aluminium buis die aan stuurboordzijde aan het dolboord
vastgesjord zat was verbonden aan een spoel met een roze slang, die
eveneens aan de compressor was bevestigd. Op een plankje voor het
stuurrad had Treece het afgezaagde jachtgeweer neergelegd. De hond
voer mee op de voorplecht en bij elke deining stond ze een beetje te
wankelen, maar ze bleef op de been. David en Gail stonden allebei aan
een kant van Treece bij de stuurkolom.

’Denk je heus dat ze naar ons toe komen?’ vroeg
Sanders, naar het jachtgeweer wijzend.

’Je weet het maar nooit.’ Hij keek naar Gail. ’Ooit
een geweer in je handen gehad?’

’Nee.’

’Dan neemt Adam de eerste wacht. Dat lijkt me beter. Hij
weet hoe hij de compressor moet uitschakelen en hij zal zich niet van
de wijs laten brengen.’

’Uitschakelen?’

’Ja. Dat is de enige manier om ons aan het verstand te
brengen dat er boven iets gaande is. Als we geen lucht krijgen weten
wij meteen dat hij ons daarmee een seintje geeft. Zolang je je adem
maar niet inhoudt als je naar boven gaat, is er geen probleem. En
vanzelfsprekend,’ glimlachte Treece, ’als het boven ons
werkelijk menens wordt, zijn wij beneden misschien beter af al moeten
we dan zand ademen.’

Treece minderde vaart en begon zijn weg door het rif te zoeken.
Door de sterke wind die van de kust kwam, stond er schuim op de
golven rond de rotsen, dus het kostte hem geen moeite de smalle
doorgangen tussen de riffen te vinden Toen ze het strand van Orange
Grove naderden, zagen ze Coffin al in de branding staan: een schrale
figuur in een gerafelde denimshort.

Er waren geen zwemmers in zee, dus toen ze eenmaal binnen de
riffen waren, gaf Treece gas en voer snel naar de kust. Toen de boot
binnen tien meter van de kalme golflijn was, schakelde Treece de
motor in de vrijloop en de boot gleed verder tot hij stil lag. Coffin
dook in een golf en zwom naar de boot toe. Treece stak een hand
buiten boord en trok Coffin met één ruk aan boord.

’Ik moet zeggen dat het me plezier doet, dat je je zo chic
hebt aangekleed voor je reis naar Orange Grove,’ zei Treece.

Coffin spuugde het zeewater over de rand en veegde zijn neus af.
’Die schoften. Mocht verdomme niet eens hun lift gebruiken;
zeiden me dat het privé-eigendom was. Ik heb gezegd, dat ik
mijn advocaat erbij zou halen.’ Hij lachte. ’Ik kon
meerijden met het lekkerste stuk vlees, dat ik in jaren heb gezien.
Ik werd smoorverliefd, raakte bijna verloofd.’

Treece wendde de boot weer zeewaarts. Op weg naar het rif vertelde
hij Coffin in het kort over het dreigement van Cloche en over de
duikapparatuur die ’s ochtends de douane gepasseerd was. Toen
hij Coffin vertelde dat hij hem liever aan boord liet blijven,
protesteerde deze, maar Treece wist hem te overtuigen door zijn
veronderstelde handigheid met vuurwapens en zijn ervaring met
ingewikkelde machinerieën te prijzen.

Achter de tweede riflijn gingen ze voor anker. ’Zodra we
alles voor elkaar hebben,’ zei Treece tegen Sanders, ’gaan
we naar beneden. Ik zal de zandzuiger nemen. David, jij blijft links
van mij. Heb je ooit een zandzuiger aan het werk gezien?’

’Nee.’

’Er loopt een buis langs die er samengeperste lucht doorheen
drukt. Dat veroorzaakt een vacuüm en daardoor wordt zand
opgezogen. Het ding kan als een gek tekeergaan, dus pas op en zorg
dat je handen niet te dicht bij het mondstuk komen, anders kan hij je
vingers naar binnen zuigen en ze van je hand rukken. Zodra je
ampullen ziet verschijnen pak je ze zo gauw mogelijk weg. Ik zal
verdraaid goed moeten opletten dat ik ze niet met het zand opzuig,
want dan gaan ze kapot in de zandzuiger. En jij,’ zei hij tegen
Gail, ’blijft links van hem. Je zult daar beneden geen donder
verder kunnen zien dan een halve meter, dus ga niet aan de wandel.
Hier.’ Hij gaf haar een canvas draagtas. ’Hij geeft jou
de ampullen door, terwijl hij ze opraapt en jij stopt ze daarin. Als
de tas vol is, geef je hem een tikje, hij geeft mij dan een tikje en
jij moet de tas naar boven slepen. Kom niet te dicht bij me, zonder
het mij te zeggen; ik heb tijd nodig om de zandzuiger te verplaatsen.
Als ik te vlug ga voor jullie zullen de ampullen alweer met zand
bedekt zijn, voordat je ze hebt kunnen pakken. Mocht er iets verkeerd
gaan, dan zal Adam de compressor uitschakelen. Het zal even moeilijk
worden om gewoon adem te halen, maar misschien kunnen jullie er nog
net een zuchtje uit krijgen. Als je naar boven gaat probeer je zo
dicht mogelijk bij de boeg boven water te komen en dan houd je je aan
de boot vast. Het zal niet meevallen om jullie daar te ontdekken en
als er iemand aan boord is die iets vervelends van plan is, kun je
tenminste nog wat ademhalen voordat je weer naar beneden moet.
Begrepen?’

’Begrepen,’ zei Sanders.

’Ik ..zei Gail aarzelend.

’Nou, zeg het maar,’ zei Treece tegen haar. ’Nu
kan het nog. Ik wil niet dat je me straks met een verrassing op mijn
lijf komt vallen.’

’Ik vind dat niet zo...’ Ze wees naar de Descomaskers
en de spoelen met de gele slangen. ’Dat benauwt me.’

’Waarom?’

’Ik weet het niet. Claustrofobie, denk ik. Ik kan het idee
om ergens ... aan vastgebonden te zijn niet verdragen. Als iemand die
compressor uitschakelt, zou ik het gevoel hebben dat ik een beroerte
kreeg.’

’Kom nou,’ zei Sanders, in stilte genietend van het
feit dat ze haar zwakheid toegaf.

’Het is echt zo,’ zei ze. ’Ik kan er niets aan
doen.’

Treece zei: ’Geen enkel probleem. Ik heb liever dat je je op
je gemak voelt dan dat je helemaal over je toeren raakt. Gebruik maar
een fles. We hebben er genoeg.’

’Bedankt.’

’Als iemand nog iets te zeggen heeft, zeg het dan nu. Zodra
dat beest losbarst, zul je niet in staat zijn jezelf te horen
denken.’

’Wil je de schuimrubberpakken?’ vroeg Sanders.

’Ja. We zullen lange tijd onder water moeten blijven. Het
water is warm, maar niet zó warm. Na een uur verlies je je
lichaamswarmte zoals een vogel zijn veren.’ Treece pakte een
schroevendraaier uit een gereedschapskist, schakelde de compressor in
en raakte met de schroevendraaier twee contactpunten op de startmotor
aan. De vonken sprongen van de contacten en de compressor begon te
razen.

Sanders ging naar beneden. De kajuit van de Corsair leek wel een
vlooienmarkt voor duikers. Aan het plafond hingen spoelen met touw en
kettingen. Twee door zout aangetaste vishengels rustten op klampen
aan het schot. In de ene hoek lag een wirwar van oude ademslangen,
het rubber gebarsten en vergaan. Gereedschap, zoals hamers, beitels,
schroevendraaiers en sleutels, lag overal verspreid over de kooien.
Er was geen deur voor het toilet en in plaats van closetpapier hing
er een in stukken gescheurde zondagskrant tegen de muur gespijkerd.
Sanders vond een aantal schuimrubberpakken, maskers en vinnen. Hij
sorteerde jacks en broeken en probeerde voor zichzelf en Gail de
goede maat te vinden. Onder die stapel zag hij een roestig mes en een
rubber schede liggen, met riempjes eraan om het om de kuit van een
duiker vast te binden. Hij deed het mes in de schede en nam het
tegelijk met de duikpakken mee naar boven.

Gail was juist bezig haar loodgordel te verzwaren met gewichten.
Hij gaf haar een duikpak en zei: ’Wat gebruik je gewoonlijk?
Drie keer zoveel?’

’Ja.’

’Het pak zal je drijfvermogen verdubbelen. Je kunt die twee
beter weglaten en in plaats daarvan drie of vier zwaardere nemen.’

Gail knikte. Ze zag het mes in zijn hand. ’Wat ben je van
plan?’

’Dat weet ik niet. Graven in het zand. Ik vond het beneden.’

Treece smeet de aluminium buis over boord. Hij bleef een moment op
het water liggen schommelen, dobberde even aan de oppervlakte en zonk
toen langzaam weg, de spoel met roze slangen meetrekkend. Een stroom
luchtbellen borrelde naar de oppervlakte.

Treece schreeuwde Sanders toe: ’Gooi die spoel over
bakboord. Die van mij zal ik over stuurboord gooien. Pas op dat ze
niet meteen al in de war raken.’

Sanders gooide de gele spoel overboord. Hij bleef drijven en de
lucht borrelde uit het gezichtsmasker. Toen maakte hij een draagstel
vast aan een scubafles, controleerde de drukregelaar en hielp Gail in
de riemen. Daarna bond hij het mes om zijn rechterbeen, deed ongeveer
tien pond bij zijn eigen loodgordel en gespte die om zijn middel. Hij
wurmde zijn voeten in de zwemvliezen en zei: ’Ik geloof, dat ik
klaar ben. Het voelt vreemd aan: geen fles, geen masker.’

Gail zei: ’Gooi mij die zak toe als ik eenmaal zover ben,
wil je?’

’Ja.’

Gail rolde achterover van het dolboord. Ze maakte haar masker
schoon en hield haar hand op. Sanders boog over de rand heen en
reikte haar het handvat van de canvas zak aan. Ze woof naar hem en
verdween in de diepte.

Treece was de volgende die overboord ging; daarna Sanders, die
naast de spoel met slangen sprong om het masker te pakken en over
zijn hoofd te doen.

Terwijl Sanders zich naar beneden trapte, registreerde hij zijn
gevoelens ten opzichte van het duiken met het Descoapparaat. Zijn
gezichtsveld was veel beter dan met een gewoon masker; hij kon zijn
neus zien. De lucht die voor in de opening boven zijn rechteroog
siste, voelde koel aan. Het was prettig om geen rubber mondstuk aan
zijn lippen te voelen; hij merkte, dat hij met zichzelf kon praten.
Maar hij was zich ook bewust van een zacht trekken aan zijn hoofd.
Hij keek omhoog en zag de rubber spoel achter zich naar beneden
slingeren. De luchtslang van Treece zag hij van de bodem naar het rif
gaan en die volgde hij.

Treece wachtte bij de ingang van de grot en hield de aluminium
zandzuiger een eind boven de grond. Zelfs onder water produceerde het
ding nog een hard geluid, alsof er een sterke wind tussen gebouwen
doorfloot.

Toen David en Gail bij hem waren gaf Treece hun te kennen, dat ze
naast de grot moesten blijven. Hij maakte een rondje van duim en
wijsvinger en keek hen aan. Hij vroeg ’Oké?’ Het
woord klonk donker en vaag, maar de betekenis was duidelijk. Ze
antwoordden met het ’oké’-teken. Treece hield het
mondstuk van de zandzuiger bij het zand.

Onmiddellijk verdween het zand van de bodem. Sanders vond het net
een versnelde film van een stofzuiger die een hoop sigarenas opzoog.
Binnen enkele seconden was de kuil dertig centimeter breed en
vijftien centimeter diep. Zand en schelpen vlogen uit het andere eind
van de buis en vormden een dichte, zich uitbreidende wolk. De
stroming ging naar rechts en droeg ertoe bij de wolk bij hen vandaan
te houden, maar de golfbewegingen op het rif gingen tegen de stroom
in en Sanders merkte al gauw dat hij op de zandbodem moest gaan
liggen om de kuil te zien.

Het topje van een ampul kwam te voorschijn uit het zand, trillend
door de zuigkracht van het mondstuk. Sanders greep de ampul en gaf
hem aan Gail. Ze legde hem voorzichtig op de bodem van de zak.

De kuil was nu dieper en stortte plotseling in. Het zand steeg op
tot Sanders’ gezicht. Door de mist heen zag hij een stortbad
van glinsteringen; hij greep in de kuil en zijn hand omsloot
verscheidene ampullen tegelijk. Treece tilde de zandzuiger op om het
zand te laten zakken, zodat Sanders kon zien waar hij de ampullen
moest pakken. Toen ging Treece een meter met de zandzuiger naar
rechts en begon nog een kuil te graven. Hij bevond zich meteen al in
een veld vol ampullen, sommige helder, andere geel en enkele
amberkleurig.

Gail kwam iets dichter bij Sanders, pakte de ampullen zo
voorzichtig mogelijk uit zijn handen en legde ze een voor een in de
canvas zak. Ze kon zich op een prettige manier bewegen. Het water in
haar duikpak nam haar lichaamstemperatuur aan en als ze haar armen of
benen bewoog, voelde ze zakjes water van het ene naar het andere deel
van haar duikpak klotsen. Ze probeerde de ampullen in de zak te
tellen, maar er waren er te veel. Ze vreesde dat, als ze zo doorging
met vullen, de ampullen, zodra de zak boven water kwam, zouden
breken. Hier wogen ze bijna niets, maar boven water zou de vloeistof
misschien zo zwaar zijn dat de onderste ampullen kapotgedrukt werden.
Ze tikte Sanders op zijn schouder en wees naar Treece, een wazige
grijze figuur op slechts een a anderhalve meter afstand. Sanders
tikte Treece aan, waarop deze de zandzuiger van het zand tilde. Gail
bewoog zich naar hem toe en liet hem de zak zien. Hij knikte en wees
naar boven.

Toen ze naar de oppervlakte ging, werkte de zak als een anker en
trok haar naar beneden. Ze had de grootste moeite om vooruit te
komen, trapte zo snel ze kon en gebruikte haar vrije hand om zich
naar boven te bewegen. Toen ze omlaag keek, zag ze dat Treece Sanders
aantikte en hem een wenk naar het rif gaf.

Coffin had haar luchtbellen gezien en stond al op het duikplatform
te wachten. Hij pakte de zak van haar aan en toen hij er in keek,
deed de herkenning zijn ogen glanzen. Hij zei alleen maar: ’Ja.’

Gail hees zich op het platform en ging hijgend op haar buik
liggen.

’De volgende keer,’ zei Coffin, ’laat je je
gewichten maar op de bodem. Dat maakt het iets gemakkelijker.’

’Ja,’ zei Gail nijdig op zichzelf, omdat ze zelf niet
op dat idee was gekomen.

’Ik zal die zak snel voor je legen; ik hoef alleen het glas
maar op te bergen.’

Ze werkte zich in een zittende houding. ’Kalm aan.’

Coffin liep naar voren en toen hij de ampullen uit de tas haalde,
kon Gail een tinkelend geluid horen.

’Alles in orde?’ riep ze.

’Geen enkele gluurder! Ik denk niet dat die klootzak iets
probeert met al die mensen op het strand. Hij is een mannetjesputter
onder water, hè?’

’Treece? Ik geloof van wel. Is het moeilijk om met die
zandzuiger om te gaan?’

’Voor de meeste mensen wel. Dat ding kan als een idioot
tekeergaan, maar Treece houdt hem gegarandeerd zo’n vijf of zes
uur lang zo stabiel als een boom aan de gang. Ik geloof dat hij, als
het zou kunnen, het liefst zijn hele leven onder water sleet. Daar is
hij het gelukkigst geweest, weg van de mensen, lang geleden.’
Coffins stem stierf weg.

’Hoe bedoelt u, lang geleden?’

’Weet je dat niet?’

’Ik geloof het niet.’

’Tja, het is niet mijn stijl om uit de school te klappen.’

’Meneer Coffin,’ zei Gail en ze probeerde haar
ergernis te verbergen, ’ik vraag u niet om mij ook maar iets te
vertellen. Maar er is iets met Treece dat iedereen, behalve wij,
schijnt te weten en niemand wil het ons zeggen. Wij wonen in zijn
huis, slapen in zijn bed, me dunkt, ik vind toch wel dat wij het
recht hebben iets te mogen weten.’

Coffin haalde de laatste ampul uit de zak.

’Misschien hebben jullie dat ook wel. Het enige wat ik wil
zeggen is dit: Hij was getrouwd.’ Toen liep hij naar het
achterdek.

’Waar is zijn vrouw?’

’Dood.’ Hij gaf haar de zak terug.
’Tweehonderdzesenveertig. Er moet nog heel wat komen.’

Gail keek Coffin aan; ze vroeg zich af of ze er bij hem op kon
aandringen haar nog meer te vertellen. Ze besloot het maar niet te
proberen; als hij wilde praten, zou hij het wel doen wanneer hij daar
zin in had. Als ze aandrong zou hij boos kunnen worden. Ze liet haar
masker weer over haar gezicht zakken, deed haar mondstuk in en glipte
van het duikplatform in het water. Onder de oppervlakte rolde ze de
zak in een bal om te verhinderen dat hij haar zou afremmen. Ze keek
omlaag en zag Treece en Sanders druk bezig in het rif, verscheidene
meters links van de grot. Door de zandwolk die boven hen golfde kon
ze hen niet van elkaar onderscheiden. Ze liet zich zakken en het
water dat in haar duikpak sijpelde, voelde koud aan. Ze vroeg zich af
hoeveel lucht ze over had en ze verlangde al naar de onderbreking die
zou komen als ze een nieuwe fles nodig had. De zon zou zalig
aanvoelen op haar huid en misschien kon ze Coffin overhalen haar iets
meer te vertellen over de vrouw van Treece.

Ze zwom door het losgewoelde zand en voelde stofdeeltjes aan haar
haren kleven. Haar oren vingen een hamerend geluid op alsof iemand op
een aambeeld sloeg. Plotseling werd ze verblind door het zand en ze
voelde een hevige luchtstroom vol schelpen tegen haar borst stoten;
ze was tot vlak bij de lozing van de zandzuiger gezwommen. Ze rolde
zich op en liet zich naar de bodem vallen. Gruis regende op haar
neer, toen ze naar voren kroop.

Treece stootte de zandzuiger tegen het koraal en probeerde daar
een stuk van af te breken, zodat hij zijn hand in een gat kon steken.
Een brok koraal ter grootte van een vuist brak af en ging met een
ratelend geluid door de zandzuiger heen. Treece voelde met zijn
vingers, maar schudde zijn hoofd: zijn hand was te groot. Hij wees
naar Sanders, die zijn vingers in het gat wist te werken en ze
terugtrok met een groen uitgeslagen stukje metaal ertussen, dat hij
aan Treece gaf.

Gail tikte Treece aan om hem te laten weten dat ze weer terug was.
Hij draaide zich naar haar toe en gebaarde dat ze de zak moest
openen. Ze vouwde de zak open en hij liet het stukje metaal erin
vallen. Toen leidde hij hen weer terug naar de grot.

Er was zand gedreven in het gat dat Treece gemaakt had en nu was
er nog een nauwelijks waarneembaar kuiltje op de bodem. Treece
plaatste David en Gail in dezelfde positie als tevoren en richtte de
zandzuiger op het zand.

Toen Treece weer aan het graven was, bleek dat er inmiddels al
zo’n vijftien centimeter zand op diezelfde plek lag. Maar al
spoedig vond hij het tapijt met de ampullen. Sanders pakte ze bij
twee, drie tegelijk van de steeds veranderende bodem en gaf ze door
aan Gail.

Terwijl ze voorover op de bodem lag en niets anders bewoog dan
haar handen, voelde Gail een doordringende, onaangename kilte. Het
water in haar pak was niet in beweging en voelde klam aan. Haar
lichaam, dat warmte moest ontwikkelen, deed haar armen rillen, daarna
haar schouders en haar hals. Ze hoopte maar dat ze gauw gebrek aan
lucht zou krijgen.

Sanders pakte de laatste twee ampullen uit de kuil. Treece ging
ruim een halve meter terug, hield de zandzuiger boven een andere
plaats en, na een halve minuut vertoonden zich weer talloze nieuwe
ampullen.

Op de bodem van de kuil kwam een brok bloot, een harde kegel. Het
zand vloog eraf en Sanders zag een metaalachtige groene punt te
voorschijn komen. Ineens wist hij wat het was: een granaat. Hij
reikte ernaar, waarna Treece heel snel zijn hand met de zandzuiger
aanraakte, daarna de zandzuiger boven zijn hoofd hield en Sanders
aankeek. Hij stak de wijsvinger van zijn linkerhand op, wat zoveel
wilde zeggen als: Wees voorzichtig. Hij wees naar de groene kegel en
schudde zijn vinger, wees toen op zichzelf, hetgeen zoveel betekende
als: jij blijft eraf, dat zal ik wel voor mijn rekening nemen. Hij
wees naar Sanders, naar de zandzuiger en naar de kegel: pak dit aan
en houd hem boven dat ding. Sanders knikte en wilde de buis grijpen.
Vlak naast de mond zat een ronde greep. Treece hield zijn hand om die
greep totdat Sanders houvast scheen te hebben en toen liet Treece
los.

Terwijl hij Treece de zandzuiger had zien gebruiken - hand op de
greep en de buis knus onder zijn arm gekneld - had Sanders het idee
gekregen dat de zandzuiger een gehoorzaam beest was, dus zijn greep
was niet zo heel stevig. De mond van de buis dreef over de bodem en
zoog zand en stenen op. Plotseling zoog de buis een steen op, die er
niet door kon en toen die bleef steken, vloog de zandzuiger uit
Sanders’ handen en smakte tegen zijn oksel. Opgezweept door een
slang van dertig meter vol samengeperste lucht bonkte de buis Sanders
als een jojo tegen de bodem op en neer. Sanders sloeg zijn armen om
de buis heen en probeerde zijn hielen in het zand te duwen, maar de
buis duwde hem omhoog en zwaaide hem naar voren en naar achteren. Hij
zag flitsen van de oppervlakte en grijze en bruine strepen toen hij
langs het rif werd gesleurd. Hij verslapte zijn greep en probeerde
zich van de buis te ontdoen, waarna het ding tegen zijn ribben
sprong.

Toen viel de buis uitgeraasd neer. Hijgend en door een gewarrel
van zand en luchtbellen zag Sanders Treece het onderstuk van de
schokkende zandzuiger tegen het rif houden om daar een steen af te
bikken. Hij sloeg net zolang tot de steen eindelijk losliet. De buis
zweefde langzaam heen en weer in de stroming.

Treece maakte het ’oké’-teken en trok vragend
zijn wenkbrauwen op. Sanders voelde aan zijn ribben en knikte
bevestigend. Treece gebaarde naar de greep en gaf te kennen: Houd hem
daar stevig vast en het ding zal zich netjes gedragen. Toen leidde
hij Sanders weer terug naar de kuil.

Gail raakte Davids schouder aan en keek hem bezorgd in zijn ogen.
Hij gaf haar het ’oké’-teken en ging op zijn
knieën zitten. Treece liet hem de greep beetpakken en plaatste
de buis onder zijn arm. En nu hield Sanders de greep zo stevig vast,
dat zijn knokkels er wit van werden. Toen hij er zeker van was dat
hij de zandzuiger in zijn macht had, knikte hij tegen Treece en liet
het ding op het zand neer. Hij kronkelde en zoemde tegen zijn
lichaam, maar hij had hem in bedwang.

Treece zwom naar de andere kant van de kuil, tegenover Sanders en
leidde hem om de groene kegel heen. Hij maakte Sanders duidelijk dat
hij de kuil breed genoeg moest graven om te voorkomen dat hij zou
instorten.

De granaat stond overeind en werd breder naarmate het zand
eromheen werd verwijderd. Hij had een doorsnee van ongeveer vijftien
centimeter, was bedekt met een laag zeegewas, maar afgaande op de
manier waarop Treece ermee omging, was het ding nog behoorlijk
gevaarlijk.

Toen de granaat bijna zandvrij was, vouwde Treece zijn handen om
het midden en tilde hem voorzichtig uit het zand. Hij bekeek hem goed
en zette hem toen ergens bij de voet van het rif in het zand. Hij nam
de zandzuiger weer van Sanders over en ging verder zoeken naar
ampullen in de omgewoelde kuil.

De zak was snel gevuld. Gail was koud tot op haar botten en ze
hunkerde naar de zonnewarmte, maar dat wilde ze de mannen niet laten
merken. Die paar minuten tot de zak gevuld was kon ze zichzelf nog
wel bedwingen. Toen merkte ze ineens tot haar grote genoegen aan haar
ademhaling, dat haar fles bijna leeg was. Ze tikte Treece aan, ging
met haar vingers langs haar keel en wees naar boven. Treece gebaarde
naar de zak en deed zijn linkerarm omhoog, met twee, even later drie
vingers uitgespreid om haar duidelijk te maken dat ze meer zakken mee
moest brengen. Ze knikte. Toen ze omhoog ging, zag ze dat Treece en
Sanders bij de kuil bleven in plaats van naar het rif te gaan. Ze
waren van plan zoveel mogelijk ampullen op te graven, zo snel ze
konden.

Toen ze drie of vier meter boven de bodem was, deed het gewicht
van de zak Gail eraan herinneren dat ze haar loodgordel moest
afwerpen. Ze maakte de gesp los en zag de ruim vijf kilo lood naar de
zandbodem vallen.

Coffin zat al op haar te wachten toen ze boven water kwam. Ze gaf
hem de zak aan en zei: ’Er schijnt daar nog iets op de bodem te
liggen.’

’Wat?’

’Dat weet ik niet. Ze vonden het op het rif.’ Gail
ontdeed zich van haar fles en gaf die aan Coffin.

’Wil je een nieuwe?’ vroeg Coffin.

’Ja. Hij wil meer zakken hebben.’

’Dat verbaast me niets. Als ik me niet vergis in wat daar
beneden moet liggen, zal het een eeuwigheid duren als het allemaal
met dat ene zakje naar boven moet.’

Gail trok zich aan het platform op en ritste haar duikjack open.
Ze leunde achterover tegen de achtersteven van de boot en liet haar
natte, koude huid door de zon warmen. Er zaten een paar kleine
plekjes op haar gezicht, veroorzaakt door de drukpunten van haar
masker en haar mond voelde uitgerekt en pijnlijk aan door het
mondstuk, alsof de tandarts een kies achterin haar mond had behandeld
en daarbij haar lippen wijd had opengesperd. Ze veegde langs haar
neus en zag bloed op haar hand.

’Moe?’ vroeg Coffin terwijl hij de ampullen uit de zak
haalde.

’Uitgeput.’

’Laat mij dan een keer gaan. Hierboven is immers niets aan
de hand.’

’Nee, laat maar, het gaat wel weer,’ zei ze, maar ze
was er niet zeker van waarom ze zijn aanbod eigenlijk afwees. ’Ik
zal nog één zak ophalen. Mocht er iets gebeuren, dan is
het altijd beter dat u hier boven bent.’

’We hebben tenminste wat te doen en dat maakt het
gemakkelijker.’

Gail bleef een paar minuten uitrusten, klom in de boot en maakte
de drukregelaar van haar lege fles los. Terwijl ze een nieuwe fles
klaarzette, probeerde ze een tactvolle manier te bedenken om Coffin
aan het praten te krijgen over de vrouw van Treece. Die manier schoot
haar echter niet te binnen, dus ze vroeg tenslotte maar: ’Waar
stierf de vrouw van Treece aan?’

Coffin staarde haar aan en concentreerde zich toen op de zak. ’Ik
ben aan het tellen,’ zei hij en hij liet de ampullen in plastic
boterhamzakjes vallen. ’Ziezo, dat zijn er vijftig.’ Hij
knoopte het zakje dicht en begon een ander te vullen.

Gail zei geen woord meer tot ze klaar was met haar fles. Coffin
liet de laatste ampul in het zakje vallen en knoopte het dicht.

’Is ze al lang dood?’

Coffin negeerde haar. ’Twee maal tien,’ zei hij, ’dat
zijn er dus vierhonderdzesenvijftig bij elkaar.’ Hij voelde op
de bodem van de zak en haalde het stukje groene metaal eruit.
’Hallo.’

’Wat is dat?’

’Een schild.’ Hij hield het omhoog. De plaat had de
vorm van een Franse lelie. In elk van de blaadjes zat een sleutelgat.
Rondom de randen zaten zes gaatjes waarin spijkers hadden gezeten.
’Bedekte het slot op een kist of kast. Wat wil hij daarmee?’

’Dat zei hij niet.’

Coffin zette het schildplaatje op de plank voor het stuurrad. ’Het
is gewoon koper.’

Gail zweeg. ’Als u het mij niet wilt vertellen,’ zei
ze, ’ga ik het hem zelf vragen.’

Coffin opende een kastje en haalde daar twee canvas zakken en een
spoel met touw van een centimeter dik uit. ’Dat zou wreed
zijn!’ Hij trok een stuk touw door de handvatten van een van de
zakken en knoopte een boeglijn. Hij liet ongeveer vijfentwintig meter
touw vieren, sneed dat af en maakte het afgesneden eind vast aan een
klamp op de achtersteven. Hij herhaalde deze procedure met de andere
zak en maakte het touw midscheeps vast.

Toen hij daarmee klaar was, staarde hij even peinzend naar het
mes, stak het in het dolboord en draaide zich om naar Gail. ’Vooruit
dan maar. Ik wil niet dat je het hem gaat vragen. Ik wil niet dat je
hem pijn doet. Hij heeft al genoeg ellende achter de rug.’

Verbijsterd wilde Gail iets zeggen, maar Coffin viel haar in de
rede.

’Toen hij nog een jongen was, zette hij de boel op Bermuda
danig op stelten. Niet erger dan de meeste jongens, denk ik, maar
zijn daden schenen een bepaalde bedoeling te hebben, alsof hij er
iets mee duidelijk wilde maken. Nooit pleegde hij winkeldiefstallen
of pikte hij iets van het gewone volk. Alles wat hij deed was tegen
de autoriteiten gericht, de politie of de Engelsen. Ik kan mij nog
goed herinneren dat de Engelsen een stuk gemeentegrond van St. David
in beslag wilden nemen om daar de een of andere installatie op te
bouwen. Dat zat de bewoners van St. David helemaal niet lekker omdat
ze beweerden, dat zij recht op dat land hadden. Natuurlijk namen de
Engelsen het toch in beslag, maar wat ze er ook wilden bouwen, ze
speelden met de duivel. Treece en zijn vrienden braken alles af zodra
er iets was opgebouwd, deden suiker in de benzinetanks van alle
constructieapparatuur en nog meer van dat soort dingen.

Afijn, toen hij ongeveer drieëntwintig jaar oud was,
ontmoette hij een Engels meisje, Priscilla. Ik weet niet meer hoe
haar achternaam was. Ze was hier met vakantie en ze ontmoette Treece
op St. David, eigenlijk bij toeval. God, wat was dat een fijne meid!
En knap! Een vriendelijker, liever kind dan zij bestond er gewoon
niet. Treece leerde haar duiken, hoe ze wrakken moest zoeken ...
Jezus, hij leerde haar alles, behalve praten met de vissen. Zij
leerde hem hoe hij met mensen moest omgaan en ook hoe hij zich
behoorde te gedragen. Ze maakte hem zo rustig als een olievlek op een
golf. Toen ging ze terug naar Engeland, maar de volgende zomer kwam
ze weer naar Hamilton en ging met kinderen werken. Een jaar daarna
trouwden Treece en zij. Dat zal zo omstreeks 1958 geweest zijn. De
echte Engelsen op Bermuda vonden dat huwelijk maar niets. Ze wisten
toch al nooit wat ze aan die lui van St. David hadden. Soms noemden
ze hen ’rode nikkers’, maar meestal deden ze of de
bewoners van St. David niet bestonden. Zodra Priscilla echter bij
Treece op St. David kwam wonen - wat beter was dan Treece in de
beschaafde wereld te poten, waar hij misschien iemand in verlegenheid
kon brengen - dachten ze er verder eenvoudig niet meer aan. Zij hield
haar baan in Hamilton aan en hij bleef op het eiland.

Het leek net of Treece plotseling een heel ander mens was
geworden. Al zijn agressie scheen te zijn verdwenen, daar was gewoon
geen plaats meer voor. Ze waren te gelukkig.

Twee, drie jaar misschien, ging alles goed. Samen haalden ze
spullen uit wrakken. Om de provisiekast gevuld te houden deed Treece
bergingswerk. Zijn vader leefde toen nog, dus hij was nog geen
vuurtorenwachter. Het was in het voorjaar in het begin van de jaren
’60, toen Treece zijn eerste waardevolle wrak vond, de
Trinidad. Zoals in die tijd het geval was met dingen als een
goudstaaf, een ring met een smaragd en nog enkele andere waardevolle
voorwerpen, leverden ze hem niet veel op, maar het was genoeg om hem
een duwtje in de goede richting te geven. Pal daarop raakte Priscilla
in verwachting. Niemand wist dat toen; het kwam pas later aan het
licht. Toch had iedereen het kunnen weten want ze zag er stralend
uit. Ze droeg die ring met die smaragd zo trots en ze barstte bijna
van liefde en ... nou ja, ik denk, dat goedheid zo ongeveer het
juiste woord is.

Zoals ik al zei werkte ze met kinderen, moeilijke kinderen, die
net niet genoeg hadden gedaan om een verblijf in de nor te verdienen,
maar die niet altijd deden wat de maatschappij van hen verwachtte. Ze
hield van die kinderen alsof ze van haar zelf waren.

Dit was allemaal zo omstreeks de tijd dat die drugtoestand in
Amerika begon op te komen. Hier was dat niet zo; het heeft hier nooit
veel om het lijf gehad. Maar het gerucht ging dat Bermuda als een
tussenstation voor smokkelaars gebruikt werd. Een schip dat in
Florida of Norfolk met een Europese vracht arriveert, wekt
verwondering, vooral als het onderweg bij voorbeeld Haïti of de
andere eilanden heeft aangedaan. Maar zeiljachten op een rondvaart
van de Verenigde Staten naar Bermuda, of zakenlui, die hier een lang
weekend doorbrengen, daar besteedt niemand enige aandacht aan.

Op een dag werd een van Priscilla’s kinderen wat loslippig
en verklapte dat er een schoener uit het zuiden zou komen met een
lading drugs aan boord. Zij dacht dat het alleen maar kletspraat was,
maar ze zei het toch tegen Treece. Schatduikers vind je overal, in
elke bar, op elke vismarkt. Ze moeten wel, om tips op te vangen
zoals: deze of gene zag een aantal ovale ballaststenen hier of daar;
iemand anders had weer ergens een vreemd stuk hout waargenomen; ”hé,
kijk eens, die munt vond ik bij Spanish Rock” en al dat soort
dingen. Het was dus niet moeilijk voor Treece om het gerucht na te
gaan en het bleek inderdaad op waarheid te berusten. Een privé-jacht
zou met 10 kilo heroïne naar St. George komen. Een deel daarvan
zou in broden gesmokkeld aan boord van een schip worden gebracht, dat
een rondreis maakte; de rest zou hier worden opgeslagen en beetje bij
beetje door ’’zakenlui” naar het noorden worden
gebracht.

In die dagen had Treece juist wat vertrouwen in het Gouvernement.
Priscilla had hem ervan overtuigd dat niet de hele regering erop uit
was om hem tegen te werken. Dus ze gingen naar het Gouvernement,
regelrecht naar de topmensen en vertelden wat ze wisten. Afijn, de
heren geloofden hen niet en, om eerlijk te zijn, ze hadden ook
nauwelijks bewijzen om geloofwaardig te zijn ... Eerlijk, daarmee
bedoel ik dat je niet moet vergeten dat ze Treece altijd al als een
lastpost hadden beschouwd. Zij hadden er totaal geen idee van hoeveel
hij wist. Het was alleen maar een gerucht dat door een jongetje
verspreid was dachten zij.

Toen begon Treece behoorlijk te balen, gedeeltelijk ook uit trots.
Nou had hij het verdomme bij het rechte eind; er waren mensen die
heroïne smokkelden en nu geloofde het Gouvernement hem niet. Hij
nam het besluit er dan zelf maar iets aan te doen en later het
Gouvernement de drugs op een presenteerblaadje aan te bieden. Hij
besefte toen niet waar hij aan begon en hij deed enkele stomme dingen
door net één man te veel te vertellen wat hij van plan
was. Een paar keer werd hij bedreigd, maar dat maakte hem nog
fanatieker. Priscilla probeerde hem te kalmeren, maar dat was
moeilijk, want ze was het helemaal met hem eens.

Om je niet te vervelen met alle details, Treece en een paar
vrienden wachtten het jacht buiten de haven van St. George op en
probeerden haar te enteren. Er ontstond een enorme heibel en het
jacht stoomde weg.’

’Met de drugs?’ vroeg Gail.

’Ja, maar hun wraak was afschuwelijk. Vier dagen later werd
Priscilla dood achter haar bureau in haar kantoor gevonden. De
patholoog-anatoom zei dat ze gestorven was aan een overdosis aan
drugs en daarmee was de kous af. De mensen begrepen wel wat er
gebeurd was: één van de smokkelcontacten hier, die zijn
droom vervlogen wist, wachtte haar op een ochtend in haar kantoor op
en stak haar met een naald. Haar armen waren bezaaid met prikken,
maar ze waren allemaal vers, speciaal daar gemaakt om het te doen
voorkomen alsof zij een regelmatig gebruikster was.

Treece werd bijna gek van verdriet, schuld en woede. Hij gaf
gedeeltelijk zichzelf, gedeeltelijk het Gouvernement de schuld.’

’Heeft hij de man die haar gedood heeft ooit gevonden?’

’Niemand weet het... zeker. Maar ongeveer een week na haar
dood werd er in St. George een man gevonden, in de hoogste takken van
een boom. Alle botten in zijn lijf waren bij de gewrichten gebroken.
Zijn vingers stonden allemaal achterover gedrukt, zijn armen hingen
naar achteren gebogen, zo ook zijn knieën en tenen. Zijn hoofd
was een volle slag gedraaid alsof iemand had geprobeerd het eraf te
schroeven. Het was een barkeeper die meestal werkloos was, maar
altijd een heleboel centen op zak had. Er werd nooit een
gerechtelijke vervolging ingesteld en de enige reden waarom iedereen
bij het horen van deze geschiedenis aan Treece moet denken, is, dat
het een enorm sterke man geweest moet zijn die die vent zo toetakelde
en hem vijftien meter boven de grond terecht deed komen.

Treece bleef ongeveer een maand lang dronken, ’s morgens, ’s
middags en ’s avonds dronk hij alleen maar iets waar alcohol
inzat. Hij bleef maar in zijn huis zitten en de enige mensen die in
zijn buurt durfden te komen waren degenen die hem drank en voedsel
kwamen brengen. Toen kwam hij op een dag te voorschijn en begon te
duiken; hij deed de meest krankzinnige dingen: dook alleen, in ruw
weer, ging te diep en bleef te lang onder. Het leek wel of hij boete
wilde doen of zichzelf wilde doden en verdomd, het lukte hem bijna.
Eén keer was hij er zo erg aan toe dat hij drie dagen in een
decompressiekamer moest doorbrengen. Een visser had hem aan de
oppervlakte zien drijven.’

’Hoe kwam hij er weer bovenop?’

’Er bovenop? Bedoel je dat hij weer als een normaal mens
ging leven? Tijd, denk ik. Maar wat is normaal? Sinds zij gestorven
is, is hij nooit meer dezelfde geweest. Ik betwijfel het trouwens of
hij ooit weer de oude zal worden.’

’Had Cloche hier iets mee te maken?’

Coffin zweeg. ’Ik durf er iets onder te verwedden, maar er
is geen bewijs. In ieder geval, het komt erop neer dat Treece nu
hetzelfde weer ziet gebeuren.’

Na een ogenblik stilte zei Gail: ’Dank u.’

Ze voelde een droefheid en een schrijnend medeleven met Treece. Ze
probeerde zich zijn vrouw voor te stellen, maar het enige beeld dat
op haar van toepassing was was zijzelf.

Coffin hield de scubafles voor haar, vast terwijl zij haar
draagstel omdeed en de riemen strak trok. Hij gaf haar de canvas zak
terug, die ze meegenomen had en zei: ’Als je in het water bent
geef ik je de andere twee. Neem ze mee naar beneden en zet er een
steen op zodat ze niet kunnen wegdrijven. Als ze vol zijn, geef dan
drie rukjes aan de lijn en dan hijs ik ze wel op. Maar volg ze wel en
let op dat ze niet schuin hangen.’

’Goed.’ Ze stapte over de dwarsbalk naar het
duikplatform, controleerde haar fles en masker en sprong in het
water.

De touwen achter zich aantrekkend zwom ze naar de bodem. Zonder
gewichten bleef ze bijna drijven en ze moest beide armen gebruiken om
te kunnen dalen. Op de bodem vond ze haar loodgordel, gespte die om
en ging toen op de wolk van zand af.

Ze was veel langer weggebleven dan ze dacht. Naast David in het
zand lag een hele berg ampullen, meer dan dertig centimeter hoog en
een halve meter breed. Ze knielde op de twee zakken en maakte de
derde open. Ze merkte dat ze handenvol ampullen van die wal kon
pakken en in de zak kon laten vallen; ze dreven veilig naar de bodem.
Ze vulde een zak, toen nog een en daarna de derde. Ze tikte Sanders
aan en liet hem weten dat ze weer naar boven ging en daarna trok ze
drie keer aan de twee lijnen. Terwijl ze haar loodgordel losgespte
zag ze de twee touwen strakker worden en de twee zakken omhoog gaan.
Ze greep met één hand de touwen vast en met de derde
zak in haar andere hand liet ze zich naar de oppervlakte trekken.

’Je bloedt,’ zei Coffin.

Gail keek schuin omlaag en zag bloederig vocht rond haar neus
spoelen. Ze hield haar hoofd schuin en blies in haar masker tot het
helder was. ’Ik weet het. Het hindert niet.’

’Zal ik nu echt niet een keer naar beneden gaan?’

’Ik zal het nog één keer doen.’

Voorzichtig schudde Coffin de ampullen op een teerzeil dat hij op
het dek had uitgespreid. ’Ik zal ze gaan tellen terwijl jij
beneden bent,’ zei hij en gaf haar de zakken weer terug.

Ze ging weer naar beneden, maar deze keer voelde ze wel degelijk
pijn, een naar gespannen gevoel in haar voorhoofdsholte. Toen ze een
eindje onder de oppervlakte was, stopte ze even en wachtte tot de
pijn wat afnam. Ze kon zich met moeite op dezelfde diepte houden.
Daarna liet ze zich verder zakken, totdat ze door de pijn niet verder
kon en gedwongen was te wachten. Dit is de laatste keer, dacht ze; ik
ga te vaak op en neer.

Er stond nu ook druk op haar oren en ze probeerde te gapen. Ze
voelde twee krakerige plofjes en de druk was weg. Toen ze weer naar
beneden ging, zag ze iets bewegen ... een grijzige vlek aan de rand
van de duisternis boven het rif.

Ze keek nog eens extra goed en probeerde door het waas heen te
kijken. Niets. En toen, iets verder naar links, zag ze weer iets
bewegen. Ze draaide haar hoofd om en probeerde te gissen waar de
beweging nu vandaan zou komen. Achter haar, buiten de zandwolk, was
het water helderder en toen ze zich omdraaide zag ze het ineens. Uit
de mist, net alsof hij vanachter een gordijn vandaan kwam, zag ze een
haai te voorschijn glijden. Hij bewoog met zekere, langzame gratie en
sneed met vloeiende bewegingen van zijn halvemaanvormige staart door
het water.

Een panische angst maakte zich van Gail meester. Ze was al
halverwege de bodem en ze herinnerde zich dat David had gezegd dat ze
zich niet te snel naar de oppervlakte mocht begeven. Met geen
mogelijkheid kon ze zien hoe groot de haai was, want zo in het water
kon ze hem nergens mee vergelijken. Evenmin kon ze zien hoe ver hij
bij haar vandaan was; hij zwom precies aan de rand van haar
gezichtsveld rond. Maar hoe ver kon ze zien? Vijftien meter? Twintig?

De haai zwom in een brede cirkel rond en als de zonnestralen op
zijn rug vielen, kon. Gail de vage strepen op zijn zijkant zien:
lichtbruine vegen tegen een grijsbruine huid. Eén zwart oog
leek haar gade te slaan, maar het toonde geen interesse, geen
nieuwsgierigheid.

Toen ze zich verder naar beneden liet zakken naar de bulkende
zandzuiger, hield ze nog steeds de twee touwen vast. Ze vond haar
loodgewichten, bevestigde ze weer aan haar gordel en tikte Treece
aan. Met haar rechterhand maakte ze een kronkelende, zwemmende
beweging toen hij naar haar keek, en met haar vingers maakte ze een
happend gebaar. Ze wees naar rechts, want ze verwachtte dat de haai
daar wel ergens zou zijn. Treece keek in de richting die ze aanwees,
maar door al het omgewoelde zand rondom hem kon hij niets zien. Hij
keek haar weer aan, schudde zijn hoofd en met een korte zwaai van
zijn hand liet hij het gevaar voor wat het was.

Sanders was er niet zeker van of hij begrepen had wat Gail hem
duidelijk trachtte te maken. Hij herinnerde zich haar nervositeit,
toen die barracuda in haar buurt had rondgezwommen en hij nam aan dat
ze er weer een had gezien. Maar toen hij de hevig verschrikte blik in
haar ogen zag, betwijfelde hij dat. Hij hield de binnenkanten van
zijn polsen tegen elkaar, spreidde zijn vingers en sloeg ze toen snel
dicht, een duidelijke nabootsing van een grote bek. Hij keek haar
aan, trok zijn wenkbrauwen op en spreidde zijn armen uit om te
vragen: Hoe groot? Ze trok haar schouders op: Dat weet ik niet. Maar
ze spreidde haar armen uit zo wijd als ze kon, minstens zo groot.
Sanders zag dat er een paar centimeter bloederig water in haar masker
dreef. Hij wees ernaar en schudde zijn vinger heen en weer om haar
duidelijk te maken dat het bloed niet in het water mocht komen.

Ze knikte, maar begreep hem verkeerd. Voordat hij haar ervan kon
weerhouden drukte ze op haar gezichtsplaat en ademde uit door haar
neus. Een stroompje groen, slijmig water vloeide uit haar masker en
dreef in de stroom weg.

Sanders sloeg zich tegen het voorhoofd en schudde zijn hoofd. Hij
wees naar de wegdrijvende bloedsliertjes.

Gail zag er ellendig uit. Ze raakte zijn arm aan en wees naar de
oppervlakte om te vragen of ze naar boven kon gaan. Hij hield haar
bij haar pols en schudde zeer beslist zijn hoofd: Nee. Hij wees naar
een lege canvas zak, pakte een handvol ampullen op en liet ze in de
zak vallen.

De kuil die Treece had uitgehold bevatte een enorme hoeveelheid.
Overal lagen ampullen die als rozijnen in een rijstpudding uit het
zand staken. Zorgvuldig om de granaten heenwerkend zocht Treece zijn
weg met de zandzuiger. Toen hij een stuk verrot hout aanraakte en het
met de zuigmond verwijderde, werden er ineens achtenveertig ampullen,
in acht keurige rijtjes van zes, zichtbaar.

Sanders kon Treece niet meer bijhouden. Elke keer plukte hij vier,
zes of tien ampullen tegelijk uit het zand en gaf ze door aan Gail,
maar elke keer had Treece er weer meer te voorschijn getoverd. Hij
probeerde een volle kist op te tillen, maar hoewel de kist nog goed
leek had hij geen bodem meer, met gevolg dat alle ampullen weer in
het zand terugvielen. Hij maakte een kom van zijn hand, schepte daar
vijftien tot twintig ampullen mee op en draaide zich toen om zodat
Gail ze van hem kon aanpakken. Haar handen waren er echter niet. Boos
keerde hij zich om en toen zag hij, dat ze naar het rif staarde.

De haai was niet verder dan vijf meter bij hen vandaan en bewoog
zich van links naar rechts tussen hen en het koraal. Hij was ongeveer
twee meter lang, een glimmende torpedo van spieren. Hij keek naar
hen, maar kwam niet op hen af en Sanders vroeg zich af of hij het
bloedspoor in het water zocht. Hij reikte naar zijn kuit en haalde
het mes uit de schede. Toen zag hij dat Treece de haai nog niet had
ontdekt. Hij tikte Treece aan en wees hem erop, toen de haai wegzwom
naar links, steeds op een afstand van ruim drie meter van hen
blijvend en ongeveer anderhalve meter van het rif.

Treece zag de haai langs Gail gaan en omdraaien, waarna hij
ongeveer zes meter verder achter een zandwolk verdween. Hij tikte met
zijn knokkels op de zandzuiger en schudde zijn hoofd alsof hij scheen
te zeggen: Blijf kalm.

Met het mes in zijn rechterhand had Sanders alleen zijn linkerhand
vrij om de ampullen op te rapen en die hand kon niet veel uitrichten,
omdat Gail geen ampullen meer van hem wilde aanpakken; ze zat
kaarsrecht op haar knieën, een halfvolle zak tegen zich
aangedrukt en ze wachtte met panische angst af of de haai weer terug
zou komen.

Hij zag hem het eerst. Net als eerst kwam hij ook nu weer van
rechts, nog steeds op enige afstand, maar Sanders had de indruk dat
hij nu toch iets dichterbij gekomen was. De haai zwom in de richting
van Treece die helemaal in zijn werk opging en kwam toen op Sanders
af, die zich bukte en het mes voor zich uit hield. Toen zag Gail hem
en door de schrik sloeg ze met haar armen. De haai zag die beweging
en met een ruk draaide hij zijn kop en dook op Gail af.

Gails arm raakte Sanders van opzij aan en die aanraking gaf hem
een stoot waardoor hij plotseling naar voren ging. Zijn rechterhand
was uitgestoken en het lemmet van het mes wees naar boven.

De haai zag hem op zich af komen en week uit, gaf een ruk met zijn
kop naar rechts en sloeg twee keer met zijn staart. Instinctief
vermeed hij het rif en, ogenschijnlijk in de war gebracht,
verminderde hij zoveel vaart, dat Sanders het mes in zijn
onderlichaam kon steken, een eindje van de staart af.

Het enige waar Sanders op dat moment aan dacht was, dat hij het
vlees zo zacht vond, het mes ging er tot het heft in. Toen begon het
lichaam van de haai krampachtig te schokken en sloeg het mes uit
Sanders’ hand. Als een dikke, groene wolk spoot het bloed uit
de wond.

Met sidderend lichaam en zwiepende staart schoot de haai weg. De
kop boog naar achteren en de kaken hapten naar zijn bloedende buik.
De haai probeerde zichzelf op te vreten.

Het mes was een paar meter verder op de bodem gevallen en Sanders
zwom erheen om het weer op te rapen, uit angst dat de haai terug
mocht komen en, woedend nu, weer zou aanvallen.

Het was echter niet de haai die aanviel. Sanders voelde dat een
hand zich om zijn enkel knelde en hem naar achteren trok. Terwijl hij
op zijn rug lag, keek hij in het woedende gezicht van Treece. Hij zag
de lippen van Treece bewegen en hij hoorde geluiden, maar geen
woorden.

Treece greep Sanders bij zijn arm en trok hem op tot hij stond.
Zijn vingers sloten zich helemaal om Sanders’ bovenarm en aan
de binnenkant, waar ze elkaar raakten, drukten ze pijnlijk in zijn
huid.

Sanders, angstig en verbijsterd, begreep niet waarom Treece zo
woedend was en toen hij in het schreeuwende gezicht van Treece keek,
was hij werkelijk doodsbang dat deze hem zou vermoorden.

Treece rukte het mes uit Sanders’ hand en smeet het in de
mond van de zandzuiger. Ratelend ging het door de buis omhoog. Toen
wees Treece naar de oppervlakte en ging naar boven. Hij hield in,
ging terug en raapte een van de granaten op.

Gail zat nog steeds gebukt op de zandbodem. Sanders nam haar bij
haar arm en hielp haar opstaan, trok drie keer aan een van de touwen
en toen het touw door Coffin werd strak getrokken, bracht hij haar
hand naar het touw.

Terwijl hij met Gail naar de oppervlakte zwom, zag Sanders in de
verte een schaduw bewegen. Ofschoon het erg wazig was, kon hij toch
wel zien dat het iets groots was, veel groter dan een mens althans.

Bijna bij de boot aangekomen, keek Sanders nog eens omlaag. Daar
zag hij de gewonde haai tollen en wentelen op het rif. Toen stopte de
luchttoevoer in zijn masker.

Hij trapte zich naar de waterspiegel en ademde zijn laatste lucht
uit. Met één hand greep hij het duikplatform vast, deed
zijn masker af en riep: ’Hé, wat...’ Toen hij de
stem van Treece hoorde brullen, zweeg hij echter.

’... stomme, godvergeten, idiote, waanzinnige streek heb ik
van mijn leven nog niet zien uithalen! Treece was al aan boord en
Sanders nam aan dat hij Coffin uitfoeterde omdat deze de compressor
had uitgeschakeld.

Sanders dook met zijn hoofd onder water om zijn neus schoon te
maken, dus hij zag de hand niet die zich naar hem uitstak. Hij hoorde
het woord ’Jij!’ en voelde, dat iemand hem onder een arm
greep en uit het water over de dwarsbalk smeet. Zijn voeten ploften
met een bons op het dek neer.

Gail, die aan het platform hing, zag Sanders uit het water vliegen
en ineens zag ze een ander beeld voor ogen, dat van een man, hoog in
de takken van een boom geklemd, met finaal gekraakte ledematen.

Treece hield Sanders bij zijn arm vast, schudde hem door elkaar en
sloeg hem rechts en links om de oren. ’Wat voor de donder denk
je eigenlijk wel wat je doet? Denk jij godverdomme dat je Tarzan zelf
bent? Je bent een verdomde waaghals, verdomme!’

’Wat...’

’Een hele dag werk naar de bliksem... Jezus Christus!’
Treece duwde Sanders weg en draaide zich om, zodat hij Gails fles van
het platform kon weghalen.

Sanders wreef over de striemen op zijn arm. ’Ze bloedde!’

’Gezeik!’

’Verdomme, het is waar! In haar masker. Ze maakte het schoon
in het water.’

Treece keek Coffin aan en zei: ’Christus-nog-an-toe, bewaar
me voor zo’n stel idioten!’ Hij liep terug naar Sanders,
opende zijn mond om te schreeuwen, maar toen bedacht hij zich
kennelijk. ’Goed,’ zei hij terwijl hij zijn best deed
zijn woede te bedwingen, ’in de eerste plaats was dat visje
helemaal niet van plan om ons op te vreten.’

’Visje!’ riep Sanders. ’Dat beest was op zijn
minst twee meter lang.’ Geruster, nu bleek dat Treece hem geen
kwaad wilde doen, voelde hij zich toch wel een tikkeltje overdonderd
en op een agressieve manier verontwaardigd. Hij wilde vragen waarom
Treece zo duidelijk eigenwijs deed.

’Als het anderhalve meter lang was, ben ik de koning van
Spanje. Water vergroot alles.’

Sanders voelde dat hij bloosde. ’Zelfs als ...’

’In de tweede plaats,’ zei Treece, ’was er niet
genoeg bloed in het water om hem ook maar iets meer dan een beetje
nieuwsgierig te maken. Hij kwam gewoon even rondkijken. Als hij
slechte bedoelingen had gehad, zou de opwinding zijn lichaam hebben
doen rimpelen; dan zou hij echt wel tekeergegaan zijn. En zodra ik
dat had gezien, hadden wij ons alleen maar in de wolk van de
zandzuiger hoeven terugtrekken. Daar wagen haaien zich niet in of,
als ze het wel doen, zorgen ze wel dat ze er zo gauw mogelijk weer
uit zijn zonder ergens in te bijten. Het zand verstopt hun kieuwen en
daar hebben ze een hekel aan omdat het hun dood kan betekenen. Zijn
grootvader probeerde mij eens te verschalken. Dat was nog eens een
grote sodemieter van een tijgerhaai, vier en een halve meter lang. Ik
wachtte net zolang in de zandwolk tot hij verdwenen was. Maar zo’n
beest met een mes steken is verdomme wel het laatste wat je doet. Het
allerlaatste! Als er werkelijk geen andere keus meer is. Als er niets
anders overblijft dan steken of door hem opgevreten te worden, dan
steek je pas. Maar niet eerder.’

’Waarom?’

’Omdat hij jou zou kunnen bijten. Men veronderstelt dat ze
geen hersens genoeg hebben om boos te kunnen worden, maar één
ding kan ik je wel vertellen: Ik heb ze eens een geweldig mooi
staaltje zien geven van schijnbaar snel terugtrekken. Wil je nog een
reden daarvoor zien, duik dan het water maar weer in.’

’Wat? Waar?’

Treece wierp hem een gezichtsmasker toe. ’Zet dit op en ga
dan eens aan het platform hangen.’ Tegen Gail zei hij: ’Jij
ook. Maar verslik je in godsnaam nergens in!’

Voorzichtig en zonder ook maar enig idee te hebben van wat ze
konden verwachten gleden David en Gail van het platform en hielden
zich vast aan de kettingen, waarmee het aan de boot vastzat. Ze
hielden hun adem in en staken hun gezicht onder water.

De scène die zich tien meter onder water op het rif
afspeelde, leek op het gevecht van een bende. Alles wat er over was
van de haai die door Sanders was gestoken, waren een paar verminkte
stukken en daar werd door ontelbare andere haaien met een wrede
razernij om gevochten. Een stuk of vijf tijgerhaaien gingen elkaar in
een onuitwarbare kluwen te lijf om een stuk vlees. Een kleinere haai
probeerde een stuk vlees van de bodem te pakken te krijgen, had het
in zijn bek en ging er vandoor, gevolgd door twee andere. Overal
waren haaien; als dol geworden zwommen ze rond, reagerend op geuren,
geluiden en bewegingen in het water, op jacht naar prooi. Sommige
waren grijs, sommige bruin, maar ook waren er gestreepte bij. Grote
haaien beten in het wilde weg naar de kleinere, die snel buiten hun
bereik trachtten te vluchten, of, als ze niet snel genoeg waren,
gewond raakten en door de hele troep aangevallen werden.

Hoe langer hoe meer duistere schimmen gleden uit het schemerige
blauw te voorschijn, terwijl David en Gail het schouwspel
gadesloegen. Eén van hen koerste regelrecht onder de boot door
en toen hij iets aan de oppervlakte zag, kwam hij op hen af stijgen.
Ze hesen zich snel op het platform en klommen weer in de boot.

Treece en Coffin zaten op dek de ampullen te tellen. Treece keek
niet op. ’Zie je nu wat je hebt ontketend?’ Hij zei het
zonder leedvermaak; uit de klank van zijn stem bleek heel gewoon: Nu
begrijp je alles wel.

’Ja.’

Gail vroeg: ’Hoelang zullen ze hier nog blijven?’

’Tot er niets meer te eten is. Maar als ze zo tegen elkaar
tekeergaan, en dat doen ze meestal, zullen ze voorlopig nog genoeg te
eten hebben. Ze zullen hier nog wel een aardig poosje blijven
rondhangen.’

’Dus deze dag is naar de bliksem,’ zei Sanders. ’Het
spijt me.’

’Ja,’ gaf Treece toe. ’Maar zo’n drama is
het ook weer niet. We hebben vandaag een aardige oogst en wat die
beesten betreft, ze zullen iedereen die daar wil rondsnuffelen uit de
buurt houden.’

Gail huiverde. Ze trok haar duikjack uit en droogde zich af.
’Hoeveel heb je er?’

’Vierduizend ...’ Treece keek naar Coffin.

’... achthonderdzeventig,’ zei Coffin en knoopte de
laatste plastic zak dicht.

’Niet genoeg.’ Treece keek naar de kust. ’En
verdomme niet veel tijd meer. Ik heb zo’n idee dat Cloche de
hele dag daarboven mensen op de uitkijk heeft gezet.’

Coffin zei: ’In twee dagen kan hij er geen goede duikers van
maken. Bovendien zal hij een zandzuiger moeten maken. Hij kan
moeilijk een stel mooie meisjes naar beneden sturen om met hun
vingers in het zand te woelen.’

’Twee dagen, nee. Maar veel meer dan dat is er niet voor
nodig om ze redelijk geschikt te maken. En als hij eenmaal klaar is,
reken er dan maar op dat hij zo snel mogelijk komt. Ik denk dat we ’s
nachts ook wel zullen moeten werken.’ Hij zag een trieste blik
op Gails gezicht verschijnen en hij zei: ’Vannacht niet. We
zullen je toeter een beetje rust geven.’

’Wat ga je hiermee doen?’ Sanders liet zijn hand op de
granaat rusten.

’Op het ogenblik nog niets. Ik wilde hem daar alleen niet
laten liggen. Later zal ik hem wel eens schoonmaken en dan verkoop ik
het koper.’

’Staat hij echt nog op scherp na dertig jaar?’

’Je bent werkelijk een ongelovige Thomas!’ zei Treece
beminnelijk. Hij zette de granaat in een bankschroef die aan
stuurboordzijde aan het dolboord was bevestigd. Uit een kastje haalde
hij een enorme schroefsleutel, die hij om de onderkant van de granaat
paste. Toen trok hij aan de steel, maar er kwam geen beweging in de
schroefsleutel. ’Dat ding is verdomme helemaal vastgeroest.’
Hij zette zijn voet schrap tegen het schot, sloeg zijn handen om de
sleutel en leunde achterover. Zijn spierballen leken knobbels; de
spieren in zijn nek tekenden zich op zijn huid af en een rode kleur
verspreidde zich over zijn gezicht.

Er klikte iets metaalachtigs, toen kraakte er iets en er kwam
beweging in de schroefsleutel. Treece ging weer rechtop staan en
verbrak het zegel. Hij schroefde de onderkant van de granaat af en
liet hem op dek vallen. ’Kijk eens ...’ Het inwendige van
de granaat was gevuld met spaghetti-achtige draden, in bosjes aan
elkaar gebonden.

Coffin gaf Treece een paar buigtangen en een doos lucifers. Treece
viste een van de draadjes uit de huls van de granaat en terwijl hij
het met de buigtang vasthield, gaf Sanders hem de lucifers aan.
’Steek aan.’

’Wat is het?’

’Cordiet. Dat doet alles exploderen.’

Sanders hield een lucifer aan het eind van het cordietdraadje. Er
flitste iets en de draad brandde met de gloed van magnesium.

Gail vroeg: ’Is dat alles wat er in zo’n grote granaat
zit?’

’Alles? Jezus, meisje, een paar honderd bij elkaar, voeg er
een beetje kruit aan toe en je kunt Bermuda opblazen.’

’Hoeveel moeten er nog liggen?’

’Moeilijk te zeggen,’ zei Coffin. ’Toen ze
vertrokken was er ongeveer tien ton, maar een gedeelte daarvan is al
geborgen.’

Treece smeet het cordiet overboord. Het siste toen het met het
water in aanraking kwam en het liet een stroom van luchtbellen achter
toen het zonk.

Ze haalden de luchtslangen uit het water en rolden ze aan dek op
de spoelen. Treece maakte de buis van de zandzuiger vast aan het
dolboord en startte daarna de motor. Charlotte, die op de boeg had
liggen slapen, stond moeizaam op en - als een soldaat die ’s
nachts met tegenzin op wacht gaat staan - nam ze haar plaats op de
voorplecht weer in.

Coffin lichtte het anker en Treece loodste de boot door het rif in
de richting van de kust.

’Hoe laat morgen?’ vroeg Coffin.

’Vroeg. Laten we zeggen acht uur. Dan werken we vier of vijf
uur ’s morgens, blijven de middag droog en beginnen weer om zes
uur.’ Hij plaagde Coffin: ’Ik begrijp best dat jullie
oudjes behoefte hebben aan een middagdutje.’

’Loop naar de hel!’ De boot was nog zo’n
zeventig meter van de kust af. ’Ik overleef ze allemaal!’
Coffin sprong op de rand van het dolboord en dook het water in.

Treece keek hem na, grinnikend, totdat hij Coffin boven water zag
komen en naar het strand zag zwemmen. Toen draaide hij de boot
zeewaarts.

Toen de boot in de deining kwam, gleed er iets van de stuurkolom
af en kletterde op dek. Het schildplaatje. Gail raapte het op en gaf
het aan Treece.

’Verrek, dat ding was ik bijna vergeten!’ zei hij en
met een glimlach naar Sanders voegde hij er aan toe: ’Dat komt
door al die opwinding die die waaghals van een haaienjager op zijn
geweten heeft.’

’Adam zei dat het een plaatje was dat om een slot heen zat.’

’Ja, maar niet zo maar een slot. Ik heb wel eens van deze
dingen gehoord, maar ik heb er nooit eerder een gezien. Ik weet niet
of er nog meer van bestaan. Het werd een drieslotenkist genoemd. Je
ziet hier drie sleutelgaten; je had drie sleutels nodig om zo’n
slot te kunnen openen.’

’Wat was daar de bedoeling van?’ vroeg Sanders.

’Om een of twee mensen ervan te weerhouden mooi weer te
spelen met het fraais dat zich in die kist bevond. Drie deelgenoten,
drie sleutels. Stel dat iemand iets uit de Nieuwe Wereld naar Spanje
bracht. De koning bezat de voltallige set, alle drie de sleutels dus.
De man in ... waar het ook mocht zijn, Havana bij voorbeeld, had er
misschien twee en de kapitein van het schip had er één.
In Havana sloten ze de kist af en daar nam de kapitein hem aan boord.
Met die ene sleutel kon hij niets beginnen. In Spanje aangekomen, gaf
hij de kist aan de koning.’

’Het zal niet moeilijk zijn geweest om zo’n kist open
te breken.’

’Nee, maar dat deden ze meestal niet. De Spanjaarden
beschouwden sloten als ... nou ja, niet bepaald als heilig, maar wel
als iets zeer bijzonders. De Engelsen en Hollanders zonden documenten
en weet-ik-wat-niet-al-meer over en weer in speciaal voor dat doel
bestemde kisten; als een schip door zeerovers werd gekaapt, nou ja,
niets aan te doen. Daar was geen enkel slot tegen bestand. De
Spanjaarden deden alles achter slot en grendel, bijna symbolisch.
Maar een drieslotenkist!’ Treece streelde met zijn vingers over
het schildplaatje. ’Jaja, dat is nog eens interessant.’

’Waarom?’

’Het betekent dat er iets verdomd belangrijks in die kist
zat. Meer nog dan dat: Iets verdomd belangrijks voor de koning van
Spanje.’ 
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Tegen de tijd dat ze de boot aan de steiger van Treece vastlegden,
rustte de zon als een gezwollen oranje bol aan de westelijke horizon.

Treece snoof de avondlucht op en zei: ’Morgen slecht weer.’

Sanders’ eerste impuls was Treece te vragen hoe hij wist dat
het weer zou veranderen, maar zo langzamerhand wist hij wel hoe het
antwoord zou luiden, iets in de geest van: ’Ik heb zo’n
gevoel’ of ’Je ruikt de storm gewoon aankomen’. Dus
hij vroeg alleen maar: ’Hoe slecht?’

’Misschien een briesje van twintig knopen, uit het zuiden.
We zullen aardig door elkaar gesmeten worden.’

’Kunnen we toch aan het werk?’

’Geen keus. Cloche zal ook niet stilzitten, daar kun je iets
onder verwedden. Het zal wel lukken; we zullen extra loodgewichten
gebruiken.’

Sanders begon zijn duikbroek al uit te trekken, toen Treece hem
daarvan weerhield.

’We zijn nog niet klaar.’

’Nog niet klaar?’

’We moeten de ampullen nog wegbergen. Die kunnen we zo maar
niet op de boot laten rondslingeren.’

’Dat begrijp ik, maar ik dacht...’ Hij zweeg, toen hij
Treece overboord naar het donkere water zag wijzen. ’O.’

’Ik wil dat jij weet waar ze zijn, voor het geval mij iets
overkomt.’

’Wat zou jou nu kunnen overkomen?’

’Wie weet! Misschien een aanval van malaria of delirium
tremens. Misschien ook niets. Het is alleen voor de zekerheid. Onder
water, aan de voet van de klip, ligt een grot. Die heeft natuurlijk
wel iets last van de getijden, maar als we de ampullen goed achterin
stoppen en begraven, zullen ze er wel blijven liggen.’ Hij
draaide zich om naar Gail en zei: ’Jij hoeft niet mee te gaan.’

’Ik kan wel,’ zei ze, ’als je mij nodig hebt.’

’Nee. Hierboven kun je ons beter van dienst zijn door ons de
zakken aan te geven.’

Ze zetten twee scubaflessen klaar en gingen naar beneden om de
zakken met ampullen van het benedendek te halen. Treece vulde de
canvaszakken voor de helft en gaf Sanders toen een zaklantaarn. ’Doe
wat extra gewichten aan je loodgordel,’ zei hij. ’Die zak
wil weer naar de oppervlakte; Adam heeft zoveel mogelijk lucht uit
die plastic zakken geperst, maar er blijft toch altijd iets in
zitten. Als je zelf wat zwaarder bent, kun je je met die zak naar de
bodem laten zakken. En als je beneden bent, volg je mijn lamp.’

’Oké.’

Treece wees naar een rechthoekige houten bak op de steiger en zei
tegen Gail: ’Haal even een vis voor mij uit die bak.’

’Een vis?’

’Jazeker. Hij zit vol met gezouten vis. Die bewaar ik daar
voor Percy. Hij woont in de grot.’

Gail klom op de steiger en deed het deksel van de bak open. De
stank van vis deed haar terugdeinzen en ze moest haar adem inhouden.

’Zoek een mooie grote uit,’ riep Treece. ’Ik wil
hem een poosje bezig houden, zodat hij ons niet kan aanvallen.’

’Wie of wat is Percy?’ vroeg Sanders.

’Een angstwekkend grote murene, een groene. Zolang ik mij
kan herinneren woont hij al in die grot. We kunnen het best met
elkaar vinden, maar hij is een hongerig type en ik wil hem graag te
vriend houden, dus zo nu en dan trakteer ik hem eens op een maaltje.’

Gail stak haar hand in de visbak en greep de grootste staart die
ze zag. Ze slikte om niet te hoeven kokhalzen. ’Gebruik je geen
ijs?’

’Dat hoeft niet. Het zout houdt ze goed.’ Treece pakte
de vis van haar aan. ’Die zal hem wel een tijd bezig houden.’
Tegen Sanders zei hij: ’Laat mij eerst de grot ingaan. Ik wil
hem zien en even afwachten tot hij weet wat er aan de hand is. Als
zo’n smeerlap als hij aan je aandacht ontsnapt, ben je nog niet
jarig. En steek alsjeblieft je handen niet in een of ander gat. Als
ik me niet vergis huurt hij die grot met enkele familieleden.’
Hij trok het masker over zijn gezicht, liet zich van het dolboord
rollen, kwam nog even boven water om de zak, de vis en de zaklantaarn
aan te pakken en verdween. Sanders volgde hem onmiddellijk en merkte,
wat Treece hem van tevoren al had gezegd. De extra gewichten en de
lucht die nog in de plastic zakken zat hielden elkaar zo ongeveer in
evenwicht en hij zonk zonder inspanning.

De kreek was niet diep, vier en een half, of op z’n hoogst
zes meter, schatte Sanders toen hij de lichtstraal van zijn lantaarn
zag bewegen tussen de zanderige bodem en de boot boven. Die canvaszak
was hinderlijk, hij trok aan zijn linkerarm, dus Sanders drukte hem
tegen zijn maag en volgde het licht van Treece, dat steeds verder
ging.

Bij de ingang van de grot wachtte Treece hem op. Het was een
donker gat in het grillige gezicht van de klip, langer dan een mens.
Toen Sanders bij hem was, liet Treece zijn lamp in de grot schijnen
en zwaaide het licht van links naar rechts. Op het eerste gezicht
scheen de grot leeg te zijn, pokdalige, grijze kalkstenen wanden, die
zich in het duister zo’n tien meter leken uit te strekken.
Treece wierp zijn licht op een hoekje achteraf in de grot en wees er
met zijn vinger naar. Sanders zag iets bewegen.

Heel langzaam zwom Treece de grot in, terwijl hij de vis voor zich
uithield. Sanders volgde hem op enige afstand.

Aan de voet van de ene muur lag een hoop stenen, waarschijnlijk
het resultaat van een gedeeltelijke instorting van de rotsmuur,
misschien al eeuwen geleden gebeurd. Treece hield de vis tegen de
muur. Uit een spleet tussen de stenen en de muur kwam de snuit van de
murene te voorschijn. Sanders had wel eens murenen in een aquarium
gezien, maar het groene lichaam dat nu uit de spleet kwam glibberen,
overtrof zijn stoutste verwachtingen. Het beest was over zijn hele
lengte meer dan dertig centimeter dik en op z’n minst vijftien
centimeter breed.

De murene draaide en kronkelde tot hij zoveel van zichzelf uit de
spleet had getrokken als hij nodig vond en dat was ongeveer
anderhalve meter. Toen bleef hij wantrouwend uit de stenen hangen en
gluurde met zijn koude varkensogen naar Sanders, naar Treece en naar
de vis. Zijn bek ging ritmisch open en dicht, waarbij de lange
naaldtanden met de kleverige, slijmige sliertjes zichtbaar werden en
in het licht glinsterden. De kop ging langzaam omhoog en greep - zo
snel, dat Sanders zich later niet eens kon herinneren dat hij iets
had zien bewegen - de vis.

Treece liet niet los; hij hield de vis net even voor de staart
vast. De murene trok, hield toen op en begon plotseling zijn lichaam
te draaien als een tapijt dat werd afgerold, tot een stuk uit de buik
van de vis losscheurde. De murene trok zich terug, slikte en werkte
het stuk vis naar achteren in zijn keel, waarbij zijn groene huid van
inspanning rimpelde. Toen sloeg hij weer toe; deze keer greep hij de
vis bij de ruggengraat en griste hem uit de hand van Treece. Hij
probeerde zich in zijn hol terug te trekken, maar de vis was te groot
om zijdelings door de spleet te kunnen, dus de murene stelde zich
ermee tevreden zijn prooi in de smalle opening te knellen en begon
hem vandaar uit bij stukjes en beetjes te verslinden.

Treece gebaarde Sanders hem te volgen en hoewel hij zich met
tegenzin in het donker van de murene afwendde, gehoorzaamde Sanders
toch maar.

Het dak van de grot was ongeveer twee en een halve meter hoog.
Sanders zag het licht van Treece erop schijnen en even later zag hij
de canvas zak van Treece naar boven drijven. De zak stootte tegen het
dak en bleef daar hangen. Sanders ging omhoog en liet zijn canvas zak
naast die van Treece terechtkomen en daarna voegde hij zich weer bij
Treece op de bodem.

Ze groeven een brede, diepe kuil in het zand en lieten daar de
zakken met ampullen in achter. Het geheel bedekten ze weer met zand,
zodat de zakken niet konden wegdrijven en daarna gingen ze weer naar
de boot terug.

Ze gingen nog drie keer heen en terug en groeven steeds een nieuwe
kuil. Toen ze klaar waren, had de murene de vis op enkele stukjes na
verorberd: de staart stak nog steeds uit de spleet en het leek net of
die dode staart sidderde, toen er aan gebeten werd.

’Hoe groot is dat ding?’ vroeg Sanders, toen ze weer
aan boord waren.

’Percy? Ik heb hem nog nooit helemaal gezien, maar ik durf
te wedden dat hij wel zo’n drie meter lang is. Zodra het
helemaal donker wordt, zal hij uit zijn hol komen en op roof uitgaan.
We kunnen op een nacht wel eens naar beneden gaan om hem uit zijn hol
te zien komen.’

’Nee, dank je. Zelfs in zijn hol ziet hij er al gemeen
genoeg uit. Ik zou hem niet graag in open water tegenkomen.’

’Wat zeg je me nou? Ik dacht dat jullie haaiendoders geen
angst kenden!’

’Wel verdomme ...’ Sanders was gepikeerd omdat Treece
hem een steek gaf en hem niet wilde laten uitspreken, maar hij had
geen zin om nog eens met die situatie geconfronteerd te worden en
ging er dus niet op in.

’Ach, maak je niet zo druk,’ zei Treece. Hij knipte
met zijn vingers naar de hond en die sprong snel uit de boot op de
steiger. ’Wijs ons de weg, Charlotte en kijk of er misschien
ook struikrovers op de loer liggen.’ De hond liep vrolijk het
pad op en snuffelde aan het kreupelhout.

Treece haalde de twee lege zuurstofflessen uit het rek en zette ze
op de steiger. ’Die kunnen we maar beter vannacht al vullen.’

Toen ze bij het huis aankwamen, zagen ze een in papier gewikkeld
pakketje naast de keukendeur liggen. Treece pakte het op, rook er
even aan en zei: ’Avondeten.’

’Vis?’ vroeg Gail, nog misselijk van de herinnering
aan de visbak op de steiger.

’Nee. Vlees.’ Treece deed de deur open en liet ze
voorgaan.

Gail vroeg: ’Doe je je deur nooit op slot?’

’Nee. Zoals ik jullie al zei: Alleen de Spanjaarden hebben
vertrouwen in sloten.’

Eenmaal binnen zei Treece tegen Sanders: ’Schenk even een
glas rum voor me in terwijl ik dit beest op het vuur zet.’

’Goed. Wil je ook iets?’ vroeg Sanders aan Gail.

’Nog niet. Ik wil liever eerst even douchen, want ik voel me
net een baars van een week oud.’

’Weet je hoe je met de boiler moet omgaan?’ vroeg
Treece.

’Boiler?’

’Er staat een gasboiler naast de schuur. Draai het ventiel
een halve slag in de richting van de wijzers van de klok en wacht dan
ongeveer twee minuten. Dan begint het water warm te worden en tegen
de tijd dat je klaar bent met douchen, zal het net lekker warm zijn.’

’Dank je,’ zei Gail en ging de keuken uit.

Sanders gaf Treece zijn glas met rum en nam zelf een slok whisky.
’Kan ik nog iets voor je doen?’

’Je leden strekken, anders niet.’

Sanders ging bij tafel zitten kijken hoe Treece het fornuis
aanstak, olie in de pan deed, het vlees erin liet vallen en het
daarna met kruiden bestrooide.

Toen hij eindelijk vond dat het vlees lekker lag te pruttelen,
draaide Treece zich om en keek Sanders aan. ’Wat zit je dwars?’

’Wat?’ Sanders begreep hem niet.

’Die haaientoestand. Waar ben je op uit?’

Sanders dacht: O God, daar gaan we weer. ’Niets. Het was
stom, dat geef ik toe.’ Hij hoopte maar dat het feit dat hij
zijn stommiteit toegaf, een einde aan de conversatie zou maken.

’Ik denk dat er nog iets is,’ zei Treece. ’Ik
geloof, dat jij ergens in je achterhoofd denkt dat je een heldendaad
verricht hebt.’

Sanders bloosde, want Treece had het bij het rechte eind.

 


Ondanks het feit dat hij wist hoe dom, onstuimig en gevaarlijk hij
had gehandeld, voelde hij zich ook zo trots als een kleine jongen,
omdat hij een haai gestoken had. Hoewel hij dat nooit zou bekennen,
had hij er zelfs over gefantaseerd hoe hij dit verhaal nog eens aan
zijn vrienden zou vertellen. Hij zei niets.

’Het is anders heel natuurlijk,’ zei Treece. ’Er
zijn heel wat mensen die zichzelf iets willen bewijzen en als ze dan
iets indrukwekkends doen, dan zijn ze zelf het meest onder de indruk.
De vergissing is echter, dat wat je doet, niet hetzelfde is als dat
wat je bent. Jij vindt het leuk om dingen te doen, alleen maar om te
zien of je ertoe in staat bent. Heb ik gelijk?’

Ofschoon er geen verwijt in de klank van zijn stem klonk voelde
Sanders zich toch in verlegenheid gebracht. ’Soms. Ik
geloof...’

’Wat ik wil zeggen, is ...’ Treece was even stil. ’Het
geeft veel meer voldoening als je iets goed doet, wanneer je weet dat
het gedaan moet worden en je kunt het en je doet dan iets moedigs.
Het leven zit vol mogelijkheden om jezelf of iemand anders te
kwetsen.’ Treece nam een slok. ’In de komende dagen zul
jij meer kansen krijgen om jezelf te kwetsen dan de meeste mensen
ooit in hun leven krijgen. Het gaat erom dingen te leren en dingen
goed te doen. Dat geeft voldoening, maakt het leven de moeite waard
en je voelt je daar prettig bij. Toen ik jong was, hoefde niemand mij
iets te vertellen. Ik wist het zelf allemaal zo goed. Wat heb ik een
fouten gemaakt, voordat ik het verschil wist tussen ganzenpoep en
tapioca. Hoe oud ben je?’

’Zevenendertig.’

’Dat is niet jong, maar je staat nog niet met je ene voet in
het graf. Je zou nu kunnen beginnen nog eens veertig jaar te besteden
aan het leren kennen van de zee, die er wel voor zorgt dat je nooit
te weinig leerstof hebt. Leren heeft één nadeel, het is
vernederend. Hoe meer je leert, des te meer besef je hoe weinig je
weet.’ Treece dronk zijn glas leeg en stond op om het weer te
vullen. ’Hoe dan ook, het is wel een omweg om te vertellen dat
het stom is jezelf te bewijzen dat je bepaalde dingen kunt doen. Hoe
meer je leert, des te meer zul je ondervinden dat je dingen doet
waarvan je in je stoutste dromen nooit gedacht had ze ooit te zullen
doen.’

Sanders knikte. Hij wist niet zeker of de houding van Treece
tegenover hem was veranderd of dat zijn opvatting over de houding van
Treece was veranderd. Hij voelde zich zeldzaam bevoorrecht en hij
zei: ’Dank je.’

Die opmerking scheen Treece te verwarren. Hij knipte zijn vingers
en zei: ’De flessen. Die zou ik bijna vergeten. Ik kan dat
monster beter vanavond bijvullen, anders pruttelt hij de hele nacht
door.’

Sanders ging met hem mee naar buiten en bleef bij hem staan
terwijl hij de compressor startte en de twee scubaflessen eraan
bevestigde.

Toen ze in de keuken terugkwamen, schonk Gail juist iets voor
zichzelf in. Ze liep op blote voeten en ze droeg een katoenen
badmantel. Sanders gaf haar een zoen in haar hals. Ze rook naar zeep.

’Hé, wat smaak je lekker,’ zei hij.

’Ik voel me lekker, op mijn voorhoofdsholte na.’

’Hoofdpijn?’ vroeg Treece.

’Geen echte hoofdpijn. Het zit hier.’ Ze raakte het
bot boven haar ogen aan. ’Daar zit zo’n verstopt gevoel.
Het doet pijn, als ik het aanraak.’

’Ja, je hebt er te veel van gevergd. Adam moet morgen maar
duiken. Dan kun jij een beetje bruin worden.’ Treece draaide
het vlees in de pan om, stak zijn hand in een bak onder het aanrecht
en haalde daar een heel assortiment groenten uit, zoals boontjes,
komkommers, peultjes, uien en tomaten. Boven een kom sneed hij ze
fijn, goot er wat slasaus overheen en met een vork mengde hij alles
door elkaar.

Het vlees zag er donkerrood, bijna paars uit en het had een sterke
smaak.

’Hangen ze het rundvlees hier ook op?’ vroeg Gail en
doopte een stukje vlees in de slasaus om de smaak te verzachten.

’Dat weet ik niet. Hoezo?’

’Ik vroeg het me alleen maar af.’

’Vind je het lekker?’

’Het is ... interessant.’

’Het is geen rundvlees, weet je.’

’O nee?’ zei ze min of meer geschrokken. ’Wat is
het dan?’

’Geitenvlees.’ Treece sneed een stukje van zijn vlees
af, stak het in zijn mond en zat er smakelijk op te kauwen.

’O.’ Gails maag keerde zich bijna om en ze keek naar
Sanders. Die had juist een hap van zijn vlees willen nemen, maar nu
bleef zijn vork op een paar centimeter van zijn mond af steken.

Hij zag dat ze naar hem keek, hield zijn adem in, stopte het vlees
in zijn mond en slikte het in zijn geheel door.

Na het eten zette Treece zijn bord in de gootsteen en zei: ’Ik
ga een eindje lopen, misschien ga ik even naar Kevin. Jullie hoeven
niet voor mij op te blijven.’

’Kunnen we nog iets voor je doen?’ vroeg Gail.

’Nee. Amuseer je maar.’ Hij veegde zijn handen aan
zijn broek af en pakte een fles rum uit de kast. ’Kevin drinkt
palmwijn, eigen fabricaat. Je ingewanden rotten er nog sneller van
weg dan een kwal.’ Hij klakte met zijn tong naar de hond die
onder de tafel lag te slapen en zei: ’Kom, dame, we gaan.’
De hond stond moeizaam op, rekte zich uit, geeuwde en liep achter
Treece aan de deur uit.

Toen de poort dichtviel en de voetstappen van Treece weggeëbd
waren, zei Sanders: ’Aardig van hem.’

’Wat?’

’Om ons alleen te laten.’ Hij pakte haar hand van over
de tafel.

Ze trok haar hand niet terug, noch beantwoordde ze zijn aanraking.
’Treece was getrouwd,’ zei ze en toen vertelde ze hem het
verhaal dat Coffin haar verteld had.

Terwijl hij luisterde herinnerde David zich zijn gesprek met
Treece en hij was er zich ineens van bewust, dat datgene wat hij voor
een vriendschappelijk advies had aangezien echte, diepgevoelde
belangstelling was geweest en dat Treece had geprobeerd hem te
behoeden voor vervelende ervaringen die hijzelf had opgedaan en die
hem voorgoed de kans op geluk hadden ontnomen. Toen hij zich dit
alles realiseerde, voelde Sanders alleen nog maar een kille angst
zonder de sensatie van het avontuur.

’Ik houd van je,’ zei hij.

Ze knikte. Er blonken tranen in haar ogen.

’Laten we naar bed gaan.’ Hij stond op en zette de
borden in de gootsteen, liep terug en nam haar mee naar de
slaapkamer.

Voor het eerst bleef ze koud onder zijn liefkozingen en na enkele
seconden ging hij maar niet verder en vroeg: ’Wat is er?’

’Het spijt me ... Ik kan niet...’ Ze rolde bij hem
vandaan en ging met haar gezicht naar de muur liggen.

Een hele poos bleef hij wakker liggen en luisterde naar het geronk
van de compressor buiten. Langzamerhand begon haar ademhaling
gelijkmatiger te worden en al gauw ademde ze met het ritme van een
diepe slaap.

Sanders’ seksuele verlangen was niet alleen begeerte; hij
voelde behoefte zijn liefde aan haar te tonen om haar te troosten.
Maar ze had geen behoefte aan hem, tenminste, niet aan dat wat hij
haar wilde geven en plotseling voelde hij dat hij boos was op Treece.
Treece had hun nooit iets over zijn vrouw verteld, wist niet eens dat
zij op de hoogte waren, maar op de een of andere manier was zijn
verleden en zijn verdriet tussen hen gekomen. Sanders begreep dat
zijn ergernis onredelijk was, maar hij kon het niet helpen dat hij
dit gevoel niet kon verdringen.

Eindelijk viel hij in slaap. Hij werd niet wakker toen andere
geluiden door de stille nacht drongen: het geluid van een automotor,
een ander geluid dan dat van de compressor en het geluid van
knarsende banden op het grind.

 


Het was de wind die hem die ochtend wekte, door de hordeur floot
en de luiken deed rammelen. Hij kwam regelrecht van zee en waaide met
kracht over de klip.

Treece zat in de keuken te snuffelen in oude papieren.

Sanders vroeg niet of hij nog iets nieuws had gevonden; zo
langzamerhand wist hij wel dat Treece er uit zichzelf over zou
beginnen als hij iets te zeggen had. Dus alles wat hij zei, was: ’Je
had gelijk,’ en met een zwaai van zijn hand wees hij naar
buiten.

’Ja. Het is een mooie bries. Maar hierboven is het altijd
erger dan beneden. Het zal wel lukken.’

Sanders keek op zijn horloge. Het was 6.30 uur. ’Hoe laat
wilde je eigenlijk vertrekken?’

’Over een half uur, veertig minuten. Als je vrouwtje wil
eten, kun je haar beter nu wakker maken.’

’Goed.’ Sanders kon zijn nieuwsgierigheid niet
bedwingen. ’Nog nieuws?’

’Stukjes en beetjes; niets dat echt van belang is. Dagboeken
... Jezus, als je die sprookjes van die zeelui hoort zou je bijna
denken, dat het op elk schip dat uitvoer verdomme Fort Knox was!’

De tocht langs de zuidkust was ruig. De Corsair werd flink door de
golven heen en weer geschud, slingerde, schudde en liet een gierend
kielzog achter zich; het schuim vloog over bakboord en spatte tegen
de ruiten. De hond die een vergeefse poging had gedaan voor op de
boeg mee te varen, lag nu in een droog hoekje van de achtersteven.
Elke keer als haar lichaam tegen het hellende dek stootte,
protesteerde ze.

David en Gail stonden in de stuurhut naast Treece en hadden zich
schrap gezet tegen de schotten.

’Kunnen wij in deze zee duiken?’ vroeg Sanders.

’Natuurlijk. Die wind is niet sterker dan twintig knopen,
maar we zoeken wel de luwte van het rif om voor anker te gaan en dan
gaan we verder over de bodem.’

’En als de ankers het niet houden?’

’Dan zal Orange Grove een nieuw wrak aan haar verzameling
kunnen toevoegen.’

Toen ze vlak tegenover Orange Grove waren, wendde Treece de boot
naar de kust. De golven sloegen zich op het rif te pletter en spatten
als veren van schuim uiteen.

Sanders had verwacht dat Treece, zoals altijd, zijn weg zorgvuldig
door het rif zou zoeken. In plaats daarvan bleef hij enkele
ogenblikken zeewaarts van het rif hangen om de stromingen en het
patroon van de golven te bestuderen en daarna gaf hij vol gas vooruit
en ging op een plekje in het eerste rif af.

’Houd je vast,’ zei Treece. ’Ze gaat schokken.’

De boot schoot op de rotslijn af. Toen de kop van een golf haar te
pakken kreeg, zwaaide de achtersteven naar rechts. Treece draaide het
stuurrad scherp naar rechts en de boot trok weer recht. Hij nam even
gas terug, liet de motor bulderen en voer op het tweede rif af.

Toen ze alle riffen achter zich hadden en door de betrekkelijk
kalme luwte voeren, voelde Sanders de zweetdruppels van zijn slapen
in de kraag van zijn duikpak lopen.

’Net een achtbaan,’ zei Treece. Hij keek naar een van
Gails handen die nog steeds de stuurkolom omkneld hielden en gaf er
een klopje op. ’Het is achter de rug.’

Ze ontspande haar greep en glimlachte bleekjes. ’Hoera!’

’Ik had je moeten waarschuwen. Dit is de enige manier om
over die rotdingen heen te komen. Als je het goed uitkient, is er
soms net voldoende water om over die rotsen heen te komen. Maar als
je doodrustig de gewone weg kiest, pikken de golven je in.’

Ze hoefden niet lang in de korte golfslag te blijven liggen om op
Coffin te wachten. Zodra hij de boot over de riffen zag gaan, sprong
hij als een hordenloper over de lage golven en begon te zwemmen.

’ ’t Spijt me dat we te laat zijn,’ zei Treece,
toen hij Coffin aan boord hees. ’We hebben daarginds nogal wat
afgehuppeld.’

’Dat kan ik me voorstellen. In de luwte voor anker?’

’Ja. Wil je vandaag ook een beetje nat worden? Het meisje
heeft last van haar hoofd.’

’Maar wat graag!’

Treece wendde de boot naar de riffen. Coffin liep naar voren en
inspecteerde de ankerlijnen. ’Bakboord en stuurboord?’
riep hij.

’Ja, laat ze verrekte goed vieren. Ik zal wel een gil
geven.’ Bulderend werd de boot door Treece over de eerste twee
riflijnen gejaagd en toen hij in de buurt van de derde lijn kwam,
minderde hij vaart. De boot stampte en rolde wild heen en weer,
zonder enig ritme, maar Coffin, die zijn dikke, bruine tenen als
houvast gebruikte en met zijn knieën elke schok van de
bootbewegingen opving, bleef keurig op de been.

Sanders glimlachte en schudde zijn hoofd toen hij naar Coffin keek
en hem zo zag staan.

’Wat is er?’ vroeg Gail.

’Ik moest juist ergens aan denken. Toen Treece een poosje
geleden zei dat Coffin zou gaan duiken, vroeg ik hem of Coffin dat
nog wel kon. Moet je hem daar nu zien staan. Als ik dat geweest was,
zou ik al ettelijke keren overboord geslagen zijn.’

Gail pakte zijn hand.

’Stuurboord!’ schreeuwde Treece.

Coffin gooide een anker naar het rif; de touwkluwen die bij zijn
voeten lag, wipte overboord.

Treece schakelde de motor in zijn vrijloop en liet de boot
achteruit glijden tot het touw strak ging staan.

Coffin pakte het slingerende touw en riep: ’Ze bijt zich
goed vast.’

Daarna zette Treece de boot in zijn vooruit en trok de ankerlijn
aan. Hij riep: ’Bakboord! ’ en Coffin liet het andere
anker vallen.

Toen de beide ankerlijnen strak stonden, draaide Treece het
contactsleuteltje om en het geluid van de motor stierf weg, zodat
alleen nog maar de geluiden van de op de rotsen slaande golven, de
fluitende wind over het water en het geklots van het water tegen de
romp te horen waren.

Treece zei tegen Coffin: ’Je zult een Desco moeten
gebruiken.’

’Ja. In deze golven heb ik liever geen fles om me heen
bungelen.’

Treece maakte drie luchtslangen aan de compressor vast,
controleerde de hoeveelheid brandstof en de oliedruk en startte hem.

Terwijl ze zich in hun duikkleding staken, zei Treece tegen Gail:
’Niet dat je het nodig zult hebben, maar voor alle zekerheid is
het misschien toch beter als je weet, hoe je er mee om moet
springen.’ Hij pakte het jachtgeweer van de stuurkolom, pompte
tot alle vijf de patronen in zijn hand vielen en gaf het toen aan
Gail. ’Het moet klaarliggen voor gebruik. Je hoeft alleen maar
de greep vooraan terug te trekken en de trekker naar je toe te
halen.’

Voorzichtig hield Gail het geweer vast, alsof het een slang was.
Onbewust gingen haar mondhoeken omlaag en fronste ze haar
wenkbrauwen. Ze deed de handeling na en haalde de trekker over; ze
hoorde een metaalachtige klik. ’Waar moet ik op richten?’

’Je richt niet. Je houdt het bij je heup. Als je het tegen
je schouder houdt, is het alsof je arm afgerukt wordt. Je vuurt het
gewoon af in de richting van wat je wilt raken en als dat dichtbij
genoeg is, zal daar niet veel meer van over zijn.’

Treece nam het geweer aan en deed de vijf patronen weer in de
kamer.

’Ik zou het niet kunnen,’ zei Gail.

’We zullen wel zien. Als een van de mannen van Cloche
zwaaiend met een slagersmes op je afkomt, zul je wel merken dat je de
meest verfoeide dingen doet.’ Treece kon de angst van haar
gezicht aflezen. ’Zoals ik je al zei zul je het niet eens nodig
hebben. Waarschijnlijk zal je grootste probleem zijn je ontbijt erin
te houden.’

Treece ging naar het benedendek en kwam terug met zes oude, niet
bij elkaar passende duikhandschoenen die hij op de dwarsbalk smeet.
’Zoek een passend paar,’ zei hij tegen de anderen. ’We
zullen ons wel eens aan de rotsen moeten vasthouden om op één
plaats te kunnen blijven. En zorg dat je voldoende gewichten hebt; om
uit deze herrie hierboven te komen moet je als een steen naar de
bodem kunnen zinken.’

Ze lieten zich over de rand vallen. Sanders wilde al naar de
oppervlakte gaan om zijn masker helder te maken, maar hij veranderde
gauw van gedachten: aan alle kanten rukten de golven aan zijn lichaam
en smeten hem tot vlakbij de zwiepende romp. Hij ademde uit en liet
zich snel naar de bodem zinken. Hij kon niet op de bodem blijven
staan; de stroming was minder hevig dan aan de oppervlakte, maar toch
sterk genoeg om hem naar voren en naar achteren te slaan, net als
hooi in een windvlaag. Hij liet zich op zijn knieën vallen en
kroop naar het rif toe. Boven hem kwam Treece snel naar beneden met
twee canvas zakken en de buis van de zandzuiger.

De golfslag bij het rif was nog erger: de golven boven hem
veroorzaakten draaikolken op de bodem die de duikers naar de rotsen
drongen. Sanders probeerde stil te blijven staan voor het rif, maar
dat lukte hem niet. Zijn heup sloeg tegen een steen en hij viel tegen
de scherpe uitsteeksels van het koraal. Blindelings zwaaide hij met
een arm, kwam ergens tegenaan en greep dat vast: een scherp
koraaluitsteeksel. Zonder de rubber handschoen zou zijn hand gewond
geweest zijn. Zijn lichaam ging horizontaal in de stroom hangen; hij
zag Treece en Coffin alweer met hun gezichten naar het zand gekeerd
op de bodem liggen graven met de zandzuiger, blijkbaar hadden zij
geen last van de golfbewegingen.

Sanders trok zich naar voren, eerst met de ene, toen met de andere
hand tot hij op de bodem van het rif was. Daar ging hij naast Coffin
liggen. Ofschoon zijn benen nog steeds de neiging hadden naar het rif
te zwaaien, merkte hij dat hij tamelijk rustig kon blijven liggen als
hij zijn knieën in het zand drukte. Coffin gaf hem een zak aan
en daarna de eerste hoeveelheid ampullen.

Binnen een uur vulden ze alle drie de zakken zes keer. Sanders
ging zes keer heen en terug naar de oppervlakte, waar hij de grootste
moeite had zich aan het duikplatform vast te houden. En terwijl Gail
de zakken leegde, moest hij verdraaid goed uitkijken dat hij niet
onder de boot gesmeten werd. Hij had het koud en was moe en zijn
neusholte ging pijn doen. Elke daling werd moeilijker, nam meer tijd
in beslag, want zijn oren bleven doof en de holten boven zijn ogen
bonsden uit protest.

Met handgebaren vroeg Sanders aan Coffin of deze zijn plaats wilde
innemen en de volgende keren op en neer gaan; Coffin knikte
bevestigend. Sanders lag voorovergebogen aan de rand van de kuil die
Treece aan het graven was en toen de zandzuiger de ampullen
blootlegde, pakte hij ze gauw weg voordat ze weggesleurd zouden
worden.

Er verstreek nog een uur en in die tijd ging Coffin zeven keer op
en neer; daarna wisselden ze weer. Toen hij met de zakken omhoogging,
keek Sanders op zijn horloge. Bijna elf uur.

Hij klampte zich aan het platform vast en wachtte op de zakken.
Toen Gail ze hem aangaf, tilde hij de onderkant van zijn masker op en
vroeg: ’Hoeveel?’

’Ik kan ze niet allemaal tellen. Zes-, achtduizend,
misschien wel tienduizend. Bij vijfduizend ben ik ermee gestopt;
jullie brengen ze te snel boven.’

Sanders ging nog vijf keer met de zakken op en neer en hij voelde
zich fysiek nu zo ellendig, als hij zich in zijn hele leven nog niet
had gevoeld. Zijn hele lichaam deed zeer, zelfs zijn tenen die
gepijnigd werden door steeds terugkerende krampen en hem dwongen op
een akelige, onhandige manier in het water te trappen. Terwijl hij
aan de oppervlakte hing, keek hij omlaag en vroeg zich af hoe lang
het deze keer zou duren eer hij op de bodem zou zijn, zijn laatste
afdaling had zoveel tijd gekost, dat toen hij bij het rif aankwam, er
genoeg ampullen te voorschijn waren gekomen om de zakken weer
onmiddellijk mee te vullen.

Tussen de pijnscheuten door dwong hij zichzelf naar beneden te
gaan en daar kroop hij naar het rif toe. Hij wilde zich juist naast
het hoopje ampullen gaan installeren toen een golf hem neersloeg. Hij
zwaaide met zijn benen, probeerde op de grond te komen, maar zijn
benen konden er niet bij en hij werd tegen de koraalwand gesmeten. In
die laatste seconden voordat hij tegen het rif sloeg, hield hij zijn
gehandschoende hand voor zijn gezicht en trok zijn knieën op, in
de hoop dat zijn zwemvinnen of zijn armen de klap zouden opvangen.

Zijn rechterknie stootte het eerst ergens tegenaan en wat het ook
was, het raakte los en brak af. Toen werd hij rondgedraaid en stootte
zijn achterwerk tegen de stenen, terwijl zijn hoofd naar achteren
sloeg. De spieren in zijn hals boden weerstand, maar toch kwam zijn
hoofd ergens tegenaan. De klap kwam niet hard aan, want hij kwam op
iets zachts terecht, een zeewaaier. Hij grabbelde naar een houvast en
vond een steen die losliet, langs de voorkant van het rif naar
beneden rolde en tijdens zijn val andere stenen losstootte.

De golf ging voorbij en Sanders bleef tegen het rif aan liggen;
zijn ademhaling ging snel en hij probeerde erachter te komen wat er
met zijn pijnlijke lichaam aan de hand was. Hij voelde nu nog meer
pijn, maar geen enkele pijn scheen erger dan de pijnen die hij al
eerder had gevoeld.

Centimeter voor centimeter bewoog hij zich langs het rif en elk
houvast controleerde hij voordat hij naar het volgende ging. Toen hij
een blik naar links wierp, zag hij iets flikkeren binnen in het rif,
een glinstering, die verdween zodra de bundel zonnestralen er niet
meer op viel. Het bevond zich in een kuil die minstens driekwart
meter diep was. Er gleed weer een lichtstraal over de kuil en weer
zag hij iets glinsteren.

Sanders leunde achterover tegen het rif, één been om
een steen heen en één hand om een stuk koraal geklemd.
Hij zwaaide om de aandacht van Treece te trekken, maar Treece was
ingespannen met de kuil ampullen bezig. Hij wachtte even, want hij
wist wel dat Coffin zou opkijken als hij in de gaten kreeg dat
Sanders de ampullen die hij hem aanreikte, niet aanpakte; even later
keek Coffin al. Sanders wees naar Treece en toen naar de kuil in het
rif.

Coffin tikte Treece aan; Treece keek op, zette de zandzuiger tegen
het rif en zwom naar Sanders.

Er schoof een wolk voor de zon en de schaduw kroop verder over de
bodem, zodat het water donkerder werd en het zand grijs. Treece keek
naar Sanders en trok zijn wenkbrauwen op. Zijn mond vormde het woord
’wat’.

Sanders hief de palm van zijn hand op naar Treece en wees toen
naar boven, om hem duidelijk te maken: Wacht tot het licht terugkomt.
De schaduw gleed over het rif en verdween; pijlen van licht schoten
uit de kuil.

Treece keek, wachtte even en keek nog eens. Hij knikte met zijn
hoofd, gaf een teken dat hij hem had begrepen en stak zijn hand in de
kuil.

Sanders bleef naar het gezicht van Treece kijken, toen deze zijn
vingers de bodem van de kuil liet onderzoeken; de ogen van Treece
werden klein door de concentratie en zijn voorhoofd trok vol rimpels.

Plotseling sperde Treece zijn ogen wijd open, zijn mond ging open
en hij schreeuwde van pijn en schrik. Hij probeerde zijn arm uit het
gat te trekken, maar iets hield hem daar vast. Heel even ontspande
hij zich; zijn schouder werd tegen het koraal geslagen en ineens zag
Sanders iets kronkelen. Toen beet Treece op zijn tanden, hield zich
met zijn andere arm tegen een rots staande en trok terug. De arm kwam
vrij en trok het kronkelende, sidderende lichaam van een murene met
zich mee. De kaken klemden zich stevig vast om het zachte, vlezige
gedeelte van zijn rechterduim en wijsvinger.

Treece schreeuwde het weer uit, onsamenhangend, en wilde de murene
met zijn linkerhand achter de kop grijpen. Maar het lichaam van de
murene dat niet langer verankerd lag in de kuil in het rif zwaaide nu
krampachtig heen en weer en trok zichzelf buiten bereik. De murene
sidderde en als een groene vlek rolde hij zich op tot een kluwen,
waarbij hij zijn eigen lichaam als anker gebruikte. De kop trok de
hand van Treece door de kluwen heen.

Treece kon de kop niet te pakken krijgen, dus hij beukte zonder
enig effect met zijn linkerhand op het lichaam. De murene bleef daar
echter ijskoud onder, heel langzaam trokken de schuin
achteroverhellende tanden de hand in zijn bek.

Terwijl hij zich tegen het rif aandrukte en onwillekeurig
terugdeinsde, herinnerde Sanders zich de grootte van de murene die ze
de avond tevoren hadden gezien. Die kop was twee, drie keer zo groot
als de kop die zich nu aan de hand van Treece had vastgebeten. Toen
zag Sanders het vlees losscheuren ... Er zat een halvemaanvormige
scheur in de rubberhandschoen en stukjes groenachtige huid golfden
bloederig weg.

De murene ontrolde zich, slikte en deed een uithaal naar het
middenrif van Treece. Treece wist hem te ontwijken, sloeg met zijn
linkerhand op het lichaam van de aal, ongeveer vijftien centimeter
van de kop af. De kop draaide, de kaken hapten in het water om ergens
in te kunnen bijten. Treece hield zijn gewonde hand voor zijn
linkerhand en kneep waardoor het bloed door de druk uit de wond
stroomde. Hij negeerde het zwiepende lichaam, duwde de kop van de aal
met geweld tegen de rots en verbrijzelde hem. Het lichaam schokte
twee keer en bleef toen stil liggen. Treece liet de aal los en het
beest zakte langzaam naar de bodem.

Toen wees hij naar Sanders en vervolgens naar de kuil in het rif,
daarmee te kennen gevend dat hij Sanders de kuil wilde laten
onderzoeken. Zonder er ook maar over na te denken schudde Sanders
doodsbang zijn hoofd. Nee. Treece priemde de wijsvinger van zijn
linkerhand in Sanders’ borst en wees weer naar de kuil achter
het gat. Je moet het doen!

Sanders deed wat hem opgedragen was. Hij sloot zijn ogen,
luisterde naar zijn snelle polsslag, zijn moeizame ademhaling en
verwachtte in zijn verbeelding een plotselinge steek van pijn. Zijn
vingers zochten het koraal af en voelden de zachtheid van het zand.
Niets. In zijn worsteling zou de murene het voorwerp dieper in de
kuil gedrukt kunnen hebben. Misschien lag het zelfs onder het zand
begraven. Sanders’ schouder lag dicht tegen het koraal aan en
hij kon niet verder. Zijn vingers gingen van links naar rechts,
schraapten over de bodem, voelden schelpen en stukjes koraal, maar
opeens, toen hij aan het eind van zijn krachten was, voelde hij iets
hards. Hij rekte zich tegen het koraal uit, probeerde een paar
centimeter verder te reiken en kreeg het voorwerp tussen zijn
vingertoppen te pakken. Hij trok het naar zich toe, liet het vallen,
maar kreeg het toen weer stevig te pakken.

Hij trok zijn arm terug en deed zijn ogen open. Hij was alleen. De
zandzuiger rolde belletjes blazend tegen het rif; de hoop ampullen
lag onaangetast in het zand. Toen hij naar boven keek, zag hij dat
Coffin en Treece naar de oppervlakte waren gegaan. Treece trapte
water en verdween even later op de boot.

Sanders maakte zijn vuist open en keek naar het voorwerp in zijn
handpalm. Het was een gekruisigde Christusfiguur van goud, ongeveer
twaalf centimeter lang. De nagels van handen en voeten waren rode
edelstenen, de ogen blauwe. Sanders draaide het figuurtje om en zag
er aan de onderkant van het kruis de letters E.F. in gegraveerd
staan.

Treece stond tegen het dolboord geleund terwijl Coffin een verband
om de gewonde hand legde.

Sanders ging op het platform staan en deed zijn masker af. ’Erg
gewond?’

’Nee. Ik dank de lieve Jezus voor die rubberhandschoen! Het
grootste probleem met die klote beesten is infectie.’

’Heb je er iets opgedaan?’

’Ja. Sulfa. En nu zand erover! Wat heb je gevonden?’

Sanders klom over de dwarsbalk en gaf Treece het kruisbeeldje.

Treece bekeek het aandachtig, zag de initialen en hield het op
enige afstand van zijn gezicht. ’Mijn God, dat is nog eens een
mooi stukje werk.’

Gail boog zich naar hem over, voorzichtig zodat ze Coffin niet in
de weg stond en bekeek het figuurtje. ’Het is prachtig.’

’Het is meer dan alleen maar prachtig. Zie je die robijnen
in de handen en voeten? De Spanjaarden gebruikten bijna nooit
robijnen. Ze hielden van smaragden: groen was de kleur die de
Inquisitie vertegenwoordigde. Wel een eeuw lang vormden robijnen een
twistpunt. Ze begonnen ze pas heel laat te gebruiken, in het begin
van de achttiende eeuw, maar uitsluitend voor de koning. En wat ook
heel bijzonder is: er zijn geen bevestigingen.’

’Bevestigingen?’

’Die de stenen vasthouden. Het is niet in één
stuk gegoten; daar hadden ze geen instrumenten voor. En er zijn
helemaal geen schroefjes, spijkertjes of pennetjes te bekennen. Het
is net als bij die Chinese puzzels, een heleboel stukjes die alleen
in elkaar passen als je ze in de juiste volgorde in elkaar zet. Kijk
eens goed, je kunt kleine haarlijnen zien waar de stukjes aan elkaar
vastzitten. Onze vriend E.F. was óf erg rijk, óf hij
werd door een zeer rijk iemand bemind.’

Coffin scheurde het laatste stuk van het verband in tweeën en
knoopte het vast.

Grijnzend boog Treece zijn hand. ’Lastige donder!’

’Moet je eigenlijk niet naar de dokter?’ vroeg Gail.

’Alleen als ik die rode strepen op mijn arm zie
verschijnen.’ Treece zette zich tegen het dolboord af en ging
staan. Hij stak zijn verbonden hand omhoog en zei tegen Sanders: ’Ik
geloof toch dat jij niet de enige stomme sukkel aan boord van deze
boot bent. Als dat Percy geweest was, zou hij nu zo ongeveer aan mijn
nek toe zijn.’

Sanders zei: ’Daar dacht ik ook aan.’

’Adam,’ zei Treece, ’ga jij met David de laatste
ampullen en de zandzuiger ophalen. Tot vanavond houden we vakantie.’

’Ga je dan weer duiken?’ vroeg Coffin. ’Met die
hand?’

Treece knikte. ’Ik wil naar huis om daar iets te zoeken wat
mijn hand droog kan houden. Die zandzuiger kan ik er nog best mee
hanteren en dat was toch eigenlijk alles wat ik beneden deed.’

Ze namen nog drie zakken met ampullen mee naar boven, lichtten de
ankers en koersten over de riffen om Coffin naar het strand terug te
brengen.

’Ik kan wel blijven als je wilt,’ zei Coffin tegen
Treece. ’Met die gewonde hand kun jij die ampullen niet in de
grot brengen en zij zit met dat pijnlijke hoofd.’

’Nee. Zorg dat je uitrust. Ik zal Kevin wel vragen of hij
een handje wil helpen.’

’Kevin! Vertrouw je die?’

’Ja. Hij zal de centen nog uit de ogen van een lijk pikken,
maar mij bedriegt hij niet.’

’Oh, doet hij dat niet?’

’Doe me een genoegen en begin jij niet ook nog ’es. Ik
heb al genoeg aan mijn hoofd met die goeie ouwe David die mij
verdomme elke keer als ik ademhaal uitdaagt.’ Treece zag dat
Sanders wel gehoord had wat hij zei en hij begon te glimlachen.
’Sorry hoor, maar je bent zo’n strijdlustige kerel. Maar
ik moet heel eerlijk toegeven, elke dag zie ik je vorderingen maken.’

Treece liet de boot op ongeveer vijftig meter van het strand af
stoppen. ’Ziezo, Adam. ’k Heb haar liever niet op het
strand met die branding.’

’Hindert niet.’ Coffin keek naar de golven. ’Het
waait nog steeds behoorlijk hard.’

’Ja, maar ze zwaait naar het westen toe. Dat moet dan echt
een fijne avond worden om een duik te nemen.’

’Hoe laat?’

’Laten we zeggen zeven uur. Deze keer zullen we op tijd
zijn.’

’Goed.’ Coffin trok zijn duikpak uit en dook het water
in.

Op de terugweg naar St. David telden David en Gail de ampullen.
Gail had al honderd zakjes van vijftig stuks gevuld, maar er was nog
wel twee of drie keer zoveel over, opgestapeld op de kooien, in
handdoeken verpakt en zelfs in de roestige gootsteen. Om de ampullen
voor schokken te behoeden voer Treece langzaam en hij liet de boot
met de rollende golven meedrijven.

Ze waren nog steeds bezig met het tellen en inpakken van de
ampullen, toen Treece anderhalf uur later de steven van de Corsair
naar de steiger wendde.

Toen ze de laatste zak dichtgebonden hadden, zei Sanders: ’Dat
is het dan: driëntwintigduizend tweeënzeventig.’

’Dus ongeveer achtentwintigduizend, alles bij elkaar.’
Treece keek naar de bergen plastic zakjes op het dek. ’Die
zakkenfirma wordt nog rijk door ons! ’

Gail was druk aan het uitrekenen. ’Met deze snelheid, zelfs
als we die afronden naar vijftigduizend per dag, hebben we nog negen
of tien dagen nodig.’

’Ja, en die tijd hebben we niet.’

 


Na de lunch ging Treece weg en liep de heuvel af. Gail stond bij
de gootsteen de borden af te wassen. Sanders kwam achter haar staan,
sloeg zijn armen om haar middel en liefkoosde haar hals. ’Hij
is op z’n minst twintig minuten weg, heen en terug,’ zei
hij. ’In die twintig minuten zouden we heel wat kunnen
volbrengen.’

Ze leunde achterover tegen hem aan. ’Denk je?’

’Kom mee.’ Hij nam haar bij haar arm en trok haar mee
naar de slaapkamer.

Met een rustige, tedere hartstocht gaven ze zich aan elkaar. Toen
ze uitgerust waren, zag Gail dat Davids ogen vochtig waren. ’Wat
is er?’ vroeg ze.

’Niets.’

’Waarom huil je dan?’

’Ik huil niet.’

’Goed dan, je huilt niet. Waarom zijn je ogen nat?’

Sanders wilde ontkennen dat zijn ogen vochtig waren, maar in
plaats daarvan rolde hij op zijn rug en zei: ’Ik moest eraan
denken hoe gelukkig ik ben ... hoe het zou zijn als jij stierf en ik
zou weten dat ik je nooit meer zou kunnen vasthouden. Ik vraag mij af
hoe hij daarmee kan leven.’

Gail raakte zijn lippen aan. ’Ik denk dat je dan op je
herinneringen teert.’

Ze hoorden de keukendeur opengaan. Sanders stapte uit bed en trok
zijn zwembroek aan.

Kevin stond bij Treece in de keuken. Zijn enorme bruine buik hing
over zijn strak zittende broek, die er bijna helemaal onder
schuilging. Verder droeg hij alleen nog een paar oude, stoffige
schoenen met hoeratenen en zonder veters. De uitdrukking op zijn
gezicht straalde een diepe afkeer van alles en iedereen uit.

Treece klopte Kevin op zijn vlezige schouders en zei tegen
Sanders: ’Hij kan nauwelijks wachten om al die rotzooi in het
zilte nat te plonzen. Een echt zeepaard. Wanneer ben je voor het
laatst in bad geweest, Kevin? In vijfenvijftig, nietwaar?’

Kevin gromde stuurs.

Ze liepen het pad af naar de steiger. Toen hij de ampullen in de
boot zag, gingen Kevins ogen van verbazing wijd open. ’Barst,’
zei hij. ’Is dat de hele troep?’

’Nee. Tot zover zijn we gekomen. Er ligt nog wel het een en
ander.’

’Hoeveel?’

’Joost mag het weten,’ zei Treece glimlachend. ’Jij
hebt hier alleen maar mee te maken.’ Hij startte de compressor.

Sanders trok zijn duikpak aan. Het was klam en koud. ’Eh ...
die vriend van je daar beneden ... Percy?’

’Die zal waarschijnlijk wel in zijn kuil liggen slapen. Maar
je zou misschien toch wel een visje voor hem kunnen meenemen.’

Sanders liet zijn oog op de verbonden hand van Treece vallen. ’Ik
hoef hem toch zeker niet te voeren, hè?’

’Nee, leg die vis alleen maar bij zijn kuil, of daar ergens
in de buurt. Door de geur zal hij er wel op af komen.’

Het nam twee uur in beslag voordat Sanders en Kevin de ampullen in
de grot hadden verborgen. Sanders had het koud en was moe, maar
Kevin, die niets anders droeg dan een zwembroek en een loodgordel -
geen duikpak of vinnen - scheen niet de minste last te ondervinden
van het water of het werk.

Terwijl hij zich aan het duikplatform vastgreep en even aan de
oppervlakte bleef uitrusten voor hij zich aan boord hees, zag Sanders
Kevin de laatste zak met ampullen van Treece aannemen en zonder ook
maar één woord te zeggen onder water verdwijnen.

’Ik dacht dat hij niet van water hield. Hij is gewoon een
machine.’

’Hij haat het,’ zei Treece, ’maar geef hem de
een of andere opdracht en je ziet inderdaad wat hij is, een machine.
Als ik zwaar bergingswerk heb, is hij de man die ik meeneem; heeft
ongeveer 10 pk van binnen en zo’n vetlaag dat hij het nooit
koud krijgt. Hij is zoiets als een paradox: zo inhalig als de pest,
maar zo bokkig dat hij niet eens kan werken met die mensen die het
geld hebben hem te betalen.’

’Betaal je hem hiervoor?’

’Ja. Hij zal wel honderd dollar vragen. Ik bied hem twintig
en dan maken we het af op vijftig.’

’Geen slechte verdienste.’

’Nee, maar hij is goed. Ik kan allerlei gekken krijgen voor
vijf dollar per uur, maar die zouden de hele dag hiervoor nodig
hebben, dan hun centen verzuipen en over het hele eiland rondbazuinen
wat ze hebben uitgespookt. Bovendien, Kevin krijgt niet veel werk. Ik
vind het prettig om hem te helpen.’

Sanders klom in de boot en ritste zijn duikpak los. Het kippenvel
stond op zijn borst en armen.

’Ga maar gauw naar huis en neem een douche,’ zei
Treece. ’Kevin en ik zullen de rest wel doen.’

Sanders huiverde. ’Graag.’

Treece nam het duikjack van Sanders aan en hing het op aan een
punt van het dak van de roef. ’Zo, nu kan de zon het alvast
verwarmen voor vanavond.’

Door de wandeling heuvelopwaarts werd Sanders iets warmer, maar
niet warm genoeg, want toen hij bij het huis aankwam liep hij nog
steeds te rillen. Hij schonk een glas whisky in en nam dat mee naar
de doucheruimte.

Toen hij klaar was met douchen ging hij naar de slaapkamer.
Onderweg ving hij een glimp op van Treece in de keuken. Hij deed de
deur van de slaapkamer heel voorzichtig open, want Gail lag te
slapen, trok een broek aan en stopte zijn portefeuille in zijn
heupzak.

Treece zat bij de keukentafel, een glas rum rechts van hem, een
stapel papieren links en het gouden kruisbeeldje voor hem.

Sanders schonk nog een glas voor zichzelf in. ’Klopte het
met wat je verwachtte? Vijftig?’

’Ja.’

Sanders haalde twee bankbiljetten van tien en één
van vijf uit zijn portefeuille en legde die op tafel. ’Ons
aandeel.’

Treece liet zijn ogen even op het geld rusten en zei toen: ’Goed
dan.’ Hij tikte met zijn vinger tegen het kruisbeeldje. ’Jouw
aandeel bestaat hieruit en uit nog heel wat meer.’

’Wat is het waard?’ Sanders had geen flauwe notie van
de waarde van Spaans goud. De goudwaarde op zich, waarschijnlijk twee
en een half a drie ons, was misschien wel twaalfhonderd dollar waard.
De edelstenen waren klein.

’Ruw geschat? Als we het zouden willen verkopen, als we het
konden verkopen en als er een open markt voor was, zou het ruwgeschat
zo’n honderdduizend dollar opbrengen.’

’Jezus Christus!’ Sanders’ hand vloog omhoog en
hij morste whisky op de tafel.

’Probeer het maar niet kwijt te raken, want je zult zoiets
waarschijnlijk nooit meer tegenkomen. Voordat je er een cent voor
krijgt, moet je zo ontzettend veel werk verzetten. Je moet het laten
taxeren, aangeven bij dat vervloekte Gouvernement, besluiten of je
alles wel wilt verkopen, onderhandelen met de klootzakken - en dat
kan maanden in beslag nemen - en dan, misschien ...’

’Ja goed, maar honderdduizend! Wat maakt het zo kostbaar?’

’Zeldzaamheid voor het grootste gedeelte en dat is dan weer
een ander probleem. Zeldzaamheid is moeilijk te plaatsen, het is
subjectief. Wat is vakmanschap waard?’ Treece koesterde het
beeldje in zijn handpalm. ’Verdomd zeg, die Hollandse joden
waren nog eens vakmensen!’

’Hollandse joden? Ik dacht, dat dit uit Zuid-Amerika kwam.’

’Dat is ook zo. Maar het grootste deel van de echt mooie
juwelen, het spul voor personen van koninklijke bloede, werd gemaakt
door Hollandse joden die door de Spanjaarden gehuurd en naar de
Nieuwe Wereld overgebracht werden. Noch de Spanjaarden, noch de
Indianen konden dit soort werk doen. Verder betaal je ook voor de
herkomst. En daar moet ik nu naar gaan zoeken, naar die verrekte
herkomst!’

’Waarom?’

’Zoals ik je al eerder vertelde produceren mensen van alles
en nog wat en verkopen dat als origineel Spaans. Je moet in staat
zijn om te bewijzen, werkelijk te bewijzen, waar het vandaan kwam.’
Treece sloeg met zijn hand op de papierstapel. ’Dus terug naar
die verdomde documenten.’

’E.F. is een naam, nietwaar? Dat moet haast wel.’

Treece keek Sanders aan alsof hij een enorme stomme opmerking had
gemaakt.

Sanders bloosde. ’Ik bedoel ... Het is niet hetzelfde als de
”D.G.” op de munt of dat andere: ’’Koning van
Spanje en Indië”. E.F. is een persoon.’

’Ja, het is een naam. En hierin staan de namen van de hele
Spaanse adel van de late zeventiende en de vroege achttiende eeuw.
Het is niet veel, maar we hebben in ieder geval een begin.’

’Kan ik misschien helpen?’

’Nee. Je hebt een geoefend oog nodig om te weten hoe je moet
zoeken.’ Treece gaf het kruisbeeldje aan Sanders. ’Hier
heb je wat te doen. Probeer eens uit te vinden hoe meneer Jezus in
elkaar zit.’

Sanders hield het beeldje vlak voor zijn gezicht. Er liep een vage
haarlijn tussen de hals en de schouders van de Christusfiguur en
Sanders probeerde het hoofd te draaien. Het gaf echter niet mee. ’Ik
weet niet waar ik moet beginnen.’ Hij nam een slok whisky en
probeerde vergeefs een geeuw te onderdrukken.

’Wat jij het allerbeste kunt gaan doen,’ zei Treece,
’is een paar uur gaan slapen. Het is nu half vier; we zouden om
zes uur bij de steiger wegvaren. Vroeger zelfs, als de wind niet iets
afneemt.’

’Ja oké.’ Sanders dronk zijn glas leeg en
verdween naar de slaapkamer.

Gail lag opgerold als een baby aan haar kant van het bed te slapen
en doordat haar neusholten verstopt waren, snurkte ze behoorlijk.

Sanders trok zijn broek uit en kroop in bed. Hij speelde even met
de gedachte zijn hand op Gails neus te leggen, zodat ze misschien een
andere houding zou aannemen en dan niet meer zou snurken zolang hij
nog niet in slaap was gevallen. Maar stel je voor dat hij haar wakker
maakte ...

Het volgende dat tot hem doordrong, was dat Treece hem op zijn
schouder tikte en zei: ’Tijd om weer nat te worden!’

 


De wind was naar het westen gedraaid en in een plezierig briesje
veranderd en toen ze in het lage zonlicht langs de zuidkust voeren,
konden ze heel duidelijk aan de golven zien waar de riflijnen zich
aftekenden.

Treece gaf Sanders het stuurrad over en zei: ’Houd haar
gewoon met de neus recht vooruit.’ Hij ging naar beneden,
scharrelde wat rond in een paar kisten en kwam weer terug met een
dunne rubberhandschoen en wat elastiekjes.

’Die vuist van jou kan nooit in die handschoen,’ zei
Sanders.

’Nee.’ Treece legde zijn hand op de rand van het
dolboord, haalde een mes uit een schede die aan het dwarsschot hing
en sneed de vingers van de handschoen af. Toen gaf hij de handschoen
aan Gail, die hem zo vasthield dat Treece zijn hand erin kon werken.
Hij deed een elastiekje om zijn pols, waardoor de ene kant van de
handschoen stevig op zijn plaats bleef zitten; toen trok hij zijn
duikpak en een rubberhandschoen aan.

’Ga je duiken?’ vroeg Gail.

’Hoe is het met je hoofd?’

’Matig tot slecht.’

’Ik ga duiken. Ik geloof dat ik er toch niet tegen zou
kunnen als ik boven moest blijven terwijl jullie experts beneden
bezig zijn. Als ik mij dat zo voorstel word ik stapelgek! Hij boog
zijn vingers, maar hij kon geen vuist maken. ’Een klein beetje
water zal geen kwaad doen. In ieder geval houdt dit de stank weg voor
de gulzigaards.’

De lichten van de Orange Grove Club schenen helder in de
schemering. De ondergaande zon kleurde de golflijn roze-wit, maar het
strand zelf werd overschaduwd door de hoge klippen. Doordat de zee zo
kalm was, kon Treece de boot op twintig meter afstand van de kust
laten varen. Het strand zag er leeg en verlaten uit.

’Waar is hij?’ vroeg Sanders.

’Hij zal heus wel komen.’ Treece keek op zijn horloge.
’We zijn vijf minuten te vroeg.’

Ze wachtten en schommelden zachtjes heen en weer. Elke paar
minuten gaf Treece de motor een stoot gas, zodat de boot niet op het
strand kon worden geworpen. Het blauw van de hemel begon snel donker
te worden.

Om kwart over zeven zei Treece: ’Niets voor hem om zo laat
te zijn.’

’Zal ik gaan kijken?’ vroeg Sanders.

’Kijken naar wat? Als hij te laat is, is hij te laat.’

’Misschien zitten de hotelmensen hem dwars ... over het
gebruik van de lift of iets dergelijks.’

’Goed.’

Sanders trok de ritssluiting van zijn duikjack dicht en deed de
zwemvliezen aan zijn voeten.

Gail zei: ’Wees voorzichtig.’

’Hoezo? Op dat strand kom je niets anders tegen dan
krabben.’

’Ik weet het niet, maar ... alsjeblieft.’

’Ik zal voorzichtig zijn,’ Sanders zette zijn masker
op en liet zich in het water vallen.

Vijf meter van het strand af merkte hij dat hij kon staan. Hij
trok zijn zwemvliezen uit, deed zijn masker af en waadde door de
kleine golven. Op het strand keek hij naar links en naar rechts; in
beide richtingen kon hij ongeveer anderhalve kilometer ver zien en
hoewel het schemerig was, zag hij toch dat het strand leeg was. Hij
liet zijn zwemvliezen en masker op de hoogwaterpaal achter en ging op
weg naar de klippen, die als donkere rotsgordijnen in de
indigokleurige hemel oprezen. Rechts achter hem kwam een geel
streepje boven de horizon uit, nieuwe maan. Hij hoorde het gedempte
klotsen en sissen van de golven op het strand en het gefluister van
de wind door het gebladerte bovenop de klippen.

Toen hij in de schaduw kwam, keek hij naar boven; hij kon de
rechthoekige cabine van de lift zien die zich tegen de hemel
aftekende. Hij liep naar de fundering van de liftkabel met het plan
de lift naar beneden te laten komen. De kabel kon hij niet zien, dus
gebruikte hij de cabine boven hem als wegwijzer. Met grote stappen
liep hij verder, trapte ergens op en viel struikelend op zijn knieën.

Hij kon geen hand voor ogen zien. Nog steeds op zijn knieën
draaide hij zich om en voelde met zijn hand om zich heen. De geur van
iets viezigs drong in zijn neusgaten en even dacht hij dat hij over
een beest gestruikeld was dat zijn behoefte deed. Toen raakten zijn
vingers iets vlezigs en kouds aan, een arm. De schrik benam hem de
adem en hij tastte verder met zijn vingers.

Hij boog zich wat meer voorover en keek in de glazige, levenloze
ogen van Coffin die naar de hemel staarden. Opdrogend bloed druppelde
uit zijn mond.

Sanders drukte zijn vingers in Coffins hals om te voelen of het
hart nog klopte, niets. Toen sprong hij op en rende weg.

Aan de waterkant bleef hij staan, net lang genoeg om de
zwemvliezen aan zijn voeten te doen. Daarna dook hij over een lage
golf heen en zwom razendsnel naar de boot.

’Hij is dood!’ riep Sanders hijgend toen Treece hem
aan boord trok. ’Ze moeten hem van de klip hebben gegooid.’

Treece knelde zijn vingers om Sanders’ pols. ’Weet je
dat zeker?’

’Absoluut! Geen adem, geen hartslag, niets!’

’Verdomme!’ Ruw duwde Treece Sanders’ hand weg.
Sanders dacht bij zichzelf: Dat is ook een vreemde elegie ...
Verdomme. Maar wat viel er anders te zeggen? Die krachtterm was
welsprekend genoeg en drukte boosheid en ontsteltenis uit.

Hij keek naar Gail. Ze trilde over haar hele lichaam en ze haalde
snel, bijna snikkend adem. Ze keek strak naar het water. Hij liep
naar haar toe en sloeg zijn armen om haar heen. Ze reageerde niet op
zijn aanraking, deinsde niet terug voor de koude klamheid van zijn
duikpak. Hij ademde in haar haren en fluisterde: ’Oké
... oké.’

Ze keek naar hem op en zei vlak: ’Ik wil naar huis.’

’Ik begrijp het,’ zei hij.

’Ik wil nu naar huis. Erger dan nu kan het niet worden.’

Sanders wilde iets zeggen, maar Treece die naar de klippen
staarde, was hem voor en zei: ’Naar huis gaan is er nu niet
bij. Hij staat klaar om zijn slag te slaan.’

Sanders vroeg: ’Welke slag?’

’Ik geloof dat hij denkt dat zijn duikers het nu aankunnen;
hij heeft ons niet meer nodig. Ik dacht dat we nog wat tijd over
hadden, maar dat is verdomme helemaal niet zo.’ Hardhandig
schakelde hij de versnellingshendel in zijn vooruit. De motor bromde,
de schroef zette het water in beweging en de boot schoot op de riffen
af.

Toen ze bij het rif waren gekomen en het anker hadden laten
vallen, zei Treece tegen Sanders: ’Kan ze duiken?’

’Ik weet het niet zeker. Ik zal...’

’Ik kan duiken,’ zei Gail. ’Ik kan niet alleen
hier boven blijven. Ik kan best naar beneden, als ik er maar de tijd
voor neem.’

’Ik heb er zwaar de pest aan de boot boven ons onbemand te
laten; Charlotte is niet zo handig met een geweer. Maar we hebben
geen keus. Misschien probeert hij vanavond nog niets als je bedenkt
hoe hij ons vandaag al heeft laten schrikken. Dat lijkt mij voor één
dag wel genoeg.’

Ze verkleedden zich en Gail bevestigde haar drukregelaar aan een
zuurstoffles.

’Jullie nemen de lampen,’ zei Treece. ’Houd ze
op het mondstuk van de zandzuiger gericht. Gebruik je vrije hand om
de ampullen op te rapen. Ik zal proberen niet te snel te gaan.’
Treece startte de compressor en gooide de slang van de zandzuiger
overboord. ’Jezus Christus, wat maakt dat ding een lawaai. Als
we die zandzuiger niet hoefden te gebruiken, zouden we hier heel
stilletjes van de boot kunnen glippen en flessen gebruiken.’

Ze lieten zich in het water vallen en deden de lampen aan. Treece
keek naar David en Gail, knikte met zijn hoofd en dook naar de bodem.

De hond stond op de boeg, keek hoe de lichten onder haar in de
duisternis verdwenen en snoof de warme avondlucht op.

Sanders en Treece waren het eerst op de bodem. Gail bleef een
beetje achteraan hangen en liet zich zo snel zakken als haar oren en
neusholten het haar veroorloofden. Er was iets vreemds met de
zuurstof die zij inademde: het leek of er een flauwe smaak aan zat,
wat zoetig, maar het deed haar geen kwaad, dus ze liet zich verder
zakken.

Ze waren nu meer buiten het rif bezig, misschien tien meter van de
kleine grot af, in een nieuw veld vol ampullen. Sanders’ lamp
bleef steeds op de mond van de zandzuiger gericht en een voor een
pakte hij de ampullen uit de kuil.

Gail ging tegenover Treece op haar buik in het zand liggen, een
canvas zak naast zich. Ze voelde zich totaal niet gespannen of
ongerust; eigenlijk was ze hoogstverbaasd dat ze zich zo ontspannen
voelde. Zelfs toen de zandzuiger een granaat ontblootte,
registreerden haar hersenen dit als een ding en niet als een extra
onaangename bijkomstigheid.

Treece trok zich niets aan van de granaat. Hij groef er omheen en
toen de zandzuiger nog een projectiel bloot legde, een lange, dikkere
koperen kartets, negeerde hij die gewoonweg ook. Al spoedig kon hij
de granaten echter niet meer ontwijken; ze lagen overal tussen de
duizenden ampullen verspreid. Treece gaf een seintje naar rechts en
toen hij zich met zijn linkerhand tegen de bodem afzette, dreef hij
ongeveer twee meter weg. Sanders volgde hem rechtstreeks.

Het duurde enkele seconden eer Gail zich bewust werd dat de mannen
er niet meer waren. Ze keek naar de zandkuil; haar gedachten waren
vaag en dromerig en ze vond het leuk te zien hoe de vrolijke, gele
zuurstofslang zich achter David aan door het water kronkelde. Haar
ogen bleven de slang volgen en toen ze de twee mannen eindelijk zag,
verplaatste ze zich onverschillig en heel kalm over het zand, waarbij
ze haar lamp spelend liet schijnen op de kleuren in het rif.

Ze had helemaal geen zin om het licht te laten schijnen op de
nieuwe kuil die Treece aan het graven was; het was veel
aantrekkelijker om te kijken naar de twee gele vissen die bij het rif
rondzwommen en schitterden elke keer als het licht op hen viel. Maar
ze zag dat Sanders naar haar keek en aanhoudend naar de zandzuiger
wees, dus ze draaide haar lichaam rond en liet zich naar de bodem
drijven. Ze geeuwde, voelde zich zalig... Het was warm en gezellig in
het donkere water.

Met zijn gezicht vlak bij de bodem werkte Sanders binnen de
lichtstraal van zijn eigen lamp, met de bedoeling de ampullen zo vlug
hij kon te verzamelen.

Het was Treece die het eerst merkte dat de straal van het licht te
klein was. Hij keek op van de kuil en zag Gails lichtstraal doelloos
in het water op en neer gaan, van de oppervlakte naar de bodem en van
links naar rechts.

Tegen de tijd dat Sanders opkeek, was Treece al op haar
afgesprongen. Hij schopte met geweld tegen Gails lamp en terwijl hij
dat deed, rukte hij zijn Descomasker van zijn gezicht. Hij rukte de
lamp uit Gails hand en scheen toen in haar gezicht; haar ogen waren
gesloten en haar hoofd hing slap. Treece liet de lamp vallen en pakte
haar hoofd, trok de drukregelaar uit haar mond en stootte haar
gezichtsmasker af. Toen hield hij een hand achter haar hoofd en
werkte haar gezicht in het Descomasker. Hij trok zijn knie op en
duwde die voorzichtig in haar maag.

Sanders wist niet wat er aan de hand was; hij zag alleen maar de
lichtstraal van de andere lamp, die in het zand lag. Hij liet zijn
lamp omhoog schijnen en zag iets bewegen, hield het beeld vast en
zette zich toen tegen de bodem af. De handen van Treece waren om
Gails hoofd geslagen. Zwakke luchtbelstroompjes uit het masker, uit
Gails drukregelaar en uit de mond van Treece, begeleidden hen naar de
oppervlakte.

Bij het duikplatform aangekomen ademde Treece het laatste beetje
lucht uit en liet zijn masker van Gails gezicht vallen. Hij duwde
haar op het platform, met haar gezicht omlaag, en toen hij zich na
haar aan boord had gehesen, begon hij in een bepaald ritme op haar
rug te drukken.

Sanders stak zijn hoofd boven het water. Hij zag Treece geknield
zitten en hoorde hem zeggen: ’Kom op ... geef me een flinke ...
kom op ... daar gaan we ... daar gaan we ... oké!’ Toen
hoorde hij een gesmoord geluid, een plons en daarna weer de stem van
Treece. ’Daar gaan we weer... nog een keer... daar gaan we ...
mooi zo ... fijne meid ... nog een keer ... dat is een goeie!’
Treece ging achterover op zijn hielen zitten. ’Dat rotding! Dat
was maar net op het nippertje.’

Door een waas van halve bewusteloosheid voelde Gail een
schrijnende pijn achter in haar keel en ze proefde waterig, zuur
braaksel. Ze was misselijk en ze voelde een zware, bonzende pijn
onder haar schedel. Ze kreunde zwakjes en hoorde Sanders zeggen: ’Wat
is er gebeurd?’ Toen voelde ze dat ze opgetild werd en hoorde
ze de stem van Treece zeggen: ’Dat weet ik zo.’

Treece legde haar op haar zij op het dek. Hij boog zich over haar
heen en deed met zijn duim één van haar ogen open.
’Alles oké?’

Het andere oog voelde zwaar aan, maar ze deed haar best om hem aan
te kijken en fluisterde: ’Ja.’

Treece raapte de slang van haar drukregelaar op en hield het
mondstuk onder zijn neus. Hij drukte op de purgeerknop en de zuurstof
uit de fles spoot in zijn neus. ’Goeie genade!’ Hij
grijnsde. ’Eigenlijk had je nu met de engel Gabriël thee
moeten drinken.’

’Wat is het?’

’Koolmonoxide.’

’Uitlaatgassen?’ vroeg Sanders. ’Van de
compressor?’

’Nee, niet van de compressor. Ik zei je toch dat die uitlaat
goed werkt.’

’Maar waar komt het dan vandaan?’

’Iemand moet met voorbedachten rade de uitlaat van een auto
op de zuurstofinlaat hebben aangesloten.’

’Probeerden ze haar te vermoorden?’

’Haar of jou of mij. Ik denk niet dat het ze kon schelen
wie.’

Sanders keek op Gail neer. Ze leunde op een elleboog en haar hoofd
hing slap, alsof ze verwachtte dat ze moest overgeven.

Hij draaide zich om naar Treece en snauwde hem toe: ’Nou is
het genoeg!’

’Wat is genoeg?’

”t Is uit! Afgelopen! We hebben verloren en dat is verdomd
beroerd! Laat die verrekte boot omkeren en zorg dat we hier zo gauw
mogelijk vandaan gaan!’

’Dat kunnen we niet,’ zei Gail zwakjes. ’Er is
geen ...’

’Oh jawel, of we dat kunnen! Laat hij maar met die spullen
gaan strijken. Wat doet het ertoe? Het is beter dan ...’

Treece zei: ’Kalmeer een beetje.’

’Ik kalmeer niet’. Stel je voor dat ze haar hadden
vermoord! Wat dan? Kalmeren? Alsof het niks is!’ Sanders voelde
dat zijn handen beefden en hij balde zijn vuisten. ’Nee, merci.
Niet nog eens. Hij zal niet nog eens een aanslag op haar plegen. We
moeten hier uit zien te komen!’

Sanders liep naar voren, naar het stuurrad en zocht de startknop
op het dashboard. Hij had Treece talloze keren de boot zien starten,
maar hij had nooit aandacht aan de motor geschonken. Hij drukte dan
op de ene, dan op de andere knop en er gebeurde niets.

’Je moet het sleuteltje omdraaien,’ zei Treece. Zijn
stem was klankloos, nuchter.

Sanders’ hand ging naar het sleuteltje, maar hij draaide het
niet om. Hij keek naar Treece, die onbewogen op de achtersteven
stond. ’Er is echt geen weg terug, hè?’

’Nee.’

De twee mannen bleven elkaar enkele seconden aankijken. Toen boog
Treece zich voorover, raakte Gails schouder aan en vroeg: ’Hoe
voel je je?’

’Beter.’

’Blijf boven; haal diep adem. Het geweer ligt bij het
stuurrad. Ik wil je nog iets laten zien.’ Hij hielp haar
opstaan, nam haar mee naar de compressor en wees op een vleugelmoer
op de zijkant van de compressor. ’Zie je die? Als je een boot
ziet aankomen, of als je iets hoort - als er hoe dan ook iets mocht
gebeuren wat je niet prettig vindt - draai die knop dan een halve
slag naar rechts. Hij sluit de compressor dan af en wij zijn in een
oogwenk boven, dat beloof ik je.’

’Oké.’ Gail aarzelde. ’Ik wilde je nog
vragen ...’

’Wat?’

’Wat ga je nu met Adam doen?’

’We laten hem daar gewoon liggen. We kunnen niets voor hem
doen; hij is gegaan naar waar hij hoorde te gaan.’

’En de politie?’

’Kijk, meisje ...’ Er klonk iets kribbigs in de stem
van Treece. ’Je moet niet aan al die orde-en-recht-nonsens
denken. Niemand is van plan ons te helpen. Als we het overleven
hebben wij dat aan onszelf te danken; doen we het niet, dan is het
ook onze eigen schuld. Morgenochtend zal er wel iemand zijn, die Adam
vindt en de politie opbelt en dan komen ze, uitermate bekwaam en
voeren hem weg en in hun kleine boekjes schrijven ze dat Adam die
avond of nacht op de klippen ging wandelen - dronken, zullen ze
natuurlijk zeggen - en over de rand is gevallen. Als wij naar de
politie gaan, zullen ze tot dezelfde vervloekte conclusie komen,
behalve dan dat ze ons voor de schijn dagen achtereen stompzinnige
vragen van de krantenmensen laten beantwoorden. Politie? Nee, pure
tijdverspilling!’ Treece gaf Sanders een teken naar het
duikplatform te gaan.

Toen de twee mannen hun uitrusting hadden aangebracht, zei Sanders
tegen Gail: ’Je zult je beter voelen als je gaat liggen.’

’Ik voel me prima. Wees jij voorzichtig.’ Ze
glimlachte.

Treece gaf het ’duim omhoog’-teken, dat Sanders
beantwoordde en samen sprongen ze achterwaarts in het water.

Gail keek Sanders’ licht na toen het neerdaalde naar het
licht dat nog steeds op de bodem lag, haar lamp. Ze zag dat hij werd
opgeraapt en de twee lichtstralen gingen samen verder langs de bodem,
stopten en vervaagden toen de zandwolk het water vertroebelde.

Ze huiverde en keek omhoog naar de donkere klippen. Ze probeerde
zich voor te stellen hoe Coffins lichaam er zou uitzien, verpletterd
in het zand. Ze schudde haar hoofd om de gedachte van zich af te
werpen, liep naar voren en pakte het jachtgeweer van de plank voor
het stuurrad. Toen ging ze op de dwarsbalk zitten, met het geweer op
schoot; ze had er een hekel aan, was er bang voor, maar toch was ze
blij dat ze het had.

Ineens hoorde ze een geluid achter zich: plons. Ze sprong van de
dwarsbalk en draaide zich om, spande de trekker van het geweer en
hield het op het water gericht. Een hand werd uit het water gestoken
en reikte naar haar; er hing een zak vol ampullen aan. Gail liet het
geweer zakken en pakte de zak trillend aan.

Sanders tilde de onderkant van zijn masker op. ’Alles goed
met je?’

’Ja.’ Ze leegde de zak op het teerzeil dat op dek lag.
’Ik had je bijna neergeschoten, dat was alles.’

’Als ze komen, zullen ze heus niet in een onderzeeboot
opduiken,’ zei Sanders. Hij pakte de lege zak van haar aan en
verdween onder de oppervlakte.

Gail knielde op het dek neer en begon de ampullen te tellen. In
het donker moest ze het op de tast doen.

Ze schoten niet erg snel op nu ze nog maar met z’n tweeën
aan het werk waren. Elke keer als Sanders naar boven ging, stopte
Treece met graven in de kuil, uit angst dat de onbedekte ampullen met
de stroom zouden meedrijven. Toen hij op Sanders wachtte, ging hij
naar het rif en onderzocht die met de zandzuiger. Hij groef op goed
geluk, vond op de ene plek ampullen, op de andere granaten en ergens
anders weer niets. Waar het koraal zich ongeveer anderhalve meter van
de wand van het rif terugtrok en een soort van inham vormde, stuitte
Treece op een kleine zak in het rif. Hij bekeek de inham eens goed,
raakte met de zandzuiger de bodem aan en zag het zand in de buis
verdwijnen.

Sanders kwam terug en tikte Treece op zijn schouder. Die knikte en
was van plan terug te gaan naar het veld met ampullen. Uit gewoonte
keek hij even op zijn horloge. De mouw van zijn duikpak bedekte de
wijzerplaat, dus toen hij wilde zien hoe laat het was, moest hij de
zandzuiger onder zijn rechterarm houden en de vingers van zijn
rechterhand gebruiken om de manchet van zijn linkermouw terug te
schuiven. Het was elf uur. Treece schoof de manchet weer op zijn
plaats en hield zijn rechterarm los van zijn lichaam om de zandzuiger
in zijn hand op te vangen. Hij miste, want zijn verbonden hand
reageerde niet snel genoeg en de zandzuiger viel op de grond. Hij
raakte het zand en bokte; Treece schoot er met zijn linkerhand op af,
kreeg hem te pakken en worstelde net zolang tot hij hem in bedwang
had. Toen zag hij iets glanzen.

Terwijl de zandzuiger op de bodem was gevallen, was de buis naar
de rechterkant van de kleine inham gerold en, steeds hunkerend naar
zand, had het ding op eigen houtje een kuil gegraven. Het
lichtschijnsel kwam uit de bodem van die kuil.

Treece gaf Sanders zijn lamp en gebaarde hem de twee lichtstralen
op de kuil te werpen. En zoals een chirurg een incisie onderzoekt,
liet Treece de zandzuiger over het schijnsel zakken. Zijn linkerhand
zweefde ergens bij het zand om het voorwerp te pakken zodra het was
losgewoeld en naar de buis zou vliegen; met zijn rechterhand hield
hij de buis op enige afstand van de bodem, daarmee de zuigkracht
zover verminderend, dat de zandkorrels nog maar net opstoven.

Het was een dennenappel, ongeveer zo groot als een tennisbal,
volmaakt gevormd en van goud. Elk van de ontelbare randjes van de
dennenappel was bezet met een kleine parel.

Voorzichtig haalde Treece hem uit het zand en hield hem onder het
licht. Kleine zandstofjes, die tussen de dennenappel en het licht
dreven deden het goud schitteren.

Aan Sanders’ pols hing een canvas zak. Treece stak zijn hand
in de zak, legde hem voorzichtig op de bodem neer en begon opnieuw te
graven.

Alweer een schijnsel: een gouden cirkel met een doorsnee van
enkele centimeters. Treece klemde het tussen zijn vingers en trok,
maar het kwam niet los. Hij haalde nog wat meer zand weg en zag toen
dat de cirkel vastzat aan een andere cirkel en die zat ook weer aan
een andere vast: een gouden ketting.

Toen er twintig schakels te voorschijn waren gekomen, lukte het
Treece de rest van de ketting met zijn hand los te trekken. Hij was
twee tot twee en een halve meter lang. Treece wees naar de sluiting
aan het eind van de ketting. Sanders bekeek hem van dichtbij en zag
er de letters E.F. op gegraveerd staan.

Treece groef nog enkele minuten door, maar vond niets meer. Hij
legde de gouden ketting in de canvas zak en wees naar boven.

’Voorzichtig hiermee,’ zei Sanders toen hij de zak aan
Gail overhandigde. Hij gaf haar een van de lampen. Achter hem kwam
Treece boven water en hij vroeg: ’Waarom zouden we eigenlijk
ophouden? Misschien ligt er meer.’

’Misschien wel, maar het is nu te laat om naar boven te
halen en ik wil geen halfbakken werk doen en daar beneden een
schoonheid van een kuil achterlaten die de aandacht van iemand anders
zou kunnen trekken.’

’Het is ongelooflijk!’ zei Gail, terwijl ze het licht
op de dennenappel in haar hand liet schijnen.

’Doe dat verdomde licht uit!’ riep Treece. De lamp
klikte uit. ’Als er iemand met een kijker op de klippen staat,
kan hij dat net zo duidelijk zien als overdag.’

Treece klom aan boord, schakelde de compressor uit en gaf Sanders
order de zuurstofslangen op te hijsen. Toen startte hij de motor. Hij
keek om naar Sanders, die de slangen keurig aan dek op de spoelen
wond.

’Laat dat maar. Trek ze maar gewoon aan boord en zodra je
daarmee klaar bent neem jij het roer.’

Treece stapte op het dolboord en liep naar voren; de hond die hem
in de weg liep, duwde hij ongeduldig opzij.

Sanders bracht de zandzuiger aan boord en hees de slang op.

’Neem het roer,’ riep Treece.

’Een ogenblik.’

’Nu, verdomme!’

Sanders keek naar Gail en gaf haar de slang aan. ’Hier. Berg
jij hem maar op.’ Hij nam het roer.

’Zet haar in de versnelling,’ zei Treece, ’en
geef een beetje gas. Ik wil dat ze de ankerketting lostrekt.’

Sanders deed wat hem werd gezegd. Treece hees het anker aan boord
en kwam naar achteren. Toen hij de stuurhut binnenkwam, vroeg
Sanders: ’Waarom al die haast?’

Treece gaf geen antwoord. Hij nam het stuurrad van Sanders over en
gaf vol gas vooruit.

Op de terugweg naar St. David werd er geen woord gezegd. In diep
gepeins verzonken stond Treece aan het roer. David en Gail rolden de
slangen op en telden ampullen.

Noch kwam er een woord over de lippen van Treece, toen ze om
ongeveer één uur thuiskwamen. Hij schonk een glas rum
voor zichzelf in, legde de dennenappel en ketting op de keukentafel
en haalde een doos met documenten uit een kast. Hij knikte, toen
David en Gail hem goedenacht wensten.

 


Die ochtend om vier uur was Treece erachter gekomen wat de letters
E.F. betekenden.
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Hij weigerde het eerste spoor van bewijs te aanvaarden. Al meer
dan twee uur zat hij aan de keukentafel documenten van voor naar
achter te bestuderen en notities te maken. Toen hij eindelijk alle
twijfels overboord gegooid had, stond hij op, schonk nog een glas rum
in en ging David en Gail wekken.

Gail kwam het eerst de keuken binnen en Treece zei: ’Hoe
voel je je?’

’Goed. Niemand heeft een poging gedaan mij in bed te
vermoorden. Daar ben ik dankbaar voor.’

’Voel je je rijk?’

’Hoe bedoel je? Moet dat dan?’

Treece glimlachte ondeugend. ’Wacht maar tot David komt.’

Gail keek naar zijn gezicht en zag dat hij rode ogen had met
wallen eronder. ’Heb je eigenlijk wel geslapen?’

’Nee. Gelezen.’

Toen begreep ze het onmiddellijk. ’Je hebt E.F. gevonden!’

In de slaapkamer stond Sanders zich in zijn zwembroek te hijsen.
Een poloshirt hing over de leuning van een stoel. Hij stak zijn hand
al uit, maar dacht ineens: Ja, ik ben daar gek, over een uur kan ik
het alweer uittrekken. Hij bekeek zichzelf in de spiegel en sloeg
vergenoegd op zijn platte buik. Hij was bruin en slank en hij voelde
zich prima. Zelfs zijn voeten voelden prettig aan, stevig en gehard;
hij kon zich niet meer herinneren wanneer hij voor het laatst
schoenen had gedragen. Toen ging hij naar de keuken.

Gail en Treece zaten bij de tafel, allebei met de handen om een
kroes heen. Toen hij naar het fornuis liep om een kop koffie in te
schenken, zei Sanders ’goedemorgen’. Ze groetten niet
terug en toen hij langs de tafel liep, zag hij dat ze een blik met
elkaar wisselden. Gepikeerd dacht hij: Wat zullen we nu hebben?’

Hij ging aan tafel zitten en vroeg: ’En?’

’Voel je je rijk?’ vroeg Treece.

’Wat?’

Gail kon zichzelf niet meer in bedwang houden. ’Hij heeft
E.F. gevonden! ’

Nu werd het Sanders duidelijk en hij begon te glimlachen. ’Wie
is hij?’

’Zij,’ zei Treece. ’Je herinnert je nog wel dat
jij een poosje geleden, toen je dat medaillon vond, zei dat het
misschien wel een cadeau voor iemand kon zijn.’

’Jazeker. En toen zei jij nog, dat daar geen kans op was.’

’Ja, maar toen klopte het niet met andere zaken. Een man zou
het medaillon misschien gedragen kunnen hebben, maar die camee die
jij gevonden hebt, zou hij nooit gedragen hebben; dat was typisch
iets voor een vrouw. En ontegenzeggelijk was die dennenappel dat ook.
Misschien werd hij mee teruggenomen voor een echtgenote of
vrouwelijke bekende; wat jij toen zei heeft mij aan het denken gezet.
Ik heb al die papieren weer doorgenomen en dat leidde tot niets; die
verdomde E.F. was nergens te bekennen. Een kapitein van één
van de Naos, een vrachtschip, was ene Fernandez, die voor de kust van
Florida verging.’

’Maar wie was het dan?’

Treece negeerde de vraag en nam nog een slok thee. ’Die
dennenappel zette me aan het denken, die en het kruisbeeldje. Het was
gewoon onmogelijk om kostbaar spul als dat ongeregistreerd te
vervoeren. De man die ze maakte, de man die ze verzond, de man die de
opdracht gaf, enfin, iemand zou toch zeker wel het een of andere
bewijs gehad moeten hebben. Ik kreeg het gevoel dat ik op de
verkeerde weg was, dus ik legde alle documenten van de Nieuwe Wereld
een poosje opzij en verdiepte me maar weer in de geschiedenisboeken.
Daar vond ik de eerste aanwijzing.’

’Wat?’ vroeg Gail. ’De naam?’

’Ja, en een lijst met bestellingen. Als ik het goed heb,’
Treece keek Sanders aan, ’ weet ik nu zeker, dat wat daar
beneden ligt - verspreid tussen voldoende scherpe projectielen om het
hele mensdom in engelen te veranderen - zo’n waardevolle schat
is, die zijn weerga niet heeft. Onbetaalbaar. Men heeft er al langer
dan tweehonderdzestig jaar naar gezocht; mensen zijn ervoor aan de
galg gebracht en bij gebrek aan die schat moest een koning van Spanje
zijn hele leven bronstig blijven!’

Sanders vroeg: ’Is het de El Grifón?’

’Ja. Dat kan niet anders. Luister maar. In 1714 stierf de
eerste vrouw van koning Philips V. Ze was nog maar nauwelijks koud of
Philips werd al verliefd op de hertogin van Parma. Misschien had hij
al een hele tijd een oogje op haar gehad, maar nu zijn vrouw
gestorven was, kon hij met de knappe hertogin voor de dag komen en
vroeg haar ten huwelijk. Zij nam zijn aanzoek aan, onder voorwaarde
dat ze niet eerder met hem naar bed wilde dan wanneer hij haar had
behangen met juwelen en let wel, waarvan geen tweede exemplaar op de
wereld te vinden was. Philips had kennelijk een vreselijke behoefte
aan die vrouw, want hij schreef onmiddellijk een brief naar zijn
contactman in Havana. Die vent kopieerde die brief in zijn dagboek,
dat tussen een aanhangsel zat van een oud, aangevreten boek over het
verval van Spanje in de Nieuwe Wereld tijdens de achttiende eeuw. Hoe
dan ook, het boodschappenlijstje van Philips behelsde juwelen die in
de Nieuwe Wereld gemaakt en per schip naar Spanje teruggezonden
moesten worden. Onderaan de kopie van de brief van Philips schreef de
man wat Philips zoal besteld had.’ Treece noemde uit zijn hoofd
op: ’Ten eerste: twee gouden snoeren, elk met achtendertig
parels. Ten tweede: een gouden kruis met vijf smaragden. Enzovoorts
enzovoorts. Er stond nog meer op een volgende bladzijde van het boek,
maar die was er een eeuw geleden door de een of andere stomme idioot
uitgescheurd.’

’Geen dennenappel?’

’Nee en ook niet zo’n kruisbeeldje als het onze,
tenminste, niet op de bladzij die er nog is. Maar er is wel een
verwijzing naar een kist met een driedelig slot.’

Sanders zei: ’Dat is geen afdoende bewijs, nietwaar? Je zei
tenminste zelf, dat deze kisten in die tijd vaker gebruikt werden.’

’Voor goederen van hoge prioriteit. Maar je hebt gelijk: het
hoeft niet speciaal de El Grifón te zijn. Dus we doken weer
met de neus in de papieren.’ Hij nam nog een slok thee. ’De
gebruikelijke manier om de schat van de koning te transporteren was
in een kist in een beveiligde ruimte naast de kapiteinshut aan boord
van de capitana, het vlaggenschip. Om de een of andere reden
vertrouwde Philips Ubilla, de admiraal, niet. In de brief die de
koning naar Havana stuurde, stond, dat de juwelen verscheept moesten
worden door de meest betrouwbare kapitein van de hele vloot en
niemand anders - geen mens - mocht van het bestaan ervan op de hoogte
zijn. Philips besefte dat toen nog niet, maar die laatste maatregel
was een grote fout.’

’Hoezo?’ vroeg Gail.

’Denk eens even goed na, meisje. Het gaat over waar we het
al eerder over hadden, namelijk de El Grifón. Er steekt een
storm op; de meeste schepen vergaan. Slechts twee mensen op de wereld
weten wie de juwelen had: de kapitein, die ze onder zijn hoede had en
de man in Havana, die ze aan de kapitein had overgedragen. De
kapitein overleeft het, gooit het op een akkoordje met de man in
Havana, die de koning schrijft dat hij de juwelen meegaf aan één
van de kapiteins die met hun schip vergingen, waarbij de kapitein,
arme man, om het leven kwam. De man in Havana en de kapitein
verdeelden het lekkers. De kapitein houdt zich een poosje op de
vlakte, geeft daarna zijn ’’wrak” een andere naam,
laadt het met een betrekkelijk waardeloze vracht en zeilt huiswaarts.
Als hij de reis overleeft, zal hij nooit meer hoeven uit te varen.
Hij zal genoeg bezitten om zichzelf en zijn familie en nog twee of
drie kleine landen te bedruipen. Ik heb zelfs niet eens de helft van
de lijst met juwelen, maar het beetje dat ik heb behelst al meer dan
vijftig stuks. De enige kink in de kabel was, dat het schip de
thuishaven nooit bereikte. Het raakte in een storm verzeild en liep
bij Bermuda op de rotsen. En niemand had ook maar het flauwste
vermoeden, dat er iets aan boord van dat schip was, dat de moeite
waard was.’

Sanders vroeg: ’Bevestigde de man in Havana dit?’

’Grote goden, nee! Hij maakte allerlei lugubere zinspelingen
op het zinken van de vloot en het verlies van de juwelen van de
koning. Toen raakte ik even de kluts kwijt.’

’Ik denk dat u tot de volgende conclusie kwam: Hij heeft dit
misschien gedaan, maar hij kan ook iets anders gedaan hebben. Het
blijven allemaal vermoedens.’

Treece knikte. ’Dat dacht ik ook, tot ongeveer vier uur
vanmorgen.’ Hij pauzeerde even om te genieten van het spel.
’Hoe heette de koning van Spanje?’

’Kom nou,’ zei Sanders met een gevoel of hij in een
bepaalde richting gedreven werd. ’Philips.’

’Juist. En hoe was de naam van zijn nieuwe vrouw?’

Sanders zuchtte. ’De hertogin van Parma.’

’Nee!’ Treece glimlachte. ’Niet haar titel, haar
naam.’ Hij wachtte, maar ze wisten het antwoord niet.

’Haar naam was ... Elisabeth Farnese.’

Het duurde even voordat er iets tot hen doordrong. Gails mond viel
van verbazing open. Sanders was verbluft.

Treece grinnikte. ’Toch is er nog één vraag
onbeantwoord.’

Sanders dacht enkele seconden na, begon toen te lachen en zei: ’Ik
weet het.’

’Wat dan?’ De grijns deed het gezicht van Treece
opvrolijken.

’De vraag is, of koning Philips ooit met haar naar bed
mocht!’ 


’Goed zo! En wat dat betreft, strijdlustige gabber van me,’
zei hij, terwijl hij Sanders op de schouder sloeg, ’ik neem
aan, dat we daarover niet kunnen bekvechten!’

Sanders probeerde net zo vrolijk te zijn als Treece, maar zijn
gedachten werden door verschillende beelden in beslag genomen:
juwelen en drugs en explosieven, het gezicht van Coffins verpletterde
lichaam, de rafelige lappenpop, de loerende blik op het gezicht van
Slake. ’Hoeveel is het waard?’ vroeg hij.

’Geen idee. Het hangt er vanaf hoeveel er nog beneden ligt;
of wij er bij kunnen komen, hoeveel er verloren is gegaan en waar de
man in Havana mee van doorgegaan is. Wat wij momenteel hebben, is zou
ik zo zeggen ongeveer zo’n kwartmiljoen dollar waard als we de
herkomst eenmaal vast kunnen stellen. We hoeven nog maar één
juweel te vinden van de lijst die ik heb en de herkomst is
vastgesteld.’

’Wat gaan we met de drugs doen?’ vroeg Gail.

’Ik heb erover nagedacht. We kunnen met geen mogelijkheid de
hele voorraad boven water krijgen, tenminste, niet voordat Cloche
toeslaat. Jullie weten, hoeveel er nog liggen. Hoeveel zou de waarde
zijn van de ampullen die we al uit het water gehaald hebben?’

’Ik weet niet precies hoeveel ampullen we hebben, maar om
een rond getal te noemen: laten we zeggen honderdduizend, alles bij
elkaar. Dat zal meer dan een miljoen dollar zijn, misschien zelfs
twee miljoen.’

’Dan blijft er een ellendige hoop glas voor hem achter. Maar
dat weet hij natuurlijk niet, nietwaar?’ Treece praatte meer
tegen zichzelf dan tegen hen. ’Hij weet niet wat wij hebben en
wat er nog moet liggen.’

’Dus?’

’Dus wij gaan op jacht naar de juwelen; die zijn veel
belangrijker. Laat hem maar in de waan dat we nog steeds ampullen
opgraven.’

’Maar we kunnen de rest van die drugs toch niet voor hem
achterlaten!’

’Nee, dat doen we ook niet, maar je moet je risico’s
afwegen. Eén ding is zeker: Cloche wil ons uit de weg ruimen,
zeer waarschijnlijk door ons te doden.’ Treece zweeg en de
stilte accentueerde zijn woorden. ’Als hij ons doodt, zou je
kunnen zeggen, wat kan het ons schelen wat hij krijgt; dat is dan
toch onze zorg niet meer. Maar mij kan het wel degelijk iets schelen.
Ik wil niet dat hij die drugs in handen krijgt en ik wil helemaal
niet dat hij één van die juwelen te pakken krijgt; die
geschifte ploert zou ze smelten en daarna het vervloekte goud
proberen te verkopen, zodat ze voorgoed vernietigd zouden zijn. Deze
juwelen zijn uniek. Het zou misdadig zijn ze in handen te laten
vallen van iemand die niet begrijpt wat ze vertegenwoordigen. Als wij
ons met de ampullen bezighouden tot hij iets probeert, zullen we de
juwelen verliezen. Zelfs als hij ons niet doodt, kan hij ons bij het
wrak vandaan houden door het uit pure verdorvenheid op te blazen als
hij dat zou willen. Maar als wij de juwelen eenmaal hebben, kunnen we
er alle tijd voor nemen de rest van de ampullen te bergen. Wij zouden
hem dan kunnen opblazen als we wilden; Jezus Christus, wat zou ik van
die kans genieten!’ Er kwam geen tegenspraak van de kant van
David of Gail. ’Kom, laten we eens naar beneden gaan, naar de
kelder.’ Hij stond op en trok een lade open.

’Heb je een kelder?’ vroeg Sanders.

’Naar de laatste mode.’ Treece pakte een stuk blauw
fluweel uit de la en wikkelde daar de camee, het medaillon, het
kruisbeeldje, de ketting en de dennenappel in. ’Ik heb wel iets
nodig om deze hut voor een storm te verankeren, anders zou ze van de
klip donderen.’

Hij liet hen in de woonkamer en verplaatste een stoel. Onder die
stoel lag een kleine koperen ring verzonken in de vloer. Treece trok
aan de ring en een plaat van cederhouten planken van 1.20 meter bij
1.20 meter kwam naar boven. Hij zette het luik opzij en pakte een
zaklantaarn van de schoorsteenmantel. Toen ging hij op de grond
zitten en liet zijn benen in het gat bungelen. ’Het is niet
meer dan een kruiphol, dus denk om je hoofd.’ Hij liet zich in
het gat vallen en dook naar beneden.

De kelder was een vierkant van aangestampte aarde, net zo groot
als de woonkamer boven. De muren waren van zware stenen, gemetseld
met mortel.

David en Gail volgden de gebogen figuur van Treece naar de verste
hoek van de kelder.

’Tel drie stenen omhoog vanaf de vloer,’ zei Treece en
hij liet zijn lamp in de hoek schijnen.

Sanders raakte de derde steen boven de vloer aan.

’Nu ga je vier stenen naar rechts.’

Sanders ging met zijn vingers langs de muur tot ze op een
meloenvormige steen terechtkwamen. ’Deze?’

’Ja. Trek.’

Sanders kon zijn hand nauwelijks om de steen heen krijgen, maar
toen hij hem eindelijk stevig vast had, liet de steen gemakkelijk van
de muur los.

Er lagen twee stukken papier in het gat; daarachter lag nog een
steen. ’Mijn geboortebewijs,’ zei Treece en haalde de
papieren weg.

Gail vroeg zich af wat het andere stuk papier was en in het
schijnsel van de zaklantaarn meende ze nog net een achternaam te
lezen: Stoneham, en drie letters van een voornaam: Ila. Priscilla,
dacht ze. Dat moest het geboortebewijs van zijn vrouw zijn.

’Wat is dat?’ vroeg Sanders en wees op iets kleins en
glinsterends in het gat.

Snel liet Treece het licht ergens anders op vallen en stak zijn
hand naar binnen. ’Niets.’ Hij haalde het voorwerp weg.

Zijn trouwring, dacht Gail.

’Steek je hand er nu weer in en trek die andere steen weg.’

Sanders deed wat hem werd gezegd. Zijn arm ging bijna tot zijn
elleboog naar binnen.

Toen de andere steen was verwijderd, legde Treece de in het blauwe
fluweel gerolde juwelen achter in het gat. ’Goed, zet de steen
maar weer op zijn plaats.’

Sanders zette de achterste steen weer terug, Treece legde de
papieren en het glinsterende voorwerp weer terug en zette de voorste
steen weer in de muur.

Treece zei: ’Het enige dat je je moet herinneren is dit:
drie omhoog, vier opzij.’

’Ik wil het me niet herinneren,’ zei Gail. ’Daar
hebben wij niets mee ...’

’Alleen maar een voorzorgsmaatregel. Stel dat ik misstap en
van de klip stort. Zoiets kan ieder van ons overkomen. Het is beter
dat we alle drie weten waar de spullen zijn.’

Ze gingen weer naar boven. ’We zouden net zo goed een hapje
kunnen eten,’ zei Treece toen hij de stoel weer over de koperen
ring in de vloer trok. ’Het zal vandaag een lange dag worden.’

 


Om zeven uur die ochtend waren ze bij het rif. Het was een
heldere, rustige dag met een afwaartse kustwind, die nauwelijks sterk
genoeg was om de boot op een afstand van de rotsen te houden. Ze
konden zo’n twintig tot dertig mensen zien, in groepjes van
twee of drie bij elkaar op het strand van Orange Grove. Ook was er
een moeder met haar kind in het schuim van de golven aan het spelen.

Terwijl Treece het anker liet vallen, vond Sanders een verrekijker
en richtte die op de plek waar hij Coffins lichaam had gevonden. ’Ze
hebben het schoongeharkt; je kunt de afdrukken nog zien.’

’Ja. Stel je voor dat de toeristen van streek raken! Honderd
dollar per dag, daar is echt geen lijk bij inbegrepen.’

Gails gezicht betrok door de grove, zakelijke manier, waarop
Coffin werd afgedankt. Ze wilde juist iets zeggen, maar Treece was
haar voor en onderbrak haar.

’Een man sterft, meisje, hij is er niet meer, tenminste niet
hier beneden. Eerbied en al die troep, ach, daar heeft hij niets meer
aan; dat maakt juist het leven de moeite waard. Misschien is het
enige waar de dode behoefte aan heeft, ergens anders te zijn en
misschien is hij daar zelfs, als hij er altijd in geloofd heeft. Ik
wil een mens zijn geloof niet laten verloochenen en ik weet niets
meer dan jij over zielen en al dat soort dingen. Maar dit weet ik
wel: goed of kwaad spreken over iets wat er niet meer is, is pure
tijdverspilling. Ik kan me niet voorstellen dat Petrus, die daar
boven is, zou zeggen: ”Zeg, Adam, daar beneden zitten lui over
jou te roddelen. Waaraan heb je dat verdiend?” ’

Gail gaf geen antwoord. Ze wachtte even en zei toen: ’Ik kan
vandaag wel duiken.’

’Nee. Blijf hier. Er zal niet veel gesleept hoeven worden.
Als we alles willen ophalen wat daar op die plek ligt, zal het niet
meer dan een zak of twee worden. En ik wil graag dat er iemand aan
boord blijft, speciaal vandaag.’

’Waarom?’

’Omdat ik het gevoel heb dat er vandaag voor enige opwinding
zal worden gezorgd.’ Treece controleerde het jachtgeweer. ’Zorg
er alleen goed voor dat je weet hoe je hiermee moet omspringen en hoe
je de compressor moet uitschakelen. Als er niets gebeurt, kun je
tenminste mooi bruin worden.’ Hij zette de compressor aan.

Treece en Sanders gingen weer terug naar de inham in het rif waar
zij de dennenappel hadden gevonden. Het getij voerde het zand van de
zandzuiger mee naar rechts, dus ze hadden een duidelijk beeld van de
bodem.

In die eerste paar minuten vonden ze niets anders dan ampullen,
tien in totaal. Sanders stak zijn arm uit om ze uit de kuil te
pakken, maar Treece gaf hem met een zwaai te kennen dat hij ze moest
laten liggen, waarna hij de ampullen door de aluminium buis liet
ratelen. Eén ervan kraakte kapot en een klein golfje lichte
vloeistof kwam uit het einde van de buis. Treece groef dieper en ging
iets meer in de richting van het rif.

Er was een verandering te zien in de manier waarop het zand onder
het mondstuk van de zandzuiger bewoog. In plaats van gelijkmatig weg
te stuiven bewoog het zich nu in een ruwe V-vorm, alsof het om iets
heen zat. Treece legde zijn linkerhand over het mondstuk van de buis
en hield zo de zuiging tegen; hij gebaarde met zijn hand naar Sanders
dat deze in de kuil moest graven. Sanders wreef met zijn vingers over
het midden van de ’V’ en voelde iets hards. Toen hij zand
wegveegde, zag hij goud. Het was een roos, ruim 7 centimeter hoog en
breed en elk van haar gouden blaadjes was heel fijnzinnig bewerkt
door een goudsmid. Sanders pakte het uit het zand, hield het vast aan
het kleine steeltje, zodat Treece het kon zien en deed het toen in de
canvas zak.

Treece richtte de neus van de zandzuiger tegen de voet van het
rif. Terwijl hij op zijn buik lag, een centimeter of dertig van de
buismond af, zag Sanders nog meer goud onder een overhangende rots.
Hij tikte tegen de zandzuiger en Treece ging achteruit. Sanders stak
zijn arm onder de rots, sloot zijn vingers om het goud en trok. Het
bewoog, maar het voelde zwaar aan alsof het aan iets vast zat. Toen
hij zijn hand uit het rif had, keek Sanders in zijn handpalm en zag
een gouden kameleon met ogen van smaragden. De mond van de kameleon
was geopend en er was een opening naast de staart. Uit zijn buik stak
een scherpe, vinachtige gouden punt. Twee gouden kettingen liepen
vanaf een ring op de rug van het beestje naar achter in het rif.
Sanders trok aan de ketting en, heel langzaam, kwam hij los uit het
zand: liefst drie meter die onder de ogen van Sanders in een spiraal
naar beneden kronkelden.

Treece pakte de kameleon van Sanders aan en hield hem vlak voor
zijn masker. Hij tuitte zijn lippen en deed in zijn masker, alsof hij
floot naar de kop van de kameleon om Sanders duidelijk te maken dat
het figuurtje een fluit moest voorstellen. Toen draaide hij het
beestje op zijn rug, krulde zijn lippen en stak de punt tegen zijn
tanden: het was een tandenstoker.

Ze waren bijna vijf uur beneden geweest en ze hadden vier gouden
ringen, waarvan één met een grote smaragd, gevonden:
twee enorme amandelvormig geslepen parels, bij elkaar gehouden door
een gouden plaatje, met op de ene kant de letters E.F. en op de
andere kant een inscriptie in het latijn gegraveerd : verder een
ceintuur van dikke gouden schakels en twee paarlen oorbellen in de
vorm van druppels. Daar zag Treece het eerste gouden snoer. Het lag
heel diep in het rif, bijna onzichtbaar, behalve wanneer een bundel
zonnestralen op de gevlochten goudstrengen viel en tevens de kleine
parels liet glinsteren, die door een ingewikkeld vlechtwerk bij
elkaar gehouden werden. Treece zei Sanders het snoer te pakken.

Sanders was ijskoud. Ondanks zijn schuimrubber duikpak hadden de
uren onder water de warmte aan zijn lichaam onttrokken en nu rilde
hij voortdurend. Zonder erbij na te denken gehoorzaamde hij Treece,
er niet eens aan denkend dat er misschien wel iets levends in die
kuil zou kunnen zitten. Zijn trillende hand ging naar het rif, en
eenmaal binnen, sloten zijn vingers zich om het goud en trokken: de
ketting zat vast, om een steen gedraaid misschien, of bedekt met
stenen. Sanders trok zijn hand terug en schudde zijn hoofd naar
Treece.

Treece stak zijn rechter wijsvinger op en wees naar Sanders: kijk.
Hij maakte met de zandzuiger driftige gebaren naar het rif, maakte
toen een kom van zijn handen en wees naar Sanders.

Sanders begreep niet wat Treece bedoelde. Hij schudde zijn hoofd;
de koude rillingen kropen langs zijn rug en deden zijn hoofd trillen.
Hij kon zich niet op de gebaren van Treece concentreren.

Treece wees naar de oppervlakte, zette de zandzuiger tussen twee
stenen in het rif en ging naar boven. Sanders greep de canvas zak en
volgde hem.

’Dat is het,’ zei Treece toen ze aan boord waren.
’Daar heb je ons bewijsstuk, verdraaid.’

’Ik weet het.’ Sanders trok de ritssluiting van zijn
duikjack los en wreef over het kippenvel op zijn borst.

’We zullen even rusten zodat je wat warmer wordt; dan gaan
we haar halen.’ Hij keek naar de zon, daarna naar Gail. ’Komt
om vijf uur op. Nog moeilijkheden?’

’Nee. Ik zit hier alleen maar te bakken, dat is alles.’

Sanders vroeg: ’Wat probeerde je mij daar beneden duidelijk
te maken?’

’We zullen het rif kapot moeten breken om bij de ketting te
kunnen komen. Ik zal de zandzuiger tegen het koraal stoten en als er
stukken afbreken, pak jij die weg en zet ze opzij, want ik wil niet
dat ze in de kuil vallen.’ Hij liep naar de kajuit. ’Ik
zal een breekijzer voor je zoeken. De zandzuiger zal het koraal wel
kapot kunnen krijgen, maar hij kan geen keien verplaatsen.’

Ze hielden een half uurtje rust. Sanders lag zich op het dak van
de kajuit te koesteren in de zon, die al begon te dalen.

Aan land dwaalden de enkele achtergebleven mensen naar de lift,
die in de schaduw van de klippen op en neer ging en af en toe
opflikkerde als het zonlicht er op viel.

’Kom, laten we gaan,’ zei Treece. Hij raakte Gails
schouders met zijn vinger aan en op haar rozig-bruine huid verscheen
een wit plekje dat weer wegtrok. ’Blijf uit de zon. Je
verbrandt anders te erg, zelfs op dit late uur van de dag.’

’Oké.’

’Ga naar beneden en ga even languit als je daar zin in hebt.
Als er iemand komt rondneuzen zal Charlotte haar stem wel verheffen.’

De mannen gingen overboord; Treece met een canvas zak en Sanders
met een breekijzer. Gail keek net zolang tot ze hun luchtbellen niet
meer kon zien, en ging toen naar beneden.

Het werk op het rif vorderde langzaam en omdat het al schemerig
werd, was het ook moeilijker geworden; elke keer als Treece de neus
van de zandzuiger tegen het koraal had geramd, steeg er een wolk van
fijn koraalgruis van het afgebroken stuk omhoog. Sanders moest
blindelings naar het koraal grijpen voordat het buiten zijn bereik in
de kuil zou vallen. De gouden ketting lag om de onderkant van een
grote, ovale steen heen en het grootste gedeelte lag er zelfs onder.
Het leek wel of hij losjes in het rif was gevallen en er door de
eeuwen heen was ingedrukt door de getijden en de golfbewegingen, want
in elke inham en elke spleet van de steen leek iets te liggen.
Sanders had het breekijzer willen gebruiken om de steen naar achteren
te laten kantelen, maar Treece hield hem tegen en demonstreerde met
zijn handen het eventuele gevaar: de ketting lag misschien ook wel om
de achterkant van de steen gerold en als de steen achterover zou
kantelen, bestond het gevaar dat hij de zachte, fijne gouden snoeren
onder het zand zou beschadigen.

Het kostte hem een uur om het gat te verbreden. Sanders was nu
zover dat hij zijn hoofd en schouders erin kon steken. Nu kon hij de
mond van de zandzuiger langs het gouden snoer leiden, dat hij
langzamerhand, stukje voor stukje, los kon trekken naarmate het zand
werd weggezogen. De parels waren met afstanden van ongeveer zeven
centimeter aan de ketting gezet. Sanders telde de parels die al waren
blootgelegd: zeventien. Als de nasporingen van Treece juist waren en
er achtendertig parels aan elke ketting zaten, moest er nog een snoer
van anderhalve meter onder het zand vandaan komen.

Het werk begon dromerig, onwezenlijk te worden, omgeven door
water, geen ander geluid dan de eigen ademhaling en het verre geklop
van de compressor door de zuurstofslang, bewegingloos op de
mechanische handelingen van zijn vingertoppen na, fantaseerde
Sanders, dat hij de tafels van vermenigvuldiging opdreunde in een
cocon.

Gail zat op een van de kooien en probeerde zich te concentreren op
een artikel in een oude, vergeelde krant, toen ze de hond hoorde
blaffen. Toen hoorde ze het geluid van een motor die dichterbij kwam
en stopte. Daarna alweer geblaf, toen stemmen. Ze hield haar adem in.

’Leeg.’

’Lijkt wel, behalve dan die hond.’

’Hé, hond! Gaat het, stom beest?’

’Kop dicht. Geluid draagt.’

’Hoe draagt? Onder water? Onzin!’

De hond blafte twee keer en gromde.

Een derde stem, met een bekende klank. ’Hou op met je
gejammer. Rot op!’

Gail legde een hand op het dek en kroop uit de kooi. Ze hield haar
hoofd onder de patrijspoort aan stuurboord en kroop naar de ladder.
Onderaan de ladder bleef ze staan, ze hoorde haar hart kloppen. Ze
haalde zo rustig mogelijk adem door haar mond en dacht bij zichzelf:
Als die andere boot dwars op de Corsair ligt, kan ik in de stuurhut
kruipen zonder gezien te worden. Ze wilde, met haar rug tegen het
schot gedrukt, daarheen gaan, opstaan en proberen het jachtgeweer te
pakken. Lag de boot achter hen, dan zouden ze haar al zien zodra ze
haar hoofd buiten de hut stak.

Ze hoorde de geluiden van apparatuur, die in gereedheid werd
gebracht, het geklik van gespen, het gesis van ventielen, die geopend
en gesloten werden en het gebons van flessen op het dek. Die geluiden
schenen regelrecht van links te komen, dwarsscheeps, dus Gail klom
het korte trapje op en drukte zich dicht tegen het schot aan. Het
geweer lag op de plank bij het stuurrad, bijna anderhalve meter van
haar af. Om het te pakken zou ze met haar hand voor het raam langs
moeten gaan.

’Hoeveel gewichten heb je voor dat ding?’

’Deze en nog twee andere.’

’Jij?’

’Ik ook. Kattenpis, ’n makkie, man, alleen die drie
daar beneden en die ene is nog een teef ook!’

’Kijk uit, dat je de boel niet verziekt met die roze slang.
Die zullen we nodig hebben.’

Nu, dacht Gail; nu zullen ze mijn kant niet uitkijken. Ze stak
haar arm uit, leunde naar voren en greep de kolf van het geweer. Ze
tilde het zonder moeite van de plank, maar op een armlengte afstand
was het zwaarder dan ze dacht. De loop zakte een paar centimeter en
raakte het stuurrad.

’Wat is dat voor geluid?’

’Welk geluid?’

Gail hield het geweer dicht bij haar middel, één
hand aan de trekker en de andere aan de pompschuif.

’Dat geluid.’

’Ik hoor geen geluid.’

’Maar ik wel. Op die boot.’

’Zeik niet. De hond is alleen op die boot, man.’

’Iets in die boot.’

’Jij hebt de zenuwen, man.’

’Ga jij dan kijken. Ik ga die boten aan elkaar vastleggen en
dan kom ik ook kijken.’

Een lach. ’Pas jij maar op. Die hond bijt in je reet.’

’Ik maak hem met mijn speer af.’

Een plons, nog één, een paar onsamenhangende
woorden, toen stilte.

Gail wachtte. Ze hoorde het geluid van een peddel, die door het
water sloeg; toen ze omkeek zag ze de schaduw van een andere boot
naderbij komen.

Ze liep langs het schot, het geweer aan haar middel. De man zat op
de achtersteven van de andere boot, keek omlaag in het water en
peddelde. Ze hoefde zijn gezicht niet eens te zien, het ontstoken,
rode litteken stak scherp af tegen zijn donkere borst: Slake.

’Wat moet je hier?’

Slake keek op.

In de korte flits dat Gail zijn gezicht zag, constateerde ze
verrassing en daarna vrolijkheid. Wat toen volgde, leek een
eenvoudige beweging, hij liet de peddel vallen, boog zich naar het
dek en ging rechtop staan. In zijn hand blonk iets. Een zwiepend
geluid van strak gespannen elastiek, dat terugsprong. Een
metaalglans. Het doffe geluid van een stalen speer in het schot,
vijftien centimeter van haar hals af.

Toen (ze zou zich dit alles niet kunnen herinneren) het geklikklak
van het jachtgeweer, dat afging. De harde knal van de kaliber twaalf
kogel, die ontplofte. Het gezicht van Slake, drie meter van haar af,
toen de negen kogels hem in het borstbeen troffen - een gat zo groot
als een honkbal, rood vocht met witte plekken - achterovervallend,
dwars van de stuurhut tegen het dolboord aan lijzijde terechtkomend
en in elkaar zakkend met de handen tegen zijn borst gedrukt. Een
rochelende ademhaling. De echo van de explosie over het stille water.
Die ogen, die omhoog rolden in zijn hoofd. Huidskleur, die
verbleekte, toen het bloed uit het hoofd wegtrok. De plof op het dek.

Het gestage geluid van de compressor.

Met open mond keek ze naar het kronkelende lichaam. Het geklots
van water tegen de romp van de Corsair deed haar uit de verstarring
ontwaken. Ze zette het jachtgeweer aan dek, liep naar de compressor
op het achterdek, vond de vleugelmoer en draaide die om. De motor
sputterde en hield op.

Sanders maakte juist de laatste paar centimeters van het gouden
snoer los. Hij tikte tegen de aluminiumbuis en zag dat deze werd
teruggetrokken uit het gat. Met de ketting in zijn rechterhand ging
hij terug naar het rif. Het licht vervaagde snel, maar in de
blauwgrijze nevel kon hij Treece en de weerschijn van de zandzuiger
nog zien, evenals de grens van het rif. Aannemend dat ze nog wat
verder zouden graven naar goud, dus deed hij zijn duikjack open en
propte daar de ketting in.

Sanders merkte een verandering in het geluidspatroon op, hij miste
iets. Hij ademde uit, ademde in en realiseerde zich ineens wat er
ontbrak. Het geluid van de compressor. Hij spande zich in om zijn
longen nog één keer te vullen, keek naar Treece en zag
een schaduw met iets glinsterend naar hem toe vallen. Dat
glinsterende iets bewoog ... Een mes. De zuurstofslang van Treece
verstijfde, de glinstering sloeg naar voren en naar achteren en de
zuurstofslang ging slap hangen. Treece draaide zich om en hield zijn
armen boven zijn hoofd.

Twee mannen vochten in een kronkelende bal van schaduwen; een
wirwar van armen, slangen, luchtbellen; iets in de vorm van een mes
waaierde naar de bodem. Slaand en trappend stegen de gedaanten naar
de oppervlakte.

Sanders hield zijn adem in om niet in paniek te raken. Hij zette
zich tegen de bodem af en volgde de vechtende figuren. Hij liet zich
heel langzaam stijgen, dacht eraan goed uit te ademen en zocht het
duister af naar andere schaduwen.

De figuren namen een andere vorm aan. Hij kon Treece nu heel
duidelijk zien, zijn lange lichaam verticaal uitgestrekt, rustig
trappende zwemvliezen . Zijn handen zaten om het hoofd van de andere
man geklemd. De drukregelaar en het mondstuk van die man dreven weg
van zijn zuurstoffles. Even dacht Sanders dat Treece de man naar de
oppervlakte hielp. Toen hij echter de armen van de man zag,
vastgedrukt tegen zijn zij en worstelend om los te komen, zag hij de
benen zwakjes trappen en toen begreep Sanders wat Treece deed; zijn
hand zat om de neus en de mond van de man geklemd en Treece belette
hem uit te ademen. De samengeperste lucht in de longen van de man zou
uitzetten als hij naar de oppervlakte getrokken werd. Zonder uitgang
van mond of neus zou de lucht met kracht door de longvliezen geperst
worden.

In een fractie van een seconde zag Sanders het beeld voor zich van
een afbeelding die hij eens in een boek over duiken had gezien, een
gescheurde long, een luchtzak in de borstholte die de long buiten
werking had gesteld en steeds meer lucht in de borstholte drong. Die
lucht drukte tegen de gescheurde long en andere organen in de
borstholte en scheurde ook de andere long. Tweezijdige spontane
ophoping van lucht of gassen in de borstholte. De man zou misschien
al dood zijn als hij aan de oppervlakte kwam. Heel even vroeg Sanders
zich af of hij pijn zou voelen of gewoon bewusteloos zou zijn en
sterven door gebrek aan zuurstof in het bloed.

Sanders was nog drie meter van de oppervlakte verwijderd en het
enige, waar hij nu nog aan kon denken, was lucht te krijgen. Hoe
hoger hij steeg, hoe minder gespannen het gevoel in zijn borst werd.
Hij wist, dat hij de oppervlakte zou kunnen halen. Maar wat zou hem
daarboven te wachten staan?

Plotseling werd zijn hoofd naar achteren getrokken en werd hij
naar de bodem gesleept. Iets of iemand had aan zijn zuurstofslang
getrokken. Hij greep naar zijn masker en probeerde het van zijn hoofd
te rukken, maar de druk op de riemen was te groot. Zijn maaiende
handen vonden de slang en trokken tegen de benedenwaartse kracht in.
In het schemerachtige blauw kon hij alleen maar een stukje van de
gele slang zien. Toen flikkerde er iets staalachtigs en hij zag een
man naar zich oprijzen, die in zijn zuurstofslang klom ... een man
met een harpoengeweer.

Sanders’ hoofd bonsde door gebrek aan zuurstof. Als een
razende rukte hij aan de slang, maar de man had hem stevig vast.

Er was anderhalve meter afstand tussen hen toen de man de slang
kapotsneed, zijn speerboog omhooghield en op Sanders’ borst
richtte. Sanders trapte met zijn vliezen naar het wapen, in de hoop
dat de speer ergens anders terecht zou komen, maar de man was
geduldig. Zijn koude ogen bleven naar hem kijken en wachtten op een
pauze tussen twee trappen in.

Sanders werd bevangen door een duizeling en hij wist, dat hij dood
was. Hij wachtte tot hij de steek van pijn zou voelen zodra de speer
in zijn duikpak drong en tussen zijn ribben stak. Misschien zou hij
eerst wel het bewustzijn verliezen ...

De man schoot af. Sanders zag de speer op zich afkomen, voelde hem
tegen zijn borst stuiten en wachtte op de pijn. Maar hij voelde geen
pijn.

Een gele vlek. Het wapen schokte omhoog, rolde uit de hand van de
man en viel. De vingers van de man rukten aan zijn keel; het mondstuk
vloog uit zijn mond. Enorme gehandschoende handen aan beide kanten
van zijn hals knoopten een stuk slang om zijn keel.

Toen verloor Sanders het bewustzijn. De pijn in zijn hoofd was weg
en hij voelde zich alsof hij door een warme duisternis vloog.

Aan de oppervlakte kwam hij weer bij. Gail koesterde zijn gezicht
in haar handen, terwijl ze de achterkant van zijn hoofd tegen het
duikplatform hield. Hij werd zich bewust van een gezicht tegen zijn
eigen gezicht, een natte mond, die in zijn mond blies, een reutelende
ademstoot achter uit zijn keel. Zijn ogen knipperden open en keken in
het gezicht van Treece, dat zich terugtrok.

’Welkom terug,’ zei Treece.

Sanders’ geest was nog beneveld. ’Was ik aan het
verdrinken?’

’Dat probeerde je. Nog een paar seconden en je had ons,
samen met Adam, een hemelse blik kunnen toewerpen! Wees anders maar
blij dat die hertogin zo’n hebzuchtige teef was!’

’Hoe bedoel je?’

’Die klootzak raakte je met zijn speer precies in je borst.
Als dat goud er niet had gezeten, was je nu dood geweest.’

Sanders keek omlaag en zag een keurig gaatje in zijn duikjack. De
speer had het rubber doorboord, maar was afgeketst op het gouden
snoer dat hij in zijn jack had gestopt.

Gail deed haar handen onder zijn oksels en samen met Treece, die
hem van onderen omhoog duwde, hees ze Sanders op het platform.

’Hoeveel waren er?’

’Drie. Eén drijft daar ergens rond en probeert het op
een akkoordje te gooien met de duivel. Jouw grietje schoot een andere
idioot op hun boot aan flarden. De derde man is hier.’ Treece
griste ergens naar met zijn rechterhand en even later stak er een
hoofd met een rubber masker uit het water, een geel stuk slang nog
steeds om zijn hals gebonden.

Sanders keek naar Gail. ’Heb jij er een doodgeschoten?’

’Ik wilde het niet doen. Ik had geen keus. Hij ...’

Treece zei: ’Nou, wat zei ik je? Zelfs als je ertegen bent,
kun je de meest verfoeilijke dingen doen.’

Sanders rolde zich op zijn buik en stond op.

’Hier,’ zei Treece en trok het bewegingloze lichaam op
naar Sanders. ’Pak dit stuk ellende aan en hijs het aan boord
terwijl ik ga duiken om de spullen op te halen.’

Sanders pakte de slang. ’Is hij dood?’

’Dat denk ik wel. Maar reken er niet te vast op. Gooi hem op
dek en houd het geweer op hem gericht, tot ik terug ben.’

’Moet ik de compressor niet starten?’ vroeg Gail.

’Nee, gooi me alleen een masker toe. Als ik dit niet in één
keer goed kan doen, wordt het tijd dat ik een ander baantje ga
zoeken.’

Terwijl Gail een masker zocht, trok Sanders de logge man op het
platform. Hij liet de slang los, boog zich voorover en pakte de man
bij zijn armen vast.

’Doe niet zo moeilijk,’ zei Treece. ’Hijs hem
toch aan die slang op.’

’Ik ...’ Sanders wist dat Treece eigenlijk gelijk had;
het zou veel gemakkelijker zijn de man aan boord te trekken aan de
slang om zijn hals. Maar hij kon het niet. Als hij zeker wist dat de
man al dood was, zou het iets anders zijn. Als hij nog niet dood was
... Sanders was niet in staat zijn doodvonnis te voltrekken.

’Wees niet zo fijngevoelig,’ zei Treece. ’Hij is
zo goed als dood.’ Hij pakte het masker van Gail aan, ademde
een paar seconden heel intensief in en uit, haalde nog een keer diep
adem en gleed onder de oppervlakte.

’Wat bedoelde hij daarmee?’ vroeg Gail.

’Dat weet ik niet. Help me hier even mee, wil je?’

Allebei hielden ze een arm vast, trokken de man over de dwarsbalk
heen en legden hem op het dek.

’Hij is zwaarder dan hij lijkt,’ zei Gail.

’Dat zijn dode mensen altijd.’

’Waarom?’

’Dat weet ik niet. Ik heb het ergens gelezen.’

’Bedoel je werkelijk zwaarder, of alleen maar zwaarder dan
het lijkt?’

’Ik weet het niet. Waar is het jachtgeweer?’

’Daar.’ Gail wees ergens naar. ’Ik denk niet dat
je het nodig zult hebben.’ Ze keek naar het verstilde, zwarte
gezicht en huiverde.

Sanders pakte het geweer, ging op het dolboord zitten en liet het
geweer tegen zijn knieën rusten. ’Hoe ging dat?’ Hij
knikte naar de andere boot. Sanders voelde dat hij Gail benijdde
omdat ze Slake gedood had. Het idee iemand te moeten doden die
hulpeloos aan zijn voeten lag vond hij weerzinwekkend. Oneerlijk.
Maar iemand uit pure zelfverdediging doden, om wraak te nemen en de
man te verslaan die jou probeerde te vermoorden, zoiets was een
eerlijk gevecht. Wraak.

’Het was afgrijselijk,’ zei Gail. ’Ik besefte
niet eens wat ik deed; dat drong later pas tot me door.’

Het was nu donker; de maan kroop boven de horizon en de sterren
waren bleke stipjes tegen de zwarte hemel. Allebei zittend op de rand
van de tegenover elkaar liggende dolboorden, zagen David en Gail
elkaar als gezichtloze silhouetten.

Wat ze niet konden zien waren de eerste flauwe trillingen in het
rubberlichaam op het dek, noch de ogen die open gingen, noch de
vluchtige beweging van vingers naar de kuit van het linkerbeen.
Evenmin hoorden ze het zachte geklap van de riem van de schede om het
been en het glijden van het mes uit de schede.

De hond was de eerste die de vreemde geluiden hoorde, en begon te
janken.

Sanders keek in de richting van de boeg en toen hij zijn hoofd
omdraaide, sprong het lichaam in een gebukte houding en schreeuwde
een uiterst hoge keelklank, die als kattengejank klonk.

Sanders draaide zich met een ruk om en raapte het geweer op. ’Hé
...’

Hij kon zijn bevel niet voltooien. De man sprong bovenop hem.
Sanders trok aan de haan. Niets. Het geweer was niet gespannen. Hij
trok aan de pompveer en leunde achterover om een fractie van een
seconde tijd te winnen. Toen zag hij het mes op zich afzwiepen, stak
uit zelfverdediging zijn arm omhoog en viel overboord. De pompveer
schoot naar voren en toen Sanders het water raakte, voelde hij een
nieuwe, ondefinieerbare pijn - in zijn arm of in zijn zij, dat wist
hij niet precies - en zijn vinger trok aan de haan. Het geweer vuurde
in de lucht.

De man draaide zich nu om naar Gail, bukkend en langzaam het mes
voor zich uit zwaaiend, daagde hij haar uit het mes te grijpen. Hij
maakte lage keelgeluiden, blafte en gromde en stootte halve woorden
uit, maakte schijnbewegingen met zijn mes en kwam telkens een stukje
dichterbij. Het maanlicht viel op zijn gezicht en Gail kon zijn ogen
zien - wild, koortsachtig - en ze zag het kwijl langs zijn kin lopen.
Ze wilde tegen hem praten, hem smeken, maar ze was er niet zeker van
of de man zelfs wel wist waar hij was of wat hij deed. Hij begon weer
te janken.

Gail drukte haar rug tegen het dolboord, keek naar het water en
vroeg zich af of ze overboord zou springen. Nee: hij zou onmiddellijk
bovenop haar springen. Ze bewoog zich langs de rand van het dolboord
naar voren en hoopte, dat als de man een uitval deed, zij hem in de
duisternis van de stuurhut zou kunnen ontwijken.

De man gilde en sprong en zwaaide het mes in een wijde boog om
zich heen.

Gail dook weg en wierp zich naar links; tegelijkertijd hoorde zij
het geluid van brekend glas. Door de vaart waarmee de man zich
omdraaide was hij met zijn hand door het raam in het schot geschoten.
Ze bukte zich bij het stuurrad.

De man draaide zich om, fluisterde onsamenhangende vloeken en
zocht naar haar in de schaduw. Hij ontdekte haar en stak zijn mes
omhoog.

Een geluid achter hem maakte een eind aan deze beweging. Hij
draaide zich een halve slag om.

Gail besloot naar de achtersteven te rennen. Ze wilde de daad bij
het woord voegen, toen ze zag dat het al niet meer nodig was. Een
fikse stomp, de ogen van de man rolden in zijn hoofd terug tot er
niets anders meer van te zien was dan twee witte streepjes en toen
viel hij op het dek neer.

Sanders ging op de plaats staan waar de man zich had bevonden. Hij
had de pols van zijn rechterarm verstuikt. Met de vlakke kant van
zijn hand, waar nu bloed en haren aan kleefden, had hij de man
geraakt.

Sanders vroeg: ’Alles oké met jou?’

’Ja,’ zei Gail. Ze zag dat hij zijn arm tegen zijn
borst hield, alsof hij in een doek hing. ’Je bent gewond.’

Sanders raakte zijn arm aan. ’Ik weet het niet zeker, maar
het zal wel niet zo erg zijn.’

Ze hoorden Treece
aan boord komen.

’Heeft hij
iets geprobeerd?’ zei Treece, toen hij het lichaam in een
andere houding op het dek zag liggen.

’Ja. Ik was
niet snel genoeg.’

’Nou, zo te
zien heb je het wel weer goedgemaakt.’ Treece boog zich
voorover en voelde aan de halsslagader van de man. ’Je hebt hem
goed koud gemaakt.’

’Is hij
dood?’ vroeg Sanders.

’Dat zou ik
wel zeggen.’ Treece ging naar beneden.

Sanders hield nog
steeds zijn verstuikte pols vast. Hij keek ernaar en toen naar het
lichaam op het dek. Een ogenblik geleden was het nog een man geweest,
levend; nu was het alleen nog maar een lichaam. Met één
zwaai van je arm kon je het leven in de dood veranderen. Doden zou
niet zo gemakkelijk moeten zijn.

Sanders hoorde
Treece zeggen: ’Waar is het geweer?’

Hij keek op en
zag dat Treece een zaklantaarn over het water liet schijnen en de
andere boot zocht.

’In het
water,’ zei Sanders. ’Het spijt me.’

’Kreeg je
een plotselinge aanval van barmhartigheid? Die kunnen noodlottig
zijn.’

’Nee. Ik
probeerde hem neer te schieten, maar het geweer was niet gespannen.’

’Heb jij
even geluk gehad!’ Treece gaf hem de zaklantaarn, dook
overboord, zwom naar de andere boot, ging aan boord en liep naar
voren. Daar vond hij een eind touw en maakte dat vast aan een klamp
op de boeg. Toen dook hij van de boeg af, terwijl hij het andere eind
van het touw vasthield, waarmee hij de boot aan de Corsair vastbond.

Hij legde de dode
man op het dolboord en bond het touw om zijn nek.

’Wat ben je
nu van plan?’ vroeg Gail.

Treece keek haar
aan, maar zei niets. Hij vond een mes, maakte een snee in de buik van
de man en voordat de ingewanden op het dek konden glibberen, rolde
hij hem overboord.

’Wat doe
je?’ vroeg Gail weer.

’Ik voer
hem aan de haaien.’

’Maar
waarom?’

’Als
waarschuwing. Cloche pompt die lui vol met een heleboel
hokuspokuspoespas en hij hitst die kerels op tot ze een soort
kamikaze worden. Het is allemaal toverij, maar als je zo’n
knaap als deze hallucinogenen voert en hem dan een of ander magische
verhaal vertelt, wordt hij een uitgesproken maniak. Dan gelooft hij
dat hij een of andere krankzinnige godheid dient en de volgende
ochtend, als hij wakker wordt, in het walhalla bivakkeert of iets van
dien aard. Zij geloven echter, dat je daar alleen maar in
ongeschonden staat kunt komen; er mag niets aan je ontbreken. Dus als
je als lunch dienst doet, ben je geen reclame voor Cloche z’n
toverij. De mannen van Cloche zullen de resten van die vent achter
aan het touw van de boot vinden en misschien zullen ze zich dan wel
twee keer bedenken, voordat ze weer eens zo’n stunt uithalen.’

Tegen het
maanlicht in konden ze de andere boot zien. Het hoofd van de man
dobberde aan de oppervlakte, kreeg nu eens een ruk van het touw en
zonk dan weer weg.

Gail draaide zich
om en zei: ’Mijn God!’

’Verspil je
medelijden niet aan hem,’ zei Treece. ’Hij voelt niets
meer.’

Er bonkte iets
tegen de lijzijde van de Corsair en dat geluid werd gevolgd door een
geknor en weer een gebonk.

’Wat is
dat?’ vroeg Sanders. Hij voelde zich niet bepaald op zijn gemak
en dacht, dat ze door andere duikers van Cloche werden aangevallen.
Hij keek over de rand en zag wit schuim naast de boot opborrelen.

Treece liet het
licht op het water schijnen, deed het toen snel uit en zei: ’Nog
even en ze vreten de boot op.’ Toen liep hij naar voren.

Sanders voelde
een golf van misselijkheid opkomen en hij kokhalsde toen hij de zure
smaak proefde. Die enkele seconden toen het licht op het water
scheen, hadden een nachtmerrie in zijn hersens gebrand. Wat tegen de
boot bonkte, was een lichaam geweest, maar niet dat van de man die
aan de andere boot vastgebonden was. Het was het lichaam van de man
die daarvóór door Treece was gedood, doordat hij hem
had belet adem te halen. En wat het lichaam tegen de boot had
gesmeten, was de brede, platte kop van een haai. Die kop had de
grootte van het luik van een mangat. Twee neusgaten staken boven de
snuit uit en de kaken klapten dicht toen de staart naar voren sloeg
en steeds meer rubber en vlees in de bek werkte. De ogen hadden een
slaperig duivelse blik en waren voor twee derde bedekt door een wit
vlies. Op het moment dat Sanders gekeken had, schudde de kop heftig
van de ene naar de andere kant en werd een halfrond stuk vlees,
ongeveer van een halve meter, losgescheurd.

Nu, in het
donker, kon Sanders nog steeds het witte schuim voor zich zien en
hoorde hij nog het klappen van de staart en het gekraak van de tanden
op botten en spieren.

’Wat is
dat?’ vroeg Gail.

Sanders schudde
zijn hoofd en deed alle mogelijke moeite niet over te geven.

Gail keek over
het water naar de uit het gezicht verdwijnende boot. ’Het is
ineens zo rustig,’ zei ze.

’Ja,’
zei Treece, die aan het roer stond. ’Zo is de dood.’ Toen
startte hij de motor.

De tocht terug
naar St. David duurde niet lang, want het was een rustige nacht en de
maan scheen helder.

Ze moesten nog
verscheidene honderden meters op zee afleggen, toen de wind, die van
de kust kwam, hun de schrille geluiden liet horen van taxiclaxons.
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Toen hij de boot
aan de steiger vastgemeerd had, schakelde Treece de motor uit. Boven
het zachte geruis van de wind uit konden ze het verre geblaat van
verscheidene taxiclaxons horen, die blijkbaar op gelijke afstanden
van elkaar een standplaats rondom het eiland hadden gezocht. Met
korte stoten werd er op de claxons gedrukt, zonder ritme en
ongeorganiseerd.

Treece fronste
zijn wenkbrauwen. ’Wat voert hij verdomme nou weer in zijn
schild?’

’Hij?’
vroeg Sanders. ’Is dat Cloche? Die taxi’s?’

’Ja. Er
zijn geen taxi’s op St. David. Hij is dus weer eens op de
magische toer.’

Er liep een koude
rilling over Sanders’ rug. ’Ik kan niet veel meer hebben.
Ik hoop dat hij vannacht niet nog meer probeert uit te halen.’

’Als hij
dat zou doen, zou hij het toch niet van te voren aankondigen, zou ik
zo zeggen. Bovendien, wat denkt hij met nog een bezoek te bereiken?
Hij heeft geen benul van die grot en hij is heus niet zo gek om te
denken, dat hij ons kan dwingen, hem iets te zeggen.’

’Maar
waarom dan ...?’

’Ik weet
het niet. Hij bedoelt er iets mee, dat is duidelijk. Als je het mij
vraagt, is hij bezig de eilandbewoners op stang te jagen, hun te
vertellen dat ze in hun huizen moeten blijven; allemaal toverij. Maar
je hebt gelijk. Als hij zo bezig is lijkt het er op dat hij ons met
een bezoek gaat vereren.’ Treece knipte met zijn vingers naar
de hond en wees naar het pad. ’Nou ja, we zien wel. Ik zal wel
een paar van Kevins revolvers gaan halen en hem hartelijk welkom
heten. Verdraaid jammer, dat we dat jachtgeweer kwijt zijn. Het was
een prima menseneter.’

Er klonk geen
verwijt in de stem van Treece, dus Sanders zei alleen maar: ’Ja.’

Treece liep
achter de hond aan het pad op en David en Gail volgden hen. ’Elk
wapen is zo goed als de man, die het gebruikt,’ zei Treece, ’en
een goed man kan een goed wapen maken van bijna alles. Heb je ooit
iemand met een mes gedood?’

’Ik?’
vroeg Sanders. ’Nee.’

’Er zijn
goede en slechte manieren. De meeste messen hebben drie elementen: de
punt, de scherpe kant en de botte kant. Afhankelijk van wat je met de
vent wilt doen ...’

Gail, die de
achterhoede vormde, probeerde de conversatie vóór zich
te begrijpen. Het werd allemaal zo onwezenlijk, onmenselijk ...
angstaanjagend. Het leek wel of er een heel andere Treece aan het
woord was dan de gewone - geen gekwetst man, of een meedogend man, of
een fijngevoelig man - maar een moordenaar. Misschien was dit niet
iets nieuws; misschien was het wel de jongen in hem die sprak, de
jongen die speelde volgens zijn eigen regels en als die regels
vroegen om een moord, moordde hij. Wat haar echter de grootste angst
inboezemde was, dat de man waartegen Treece praatte en wie hij zijn
regels uitlegde haar man was. Ze hoorde Sanders zeggen: ’Ja,
maar toch zou hij kunnen ...’

’Tenzij je
niet diep genoeg gaat,’ zei Treece. ’Je snijdt dat
ruggenmerg door net als een draad en hij zakt helemaal in elkaar als
een gelatinepudding.’

’Hou op!’
Gail schreeuwde zo hard, dat ze er zelf van schrok.

’Sssst,
meisje! Jezus, je zult de doden nog wekken.’

De snee op
Sanders’ arm bloedde niet meer; door zijn jack heen was een
aangekoekte, korstige streep bruinachtig rood te zien.

Treece gaf hem
een fles met een donkere, stroperige, bruine vloeistof aan. ’Hier.
Was je arm af en smeer er wat van dit spul op. Dan ga ik de juwelen
in de muur verbergen.’

’Wat is
het?’

’Mijn
grootmoeder maakte het altijd; dat verdomde spul tart elke
scheikundige analyse. Er zit iets in van een aftreksel van bessensap
en manga en iets wat misschien wel of misschien ook niet uit de
schors van de spirea komt. De rest is geheim. Maar het werkt.’

Toen ze de
voetstappen van Treece op de keldervloer hoorde, zei Gail tegen
David: ’Ik ben bang.’

’Ik geef je
geen ongelijk.’

’Niet voor
mezelf. Voor jou. Treece denkt dat dit oorlog is.’

’Dat was
maar gepraat.’

’Gepraat’.
We hebben anders drie mensen gedood.’

’We konden
moeilijk anders.’ Sanders was klaar met het insmeren van zijn
arm. ’Zij probeerden ons te vermoorden.’

Gail hoorde de
deksel van het luik in de woonkamer dichtvallen en het geluid van de
stoel die over de vloer schuurde. ’Dit is nu allemaal ver
genoeg gegaan,’ fluisterde ze. ’Ik kan niet veel meer
verdragen.’

Treece kwam de
keuken binnen. Uit een kastje haalde hij iets wat op een klomp
boetseerklei leek, de onderste helft van een halve champagnefles, wat
plastic snoer, een kleine rechthoekige magneet, een eierwekker en een
kleine kartonnen doos. Deze hele santenkraam legde hij op tafel en
toen schonk hij voor zichzelf een glas rum in.

’Het lijkt
wel handenarbeid,’ zei Sanders.

’Wat?’
Treece ging bij de tafel zitten.

’Les in
handenarbeid. Op de lagere school. Je weet wel; boetseren,
houtsnijden, dingen voor je moeder maken.’

’O ja.’
Treece glimlachte. ’Maar als je met dit spul uit school zou
komen, zou je moeder er als een haas vandoor gaan.’ Treece nam
kleine hoeveelheden van de grijze, kleiachtige substantie en vulde
daar de bodem van de champagnefles mee. ’Ooit dat spul
gebruikt?’

’Wat is
het?’ vroeg Gail,

’Het wordt
C-4 genoemd. Een plastic explosief. Fijn spul.’

’Waar
gebruik je dat voor?’

’Gewoonlijk
voor bergingswerk. Havens vrijmaken, pieren neerhalen, oude wrakken
uit de weg ruimen, gaten in riffen maken zodat de schepen er door
kunnen. Maar deze keer gaan we alles wat er van de drugs over is
voorgoed vernietigen.’

’God zij
dank,’ zei Gail.

’Hoe?
Daarmee?’ vroeg Sanders.

’Niet
alleen hiermee, nee.’ Treece had de halve fles tot bovenaan
gevuld. Hij deed de kartonnen doos open, verwijderde voorzichtig een
slaghoedje en zette dat in de bedding van het explosief. Toen begon
hij het met plastic omwikkelde snoer aan het slaghoedje te
bevestigen. ’Maar zet dit C-4 tegen een lading andere
explosieven, bij voorbeeld een lading scherpe munitie, en je hebt
genoeg om Bermuda haar eigen Grand Canyon te geven. De militaire term
hiervoor is kneedbom. Deze champagneflessen hebben een ziel onderin;
daar gaat een brokje in. Druk daar de C-4 omheen en als je het dan
laat ontploffen, richt dat brokje om zo te zeggen de kracht van de
explosie op de plek, waar je hem wilt.’ Treece legde de fles op
zijn kant. ’Je moet het op deze manier tegen een granaat
leggen.’ Hij hield zijn hand tegen het slaghoedje. ’Alle
kracht is op de granaat gericht. Boem!’

’Hoe kun je
ontsnappen?’

Treece hield de
eierwekker omhoog. ’Daar is dit voor. Ik duik naar beneden,
verbind de springlading aan de wekker en zet die op bij voorbeeld
vijf minuten. Dat geeft mij genoeg tijd om ’em naar de
oppervlakte te smeren en als de donder te zorgen, dat ik uit de buurt
kom. Als het ontploft kun je er beter zo’n paar honderd meter
vandaan zijn. De munitie verandert elk schip in de buurt onmiddellijk
in een wrak.’

Gail vroeg:
’Wanneer ben je van plan dit te gaan doen?’

’Morgenochtend,
nadat we nog eens voor het laatst rondgekeken hebben. Dan gaan we
terug en breken de ampullen die we nog hier hebben.’ Treece was
klaar met de draad van het projectiel en stond op. ’Ik ga even
bij Kevin langs om een paar revolvers te lenen. Charlotte zal ik bij
jullie laten. Als er pottenkijkers rondhangen, zal ze het wel laten
merken.’

De hond blafte
twee keer en sprong op de raampost.

Treece keek uit
het raam. ’Niets.’ Hij klopte op de kop van de hond. ’Je
begint een beetje dwaas te doen, net als...’ Toen hoorde hij
iets, hield zijn hoofd schuin en luisterde. ’De rotzak!’

’Wat is
er?’ vroeg Sanders.

’Er is een
boot, daar beneden.’

Treece trok een
la open en snuffelde tussen een wirwar van keukenmessen. Hij pakte
een lang fileermes met een dun lemmet en gaf dat aan Sanders. ’Denk
aan wat ik je heb gezegd: Met dit ding kun je een alligator villen.’
Hij pakte een hakmes van een rek aan de muur en gaf dat aan Gail.

Ze deinsde terug
en weigerde het aan te pakken. ’Wat moet ik in hemelsnaam
daarmee doen?’

’Pak aan.’
Hij stopte het in haar hand. ’Je onderschat jezelf. Je hebt
laten zien, waartoe je in staat bent.’

’Maar wat
wil je mij dan laten doen?’

’Kom mee.’
Hij zocht zelf een voorsnijmes uit, waarvan de snijkant van het
lemmet door het vele slijpen halvemaanvormig was geworden en schoof
de la dicht. Toen sloot hij het raam. ’Blijf in huis,
Charlotte, ’t Is niet nodig dat jij vroegtijdig spektakel
maakt.’ Toen hij naar de deur van de keuken liep, bleef Treece
even bij een kast staan en haalde daar een. waterdichte zaklantaarn
uit.

Ze liepen het
verlaten erf op. Het maanlicht bescheen de glimmende bladeren van de
struiken op de rand van de klip. Treece gebaarde naar David en Gail
dat ze laag moesten blijven en gebukt renden ze naar het pad boven,
dat naar de steiger voerde.

Toen ze naar
beneden keken zagen ze dat er een boot bij de monding van de inham
lag. Hij lag bijna stil. Boven de geluiden uit de verte hoorden ze
wat gedempte klanken uitkomen.

’Is het
Cloche?’ fluisterde Gail.

’Dat moet
wel, maar ik ben een boon als ik weet hoe hij achter het bestaan van
die inham is gekomen. Jij blijft hier boven en zorgt, dat je in de
schaduw blijft. Wij gaan eens kijken. Het kan zijn dat ze alleen maar
wat rondneuzen.’

Treece stopte de
zaklantaarn tussen de band van zijn duikbroek en beduidde Sanders hem
te volgen. Ze liepen het pad af.

Het hoge geboomte
hulde het pad in complete duisternis. Tot twee keer toe kwam Sanders
struikelend in de bosjes terecht en hoorde hij Treeces waarschuwende
’Ssstttt!’ Toen zag hij, dat hij Treece gewoon kon volgen
door naar de toppen van de struiken te kijken; als Treece daar gebukt
langs liep en een tak aanraakte, begonnen de bovenste bladeren in het
maanlicht te glanzen.

Bijna aan het
eind van het pad bleef Treece op Sanders staan wachten. De drukte aan
boord was duidelijk hoorbaar en om zich verstaanbaar te maken boven
dit geluid en dat van de claxons boven moest Treece zijn mond bij
Sanders’ oor houden.

’Blijf
hier. Ik ga langs de steiger om te zien wat er aan de hand is.’
Hij raakte het mes in Sanders’ hand even aan. ’Voel je je
hiermee op je gemak?’

Sanders knikte.

Treece liep het
pad af en op de sluipende manier van een dier kroop hij langs de
smalle ruimte tussen de steiger en de struiken.

Sanders bleef op
één knie zitten, het mes in zijn hand geklemd. Hij
voelde alle symptomen van angst, maar die werden gesust door een
gevoel van vertrouwen dat hij in Treece stelde. Hij voelde zich net
zo opgewonden als een jongen die met zijn grote broer op onderzoek
uitgaat; wel bang, maar gerustgesteld door het idee dat hij zich kon
laten leiden door Treece.

Daarom was hij
des te meer verrast toen hij ineens een dikke, gespierde arm om zijn
hals voelde, een hand zijn hoofd naar voren voelde duwen, waardoor
zijn ademhaling werd afgesneden. Een zwaar gewicht sloeg hem tegen de
grond en even later voelde hij zich bedekt door een gladde, zweterige
vleesmassa.

Hij probeerde te
schreeuwen, maar de druk tegen zijn keel verhinderde dat en alles,
wat er kwam was alleen maar een rochelend geluid. Het mes had hij nog
steeds in zijn hand, het lemmet omhoog, zoals Treece hem had laten
zien en hij stak naar het vlees, maar zijn pols werd door een knie in
de grond gedrukt. Zijn linkerarm werd door het lichaam bovenop hem
naast zijn zij gedrukt. Hij was machteloos.

Toen ontspande
hij zijn lichaam en door een sluier van verliezend bewustzijn
verlangde hij er wanhopig naar dat hij zijn belager ervan kon
overtuigen dat hij dood was. Maar toen de man Sanders’
spierweerstand voelde verslappen, verstevigde hij juist zijn greep.

En ineens, net zo
plotseling als het gewicht bovenop hem was gevallen, rolde het van
hem af. Hij was los. Zijn ademhaling ging pijnlijk en reutelend.

Hij hoorde hoe de
stem van Treece - vol bitterheid en wilde woestheid, zoals Sanders
nog nooit had gehoord - fluisterend dat ene woord uitsprak: ’Kevin!’

Sanders richtte
zich op één elleboog iets op en keek. Kevin lag op zijn
rug; Treece knielde op zijn borst neer en trok aan Kevins haar, zodat
zijn hoofd op een krankzinnige wijze op zijn lichaam stond. Met zijn
andere hand hield Treece het voorsnijmes op Kevins keel. Kevins benen
trapten en vielen toen op de grond.

’Jij hebt
het hem dus verteld!’ fluisterde Treece. ’Waarom?’

Kevin zei geen
woord.

’Waarom?
Voor geld?’ De stem van Treece klonk niet langer boos; hij
klonk verstikt van verdriet door Kevins verraad. ’Voor geld?’
Kevin bleef nog steeds zwijgen.

In de weerschijn
van het maanlicht op het water kon Sanders hun ogen zien, die van
Kevin dof en zonder uitdrukking, starend naar Treece op een manier
van totale overgave; die van Treece glimmend, woedend en ongelovig.

’Oh, wat
zal dat je berouwen, jij vuile, smerige rotzak!’ zei Treece en
toen de laatste gefluisterde woorden weggestorven waren, stak hij de
punt van het mes in Kevins keel en trok het lemmet met een snelle
beweging over de hals. Een zwarte bloedstreep, schuim borrelde op, en
een natte, hijgende zucht... Treece liet zijn hoofd hangen en sloot
Kevins ogen.

Een lichtstraal
zwaaide van over de inham naar hen toe. Sanders hoorde de stem van
Cloche roepen: ’Kevin?’

Sanders
fluisterde: ’Treece?’

Treece gaf geen
antwoord.

’Treece!’

Het licht kwam
dichterbij en Sanders wist, dat het binnen enkele seconden de helft
van Treeces rug zou beschijnen. Hij ging op zijn knieën zitten
en deed een uitval naar Treece, raakte hem met zijn schouder en sloeg
hem tegen de grond. Het licht zwaaide over hen heen, bleef even
rusten en ging toen weer naar het water terug.

’Kevin?’
Cloche riep nog eens. ’Idioot!’

Terwijl hij op de
grond lag met Sanders naast zich, begon Treece langzaam bij te komen
van zijn stomme verbazing. ’Goed,’ zei hij. ’Vooruit
dan maar. Nu weten we tenminste waar we aan toe zijn.’ Op zijn
buik kroop hij naar het einde van het pad, keek naar de boot van
Cloche en kwam weer terug bij Sanders. ’Zo te zien zijn er twee
of drie duikers, plus een stel kerels die ze aan boord willen
achterlaten. Wij zullen wachten tot de duikers overboord zijn. Dan
proberen we de Corsair te bereiken, pakken onze flessen en gaan naar
beneden.’

’De
zuurstof in de flessen is niet goed.’

’Niet van
allemaal. Ik heb er die nacht maar twee gevuld. De andere flessen
waren nog vol. Er moeten nog vier goede flessen aan boord zijn.’

’En wat
dan?’

’Dan
bekijken we met hoeveel man ze zijn en hoe ze te werk gaan. Als ze
met z’n tweeën tegelijk met handlantaarns in de grot bezig
zijn, hebben wij een kans hen om zeep te brengen. De kans bestaat dat
de duikers niet gewapend zijn. Ze zullen hun handen vol hebben met
het glas.’

’Om zeep
brengen?’ vroeg Sanders. ’Waarom?’

’Om ze
ervan te weerhouden de ampullen weg te halen. Wij kunnen dat glas
niet weghalen met al die beestmensen om ons heen en ik kijk wel uit
om Cloche aan zijn neus te hangen wat daar beneden zoal ligt.’

’Hoe doen
we dat dan? Ze doodsteken?’

’Alleen als
het moet. Probeer de slang van de drukregelaar te grijpen en af te
snijden en daarna maak je je zo snel mogelijk uit de voeten. Een man
met een plotseling doorgesneden zuurstofslang is een enorme
bedreiging: hij zou het mondstuk nog van een baby afrukken.’

’Maar als
we hun zuurstofslangen doorsnijden, zullen ze juist naar boven gaan
en ons aan de oppervlakte opwachten.’

’Ik durf te
wedden dat die kerels nog steeds een beetje huiverig zijn voor het
water; breng ze in paniek en ze houden waarschijnlijk niet eens hun
adem in als ze stijgen, of ze verdwalen en verdrinken in de grot.
Maar stel nu eens dat ze dat niet doen. Als wij al hun
zuurstofslangen doorsnijden, zullen ze het doodeng vinden om nog eens
naar beneden te gaan. En Cloche beschikt niet over extra apparatuur.’

’Dus dan
wachten ze ons boven op en daarna schieten ze ons neer.’

’We zullen
niet naar boven gaan. Het is donker. Het zou ze veel te veel tijd
kosten een spoor van luchtbellen te achtervolgen. We blijven gewoon
op de bodem, gaan de inham uit en wachten om de hoek. Er is een
plekje, ongeveer vijftig meter verder, waar we heen kunnen gaan.’

’Hij zal
het niet opgeven, vooral niet wanneer hij die knaap bij het rif ziet
wegdrijven.’

’Nee, hij
zal terugkomen. Maar we hebben alleen maar de resterende uren van de
nacht nodig om het glas hieruit te krijgen en te vernietigen.’

Sanders bleef
even stil en zei toen: ’Oké.’

Ze konden geplons
en flarden van woorden horen. Iemand zei: ’Wat spookt Kevin
eigenlijk uit?’ en Cloche antwoordde: ’Die zal wel
dronken zijn, denk ik. Hij is nu niet meer belangrijk; hij is ons
buitengewoon goed van dienst geweest.’

Nog wat geplons,
toen was het stil.

Treece wachtte
nog twintig seconden en kroop toen naar het open terrein. De boot van
Cloche dreef in de inham op twintig meter afstand van de achtersteven
van de Corsair, dus de Corsair onttrok hen aan het gezicht toen ze
langs de steiger slopen. Ze glipten de stuurhut binnen en gingen op
het dek liggen.

’Zwemvliezen,
masker en fles,’ fluisterde Treece. ’Laat de gewichten
maar zitten. Die maken te veel lawaai.’

De halzen van de
stalen zuurstofflessen glansden in het maanlicht en Sanders zag, dat
het onmogelijk zou zijn de flessen ongezien uit het rek te trekken.

’Een oude
Indiaanse truc,’ zei Treece en hij haalde een gewicht van bijna
een kilo van een nylon loodgordel af. Hij probeerde bij de dwarsbalk
te komen en maakte de lijn aan de achtersteven los, waarbij hij deze
een eindje van de steiger weg liet zwaaien. Toen maakte hij de lijn
weer vast. ’Als je de plons hoort, grijp dan een fles en laat
je tussen de boot en de steiger zakken. Ik zorg, dat ik zo bij je
ben.’ Met uitgestrekte arm een boog makend, zodat de spieren
van de schouder en niet die van de arm gebruikt werden, wierp Treece
het gewicht zo ver weg als hij maar kon. Het zeilde enkele meters
voorbij de brug van de andere boot en viel daar achter met een plons
in het water.

Sanders stond op,
trok een fles uit het rek, hield die buiten boord en gleed daarna in
het water, zich bewust van de geluiden van voetstappen, stemmen en
het overhalen van een geweer. Treece voegde zich bij hem. Ze
controleerden elkaars flessen en verzekerden zich ervan dat de
zuurstofventielen aangedraaid waren en de zuurstof goed was. ’Houd
mijn hand vast, totdat we op de bodem zijn,’ zei Treece. ’Daar
blijven we dan even om het zaakje te bekijken. Hun lampen zullen ons
wel duidelijk maken waar zij zich bevinden.’

Hand in hand
zonken ze onder de oppervlakte en trapten zich naar de bodem.

Gail zat boven op
de heuvel in de struiken geknield en hoorde het geplons en de
stemmen. Ze ging in een gebukte houding staan, dook toen een
lichtstraal haar richting uit kwam; toen richtte ze zich weer op en
keek naar beneden, ondertussen doodsbang luisterend naar een schot
dat ze min of meer verwachtte. Maar het bleef stil, op het
aanhoudende geclaxonneer na. Met het hakmes in haar hand - waar ze
net als het jachtgeweer een hekel aan had, maar waar ze toch blij mee
was - liep ze het pad af. Als een blinde in een vreemde kamer liep ze
met haar handen voor zich uit en toen ze bijna onderaan het pad was,
trapte ze op één van Kevins benen. Geschrokken deinsde
ze terug en viel in de struiken, waarbij de takken kraakten tijdens
haar val.

Ze hoorde een
stem: ’Kevin?’

Ze hield haar
adem in.

’Ga
daarheen en kijk eens rond.’

Een plons;
geluiden van een zwemmende man.

Ze ademde in en
uit en haar neusgaten snoven de stank van ontlasting op. Verbijsterd
van schrik maakte ze zich uit de struiken los en strompelde de heuvel
op.

Op de bodem van
de grot zaten Treece en Sanders naast elkaar geknield en hielden nog
steeds elkaars hand vast. Veertig of vijftig meter verder leek de
grot zo goed zichtbaar als een toneel in een donker theater voordat
het doek opgaat. Hij werd niet door handlantaarns, maar door enorme
schijnwerpers verlicht. Toen ze zo zaten te kijken, zwom er een
duiker de grot uit. Hij deed een zaklantaarn aan. In zijn hand droeg
hij een net ampullen. Twee andere duikers passeerden hem op weg naar
de grot. Ze deden hun zaklantaarns uit zodra ze in de poel van licht
kwamen.

Treece gaf een
rukje aan Sanders’ hand en samen trapten ze zich in de richting
van de grot. Op ongeveer tien meter van de inham, net buiten het
verlichte gebied, liet Treece Sanders’ hand los en drukte hem
zacht tegen de wand van de klip. Hij gebaarde Sanders daar op hem te
blijven wachten.

Treece liet zich
op zijn buik vallen en werkte zich door het zand verder tot hij in de
grot kon kijken. Toen trok hij zich in het donker terug. Hij deed
zijn lamp aan, zocht Sanders en zwom naar hem toe.

Treece hield de
lamp in zijn linkerhand en scheen ermee op zijn rechter, wees naar
Sanders, toen naar de dichtstbijzijnde kant van de grot, daarna naar
zichzelf en toen, met een boog, naar de verste kant van de grot. Hij
liet het licht op Sanders’ gezicht schijnen om te zien of hij
hem had begrepen. Dat bleek zo te zijn, hij moest bij de ene en
Treece moest bij de andere ingang van de grot een plaatsje zoeken.

Ze drukten zich
tegen de klip aan en wachtten af. In het schemerige licht ving
Sanders zo nu en dan een glimp op van het gezicht van Treece en van
het glanzende lemmet van het mes in zijn hand.

Bij de ingang van
de grot was het water in beweging en daardoor steeg het zand op: er
kwam iets uit. Sanders zag het mes van Treece omhoog gaan in een
stevige greep.

De man aan de
kant van Treece kwam er het eerst uit, op een kleine afstand gevolgd
door zijn metgezel. Zijn hoofd verscheen, gericht op de bodem, even
later zijn schouders.

Treece sprong
bovenop hem; een glimp van een roodbruine huid, een explosie van
luchtbellen, een vuist die naar de zuurstofslang van de man greep en
het mondstuk uit zijn mond rukte, de slang strak trok en het mes, dat
met gemak door de rubber slang sneed.

Het hoofd van de
tweede man kwam uit de grot te voorschijn. Sanders stak zijn mes
omhoog.

De man keek op en
zag Sanders. Zijn ogen sperden zich open en zijn handen vlogen naar
zijn hoofd toen Sanders hem besprong. Hij probeerde Sanders’
hand met het mes weg te duwen en greep naar Sanders’ masker.

Deze dook, raakte
de borst van de man met zijn schouder en terwijl ze elkaar trachtten
te grijpen, tuimelden zij naar de bodem. Stompend en trappend rolden
ze over de zandbodem en beiden probeerden hun hoofden voor elkaars
handen te beschermen. Sanders haalde bij vlagen adem, terwijl hij na
elke inademing probeerde zijn adem in te houden uit angst, dat zijn
slang doorgesneden zou worden wanneer zijn longen leeg waren.

Ze bevonden zich
nu verscheidene meters binnen de grot, drijvend en botsend op het
zand als in een potsierlijke wals. De man hield Sanders’
rechterpols vast om het mes uit de buurt van zijn hals te houden;
Sanders’ linkerarm was om het middel van de man geslagen en
klemde zich om diens rechterarm vast. Hij kon zijn tegenstander geen
steek toebrengen, noch kon hij zijn zuurstofslang doorsnijden. Hij
wachtte op Treece. Woest keek hij naar de mond van de grot; hij had
verwacht dat Treece wel naar hem toe zou zwemmen. In plaats daarvan
zag hij Treece in een gevechtshouding met het gezicht naar de ingang
van de grot zweven, terwijl er twee lichten snel op hem af kwamen.

De rechterarm van
de man schoot los. Zijn hand ging langzaam naar boven en ineens gaf
hij Sanders een harde stomp onder in zijn buik, terwijl zijn vingers
zich om Sanders’ scrotum klauwden. Sanders trapte met zijn
linkerbeen omhoog om de hand opzij te duwen. Toen zag hij het gat in
de wand van de grot, een donkere tunnel boven een hoop stenen.

Met één
voet raakte hij de bodem even aan, zette zich af en probeerde de man
zo dansend tegen de muur te krijgen. De hielen van zijn tegenstander
raakten een steen aan en hij struikelde, maar hij liet Sanders’
pols niet los. Sanders leunde tegen hem aan, dwong hem naar de wand
en botste tegen hem op, hopend dat het hoofd van de man met een ruk
in de richting van het gat zou wijzen.

Het hoofd van de
man was nog enkele centimeters onder het gat. Sanders’ voet had
houvast op een steen gevonden en hij duwde weer, op die manier de man
naar boven werkend. Het zwarte vlees en de gezwollen aderen waren
duidelijk zichtbaar.

De varkensogen,
net kralen in de glibberige, groene kop, waren al in het gat te zien;
de bek zwaaide hongerig en halfgeopend heen en weer.

De murene sloeg
toe, de naaldtanden beten zich vast in de hals van de man en de keel
trok krampachtig samen toen hij van achteren in het gat werd
getrokken. Uit de zijkanten van de bek van de murene golfde bloed ...

De mond van de
man ging open, liet zijn mondstuk los en bracht een harde, panische
kreet uit.

Sanders vroeg
zich af of hij de man voor alle zekerheid nog zou steken, maar dat
hoefde al niet meer: zijn mondstuk dreef weg achter zijn hoofd. Zijn
halve keel was opgeslokt door de bek van de murene, zijn bewegingen
begonnen zwakker te worden, zijn ogen doffer.

Sanders ging
terug naar de ingang van de grot. Treece was nog steeds in gebukte
houding. De twee lichtstralen waren nu dichterbij hem gekomen, maar
ze bewogen niet. Hij maakte een schijnbeweging in hun richting en ze
gingen naar achteren.

Sanders wist dat
Treece op hem wachtte. Als Treece had willen ontsnappen, had hij zo
in de duisternis weg kunnen zwemmen. De lampen zouden hem al snel
zijn kwijtgeraakt en zelfs als de twee mannen zijn spoor hadden
kunnen volgen, konden zij er niet op rekenen, hem onder water te
pakken te krijgen.

De lampen gingen
uit en de gedaanten vervaagden in de duisternis. Treece deed zijn
lamp aan en verlichtte het gebied voor de grot. Sanders tikte hem op
de schouder om hem te laten weten dat hij er weer was. Treece wees
naar de oppervlakte en deed zijn lamp uit.

Toen ze opstegen
door de gloed, teweeggebracht door de schijnwerpers op de grot,
voelde Sanders zich naakt. Hij wist dat de mannen van Cloche hem
konden zien. Hij trapte zo hard mogelijk om maar in de duisternis te
komen.

Toen bonsde er
iets tegen zijn rug aan. Benen sloegen om zijn middel en zijn hoofd
werd naar achteren gerukt. Hij zoog aan het mondstuk en kreeg water
naar binnen: de slang van zijn drukregelaar was doorgesneden. De
benen lieten hem los.

Het zoute water
verstikte hem. Hij klemde zijn tanden en kiezen op elkaar en dwong
zichzelf uit te ademen om niet toe te geven aan de lichamelijke drang
naar adem te snakken.

Hij bereikte de
oppervlakte hoestend en onregelmatig ademhalend. Een lamp scheen in
zijn gezicht. Hij wierp zijn hoofd naar rechts en dook onder water
toen een kogel tegen het wateroppervlak sloeg, ricocheerde en de
rotsachtige klip raakte. Terwijl hij een meter onder water zijn adem
inhield, zag hij de lichtstraal over het water spelen. Die ging naar
links, dus Sanders zwom naar rechts. Zijn handen raakten de wand van
de klip aan en heel langzaam, centimeter voor centimeter, kroop hij
omhoog.

Ze waren hem
kwijt; het licht zwaaide nu verscheidene meters links van hem over
het wateroppervlak toen kwam het weer zijn richting uit. Hij dook tot
het langs ging en kwam toen weer boven water om adem te halen. Hij
kon de stem van Cloche horen.

’Treece! ’
Geen antwoord. ’We zijn op een dood punt aangeland, Treece. Je
kunt ons niet tegenhouden; wij zijn in de meerderheid. Ga weg, nu je
nog kunt. Wij halen niet meer weg dan dat, wat er in de grot is. Daar
geef ik je mijn woord op. Een eerlijke schikking!’

Geen antwoord.

Sanders voelde
dat zijn voet door iets werd aangeraakt. Hij trok zijn been op en
haalde adem, want hij verwachtte onder water getrokken te worden. Hij
was vastbesloten zich te verzetten, maar ook was hij doodsbang en
hopeloos overtuigd van het feit, dat hij de kracht niet meer bezat om
het te overleven.

Naast hem stak
Treece zijn hoofd boven water. ’Gooi je fles af,’
fluisterde Treece, die zijn eigen draagstel losmaakte en naar de
bodem liet zinken.

Cloche riep nog
twee keer, maar Treece gaf geen antwoord. Met een geruisloze
borstslag bracht hij Sanders aan land.

’Sterf
dan!’ riep Cloche kwaad.

Ze waren bij het
eind van de steiger, klauterden uit het water en toen ze Cloche zijn
duikers opdracht hoorden geven aan boord te komen, renden ze weg naar
het pad.

Gail zat boven op
de heuvel op hen te wachten. ’Wat...’

Treece rende
langs haar heen naar huis. ’Kom mee!’

In de keuken
inspecteerde Treece de kneedbom. Hij controleerde de bedrading en
bond toen de magneet aan de zijkant van de fles vast.

’Hoorde je
wat Cloche zei?’ vroeg Sanders. ’Over die eerlijke
schikking?’

’Jazeker.
De leugenachtige schoft! Hij zit achter de hele zaak aan, daar kun je
je kop om verwedden. Maar als we geluk hebben zullen wij hem kloppen.
Er is een fles en een drukregelaar buiten bij de compressor. Ga die
eens voor mij halen. En ook één van die handlantaarns
als je daar toch bent.’

Sanders haastte
zich de keukendeur uit en Gail vroeg aan Treece: ’Waar gaan we
heeft?’

’Orange
Grove. We nemen de auto van Kevin.’ Treece pakte de kneedbom
van de tafel en hield hem in beide handen.

’Ga je dat
ding vannacht nog plaatsen?’

’Geen
andere keus als we van de ampullen af willen zijn, voordat Cloche ze
te pakken krijgt.’ Hij zag Sanders terugkomen uit de
compressorschuur en zei: ’Kom, laten we gaan. Als wij daar niet
het eerst zijn, is het allemaal voor niets geweest.’

’Wat doen
we met de rest van de juwelen?’ vroeg Sanders, toen ze zich
langs het pad haastten.

’Als daar
nog iets van over is ... ach, misschien kan de geest van Philips nog
profiteren van een fijne stoeipartij met de mooie hertogin. We kunnen
die drugs niet meer riskeren.’

De hond volgde
hen naar de poort, maar Treece hield haar tegen en gaf haar bevel
thuis te blijven.

Ze hoorden de
motor van de boot van Cloche tot leven komen en naar het zuidwesten
draaien, richting Orange Grove. Treece begon ineens te rennen.

 


Hij liet de
Hillman zo snel rijden als hij maar kon; in de bochten van de smalle
weg leunde hij zijn lichaam naar links en rechts over en als de
kleine motor op steile heuvels haperde, vloekte hij. Sanders zat
naast Treece en Gail zat achterin met de kneedbom stevig in haar
hand.

Op een lang stuk
wegdek van South Road wees de kilometerteller ruim 110 aan. Sanders
zette zich schrap tegen het dashboard en zijn voeten drukten op
denkbeeldige rempedalen. Hij zei: ’Stel je nu eens voor dat een
smeris je wil laten stoppen.’

’Een agent
die zijn leven liefheeft zal mij vanavond niet tegenhouden.’
Treece zei geen woord meer tot hij de auto in de bebouwde kom van
Orange Grove had geparkeerd. Hij rende naar de trap die naar het
strand voerde. ’Kun je met een buitenboordmotor omgaan?’
vroeg hij toen.

’Ja,’
zei Sanders.

’Goed. Ik
heb een chauffeur nodig.’

De maan stond
hoog en toen ze de stenen trap afrenden, konden ze de witte rompen
van de sloepen op hun trailers zien staan.

Treece keek over
de zee uit, naar links, waar de witte lijnen van het rif zichtbaar
waren. ’Het licht is goed. We kunnen hem zien aankomen.’

Hij gaf Gail de
kneedbom, greep de vanglijn van de dichtstbijzijnde sloep, draaide de
trailer rond en trok de boot zonder hulp in het water. Toen nam hij
de kneedbom weer van Gail over en zei: ’Blijf hier.’

’Nee.’

’Jazeker,
jij blijft hier.’

’Ik wil
niet hier blijven!’

Haar verzet
verbaasde hem. ’Het zal daar gevaarlijk worden en dan wil ik je
niet om me heen hebben.’

’Dat zal ik
zelf wel beoordelen. Het is mijn leven en ik ga toch.’

Ze wist, dat ze
onverstandig was, maar dat kon haar niet schelen. Ze kon onmogelijk
machteloos op het strand achterblijven.

Treece pakte haar
bij haar arm en keek in haar ogen. ’Ik heb de dood van één
vrouw al op mijn geweten,’ zei hij vlak. ’Ik wil niet
verantwoordelijk zijn voor de dood van een tweede.’

Gail raakte zijn
hand aan. ’Je zei het zelf eens. Hier sta ik. Ik ben ik. Door
mij te beschermen krijg je haar niet terug.’

De greep om Gails
arm werd losser. ’Nee, maar ...’ Hij scheen geen raad te
weten met zijn houding.

Gail raakte zijn
hand aan ’Je zei het zelf eens. Hier sta ik. Ik ben ik. Door
mij te beschamen krijg je haar niet terug.’

’Klim in de
boot,’ zei hij tegen Sanders. Nadat Sanders er ingesprongen
was, hielp hij Gail in de boot, waarna hij hem in het water duwde tot
hij diep genoeg lag voor de schroefas; toen klom hij zelf aan boord.

Ze voeren over de
riffen naar een plek boven de overblijfselen van de Goliath en daar
lieten ze de boot aan haar lot over.

Treece maakte de
scubafles aan zijn draagstel vast, deed hem op zijn rug en ging aan
stuurboordzijde op het dolboord zitten, de kneedbom tegen zijn dij
gedrukt. De handlamp hing aan een riem om zijn pols. ’Ik zal de
bom gaan plaatsen,’ zei hij. ’Ik ben zo terug. Zodra we
hem zien komen, wip ik weer overboord en zet de wekker.’
’Goed,’ zei Sanders.

’En nu ...
een bevel. Als er iets gebeurt, smeer ’m dan als de bliksem.
Probeer geen padvindertje te spelen.’

Sanders was
beslist niet van plan Treece in de steek te laten, maar hij gaf geen
antwoord.

Treece liet zich
van het dolboord rollen, deed zijn lamp aan en zwom naar de bodem.

Niet lang daarna
zag Sanders de eerste tekenen: glinsterende witte waterfonteinen over
de boeg van een boot, die in volle vaart langs het buitenste rif op
hen afkwam. ’Kijk!’ riep hij en stak zijn hand uit.

Gail zag de boot
en keek toen over de rand van de boot in het water. Het licht van
Treece lag stil op de bodem. ’Hoe lang zal het duren eer hij
dat ding heeft geplaatst?’

’Ik weet
het niet. Te lang!’

Sanders kon het
hoge gefluit van een kogel horen, die over hen heen vloog, even later
gevolgd door een knal van een geweerschot. Hij dook weg en opnieuw
kwam er een kogel aansuizen.

Toen de boot van
Cloche dichterbij kwam, klonken er nog meer schoten, maar de sloep
die laag in het water lag, was een moeilijk doelwit. Alle schoten
waren te hoog.

Gail, die gebukt
op de bodem zat, zei: ’Hij zei dat we weg moesten gaan.’

’Hij kan me
nog meer vertellen.’

Naast de sloep
dook het hoofd van Treece op. Hij was juist van plan om iets te
zeggen, maar toen hij een schot hoorde, zweeg hij.

’Ga weg!’
riep hij.

’Nee! Je
...’ riep Sanders.

’Ga toch
weg, godverdomme! Ik ga de wekker stellen en kom jullie wel achterna.
Ga naar het meest ondiepe water dat je kunt vinden.’ En Treece
verdween onder de oppervlakte.

Een paar
ogenblikken bleef Sanders verstard zitten.

’We moeten
hier weg!’ zei Gail.

’Maar hij
zal...’

’Wil jij
soms dood?’

Sanders keek haar
aan. Hij startte de motor en draaide de boot naar de kust.

Nog twee kogels
joegen de boot naar de kust. Toen hij dacht dat ze praktisch buiten
schot waren, verminderde Sanders vaart en draaide de boot weer
zeewaarts.

’Hij zei
dat we ondiep water moesten zoeken.’

’Het is
hier ondiep genoeg.’

De boot van
Cloche was boven de Goliath stil blijven liggen. Er ging een lamp
aan, toen nog een en één voor één lieten
gedaanten zich in het water zakken.

’Duikers,’
zei Gail.

’Let niet
op die lui!’ snauwde Sanders. ’Kijk liever uit naar
Treece. Als we hem niet uit het water krijgen voordat dat ding
afgaat, is hij er geweest. Hij moet nu wel klaar zijn.’

Maar Treece was
nog niet klaar. Er was een draad van de eierwekker losgeraakt en die
probeerde hij vast te zetten, waarbij hij zijn duimnagel als
schroevendraaier gebruikte. Hij draaide de schroef aan en stelde de
wekker op vijf minuten in. Toen werd hij door het eerste licht
verrast.

Sanders kon niet
langer wachten. ’Dit is niet in de haak!’ riep hij en hij
drukte de versnellingshendel naar voren en voer op het rif af.

’Wat doe je
in godsnaam?’ schreeuwde Gail.

’Ik weet
het niet! Maar we moeten hem eruit zien te redden!’ Sanders
schatte dat ze vijfhonderd meter van de boot van Cloche af waren.

Treece had nu
twee lichten om zich heen. Hij hield zijn adem in, want zijn
zuurstofslang was doorgesneden. In langzame cirkels draaide hij rond
en probeerde beide duikers in de gaten te houden.

Ze waren snel.
Eén man cirkelde bij Treece in de buurt rond, bleef steeds
achter hem en toen Treece een kans schoon zag weg te duiken, schoot
de man naar voren en stootte zijn mes in Treeces rug.

Treece voelde een
diepe, hevige pijn. Hij hield de eierwekker tegen zijn borst en
draaide de wijzer op nul.

De sloep was op
driehonderd meter afstand van het rif, toen de zee-explosie
plaatsvond.

David en Gail
zagen de boeg van de sloep naar hen oprijzen en even later vlogen zij
de boot uit. Met een boog gingen zij door de lucht, zich bewust van
fragmenten van beelden die aan hun oog voorbijgingen: de plotseling
opstijgende fontein van water die uit elkaar spatte, stukken van de
boot van Cloche die alle kanten uitvlogen, stukken die onvoorstelbaar
hoog terechtkwamen, een lichaam dat als een adelaar met uitgespreide
vleugels door de lucht wentelde.

Sanders viel met
zijn rug op het water. Hij had zijn ogen open, maar was niet helemaal
bij bewustzijn. Rondom zich hoorde hij stukken puin neervallen; hij
voelde een stekende pijn, stukken steen en koraal vielen op zijn
gezicht. Zijn benen bungelden slap onder hem neer en toen hij
uitademde, zonk hij enkele centimeters; daarna, toen hij inademde
ging hij weer omhoog. Hij zag de sterren en de glinsterende stralen
van de maan en vaag dacht hij: zo had ik mij de dood niet
voorgesteld.

De kalme golven
droegen hem langzaam landwaarts.

’David?’
riep een stem die heel flauw en van veraf klonk.

Hij liet zich op
zijn buik rollen en terwijl hij zijn benen een paar voorzichtige
slagen liet doen, zwom hij stijf in de richting van de stem.

Gail was twintig
meter verder aan het watertrappen. Ze zag hem aankomen en vroeg:
’Alles oké met jou?’

’Ja. En met
jou?’

’Ik weet
het niet. Ik kan één van mijn armen niet bewegen.’

Hij hielp haar
naar het strand en samen strompelden ze uit het water. Het strand
leek een eindeloos veld, de lift mijlenver.

Ze draaiden zich
om en keken nog eens naar het water. Er was een nieuwe bres in de
lijn van het rif ontstaan en in de golven dreven wrakstukken rond.
Overigens zag de zee er nog precies hetzelfde uit.

Tegen elkaar
aangeleund liepen ze terug naar de voet van de klip, waar zich al een
menigte begon te verzamelen.





  


  Noot van de schrijver


    


Dit verhaal berust niet op
werkelijkheid. Maar ondanks het feit dat geen van de hoofdpersonen
enige gelijkenis vertoont met levende of overleden personen, zijn
vele van de feiten over Bermuda, over scheepswrakken en over de
Spaanse handel met de Nieuwe Wereld ontleend aan historische bronnen.

Het zou te ver voeren om al
deze bronnen, die de schrijver heeft geraadpleegd, te vermelden, maar
enkele die in het bijzonder genoemd mogen worden, zijn: Pieces of
Eight, door Kip Wagner, zoals het verteld werd aan L. B. Taylor Jr.;
The Treasure Diver’s Guide, door John S. Potter Jr.; Marine
Salvage, door Joseph N. Gores; Diving for Sunken Treasure, door
Jacques-Yves Cousteau en Philippe Diolé; Treasures of the
Armada, door Robert Sténuit; Port Royal Rediscovered, door
Robert F. Marx; en Diving to a Flash of Gold, door Martin Meylach, in
samenwerking met Charles Whited.

Tenslotte wil de schrijver
zijn dank betuigen aan een vriend, mentor en wandelende encyclopedie:
Teddy Tucker.
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